巴漢詞典-eng

a-(an- before vowels)： pref. 1.無 2.不 3.非 4.未([a不]+[(pp.)]){neg. part. prefixed to (1) nouns and adjectives；(2) verbal forms，used like (1)，whether part.，ger.，grd. or inf.；(3) finite verbal forms，In composition with words having originally two initial cons. the latter reappear in their assimilated form (e.g. appaticchavin). In meaning it equals na-，nir-，and vi-}

-a： (名詞語基)(動詞語根+atha>名詞，巴利文法，pp.224)

abala([a無]+[bala強力(a.)])： a. 無強力{not strong，weak，feeble}

abalassa([abala無強力]+[assa馬])： 無強力的馬{a weak horse}

abbahati，abbuhati： 拔除{to [draw off脫.脫掉.使排水.除去]，[pull out拔出] (a sting or dart)；ger. abbuyha；pp. abbūlha}
abbana([a無]+[vana傷])： a. 無傷{without wounds}

abbata([a無]+[vata禁制])： I. n. 無禁制{that which is not “vata” i.e. moral obligation，breaking of the moral obligation}

II. a. 無禁制{one who offends against the moral obligation，lawless}

abbha(n.)，abbhā(f.)： 雲{A (dense & dark) cloud，a cloudy mass}

abbhakkhāna： n. 控告{[accusation非難.責備.控告.控訴.告發]，[slander中傷.詆譭.口頭名譽破壞]，[calumny毀謗.中傷]}

abbhantara： a. 內部{=[antara內部.中途]，i.e. internal，inner，being within or between}

abbhaññamsu： 複.3.aor. of [abhijānāti全面知]
abbhaññāsi： 單.3.aor. of [abhijānāti全面知]
abbhā： f. =[abbha(n.)雲]

abbhokāsa(abhi+avakāsa)： m. 露地{the open air，an open & unsheltered space} (水野弘元譯： 露天，大地(巴利文法，頁90))
abbhuggacchati： 傳出去{to [go forth外出.發行.發表.公佈]，go out，rise into；pp. abbhuggata}
abbhujjalana([abhi全面]+[ud出]+[jalana燃]，from [jval燃])： n. 口吐出火{breathing out fire，i.e. carrying fire in one's mouth (by means of a charm)}
abbhunnamati： 湧出{to spring out，burst forth；ger. abbhunnamitvā}
abbhuta(Sk. adbhuta)： a.n. 未曾有{terrifying，astonishing；strange，exceptional，puzzling，extraordinary，marvellous，supernormal. Described as a term of surprise & [consternation驚愕.恐怖.驚惶失措.狼狽]. 1. (adj.)wonderful，marvellous etc. 2. (nt.) the wonderful，a wonder，marvel}
abbhutam： I. 未曾有(中.單.主格){(nt.) the wonderful，a wonder，marvel} II. adv. 未曾有!(PED： nil)
abbhutam vata ([abbhutam未曾有!]+[vata確實])： 確實未曾有!{cf. PED，p.60}

abbuda： I. n. {the foetus in the 1st & 2nd months after conception，the 2nd of the five prenatal stages of development} II. n. 腫瘤{a [tumour腫脹.腫.瘤]，[canker癰.弊害.弊病]，[sore一碰就痛的地方.疼腫.潰爛.傷.令人不愉快的回憶.不愉快的原因]} III. n. 垓(ㄍㄞ)(1垓=100兆){a very high numeral，applied exclusively to the denotation of a vast period of suffering in [Purgatory(天主教)煉獄.暫時的苦難(的場所)]；in this sense used as adj. of [Niraya地獄]} IV. n. 垓(ㄍㄞ)[地獄]{a term used for “hell” in the [riddle謎]}

abbhuggacchati([abhi全面]+[ud出.上]+[gacchati去.落入])： 傳出去{to go forth，go out，rise into；單.3.aor. abbhuggacchi}

abbuyha： ger. Of [abbahati拔除]，[abbuhati拔除]

abhabba([a不]+[bhabba能夠.可能])： a. 1.不能夠 2.不可能{impossible，not likely，unable} {1. unfit，incapapble 2. impossibe (PED，p.498)}

abhava([a不]+[bhava變成])： 不變成{not becoming (PED，p.119)}

abhaya([a無]+[bhaya恐懼])： a.n. 無恐懼{free from fear or danger，fearless，safe}   {absence of fear，safety(PED，p.498)}

abhāsi： {[bhāsati說]之單.3. aor.}
abhāvita([a未]+[bhāvita修習(pp.)])： pp. 未修習{PED： nil}
abhi-： 全面{1. facing and [aggressing挑釁.進攻] = towards，against，on to，at 2. mastering = over，along over，out over，on top of 3. fig. meaning of increasing，i.e.，an intensifying of the action implied in the verb 4. Next to sam- it is the most frequent modification prefix in the meaning of “very much，greatly” as the first part of a double-prefix cpd.，and therefore often seemingly [superfluous多餘的.額外的.浪費的.不必要的]}
abhibhavati([abhi全面]+[bhavati變成])： 克服{to [overcome壓倒.克服.得勝]，[master作主人.支配.統治.征服.抑制.熟練於.精通]，be lord over，[vanquish打敗.征服.克服]，conquer；ger. abhibhuyya}(BPA譯： with [mastery支配.征服.首位.優勢.熟達.精通] over，lit. overcoing) (Walshe譯： in mastering) (巴宙譯：專精)
abhibhāyatana： n. 勝處{position of a master or lord，station of mastery.}
abhibhū(<abhi+bhū，cp. [abhibhavati克服])： n.a. 克服{overcoming，conquering，vanquishing，having power over，a Lord or Master of (-°)}
abhidhamma([abhi全面]+[dhamma法])： m. 全面法(音譯： 阿毗達磨.阿毗曇){the “special Dhamma,” i.e. 1. theory of the doctrine，the doctrine classified，the doctrine pure and simple (without any admixture of literary grace or of personalities，or of anecdotes，or of arguments ad personam) 2. name of the third Pitaka}
abhigīta([abhi全面]+[gīta唱誦(pp.)])： pp. 全面唱誦{1. sung for 2. resounding with，filled with song (of birds)}
abhihāreti(caus. of [abhiharati拿來])： 令人拿來{to cause to be brought，to gain，to acquire；單.3.aor. abhihārayi}
abhijjamāna(ppr. passive of [a無]+[bhid迸裂]，see [bhindati迸裂])： ppr. 無被迸裂{that which is not being broken up or divided}
abhijānāti([abhi全面]+[jānāti知])： 全面知(古譯：證知){to know by experience，to know fully or thoroughtly，to recognise，know of (c. acc.)，to be conscious or aware of；單.1.現在式abhijānāmi；單.3.aor. abbhaññāsi；複.3.aor. abbhaññamsu；pp. abhiññāta；ger. abhiññāya，abhiññā} {know all over(PED，p.61)}
abhijāti，ābhijāti([abhi全面]+[jāti生])： f. 全面生{1. [Species種類.種]. Only as t.t. in use by certain non-Buddhist teachers 2. Rebirth，descent}
abhijjhā： f. 貪欲{[covetousness妄羨.亂要.貪婪.貪心]，in meaning almost identical with [lobha貪]}
abhijjhādomanassa([abhijjhā貪欲(f.)]+[domanassa煩惱(n.)])： m. 貪欲及煩惱{covetousness & discontent}
abhikirati： 淹沒{1. to [sprinkle洒.傾注] or cover over 2. to [overwhelm淹沒]，destroy，put out，throw away，crush；Dh 25 (ºkīrati metri causa；dīpam abhikīrati = viddhamseti vikirati DhA i. 255)}
abhikīrati([abhi全面]+[kīrati被作])： 全面被作{PED： nil}
abhikkama： I. m. 前進{going forward，approach，going out；opp. [patikkama回去] going back}
II. 前進(單.2.imp.)
abhikkamati([abhi全面]+[kamati走])： 前進{to go forward，to proceed，approach；複.2.imp. abhikkamatha；pp. abhikkanta}
abhikkanta(pp. of abhikkamati)： pp. 1.前進 2.超過{(a) (adj.) lit. gone forward，gone out，gone beyond. 4 applications： 1. (lit.) gone away，passed，gone out，departed 2. excellent，supreme 3. pleasing，superb，extremely wonderful，as [exclamation叫喊.大聲叫.感嘆.感嘆詞] [abhikkantam卓越超群!] repeated with bho (bhante)，showing appreciation 4. surpassing，beautiful (always with abhikkantavanna=abhirūpa) (b) (nt.) (combined with and opp. to patikkantam) going forward (and backward)，approach (and receding)}
abhikkantāya rattiyā([abhikkantāya超過(陰.單.處格,pp.)] [rattiyā夜間(陰.單.處格)])：
在夜間已被超過時{at the [waning(月)虧缺.變小.減少.接近終了] of the night}
abhimatthati，abhimantheti([abhi全面]+[math]or[manth])： 劈{1. to [cleave劈.劈開(成兩份).分開.排開而進.破(浪)前進.穿過.破開.裂開.砍進]，cut；to crush，destroy}
II. {to rub，to produce by friction (esp. fire，aggim)}
abhimukha： a. 面向{facing，turned towards，approaching}
abhinandati([abhi全面]+[nandati歡喜])： 全面歡喜{to rejoice at，find pleasure in (acc.)，approve of，be pleased or delighted with (acc.)；單.1.aor. abhinandim；單.3.aor. abhinandi；複.3.aor. abhinandum；ger. abhinanditvā；grd. abhinanditabba；單.3.opt. abhinandeyya；pp. abhinandita}
abhinandin(<[abhinandati全面歡喜])： a. 有全面歡喜{rejoicing at，finding pleasure in (loc. or -°)，enjoying} (abhinandinī f.)
abhinibbatti([abhi全面]+[nibbatti生出])： f. 全面生出{becoming，birth，rebirth}
abhinimanteti([abhi全面]+[nimanteti邀請])： 全面邀請{to invite to (c. instr.)，to offer to}
abhinimmina： 全面創造@{PED： nil} (BPA譯： creating)
abhinimmināti([abhi全面]+[nimmināti創造])： 全面創造{to [create創造] (by magic)，produce，shape，make；pp. abhinimmita}
abhininnāmeti([abhi全面]+[ninnāmeti使...轉向])： 全面使...轉向{to bend towards，to turn or direct to}
abhinipphādeti([abhi全面]+[nipphādeti使...完成])： 使...全面完成{to bring into existence，produce，effect，work，perform}
abhinippīleti： 搔擾{to [squeeze緊勒.壓搾.壓扁.加以壓迫.剝削.用力握手.緊緊抱住]，[crush壓碎.壓扁.壓搾]，[subdue壓制.抑制]} (Walshe譯： to [bother煩擾.攪擾.打擾]) (BPA譯： to [harass使困擾.使煩惱]) 
abhinivajjeti([abhi全面]+[ni向下]+[vajjeti使...被避免])： 全面避免{to avoid，get rid of；ger. abhinivajjetvā}
abhinivesa([abhi全面]+[nivesa安住])： m. 全面安住{“[settling in定居在.居留於.平靜下來]”，i.e. [wishing for欲]，tendency towards (-°)，inclination，adherence；as adj. liking，loving，being given or inclined to}
abhiniveseti([abhi全面]+[niveseti安住])： 全面安住{PED： nil} (單.3.opt. abhiniveseyya)
abhinīharati([abhi全面]+[nīharati1.運出 2.拿出])： 1.全面運出 2.全面拿出{1. to take out，throw out 2. to direct to，to apply to}
abhiñña(<[abhiññā全面知])： a. 全面知{(usually -º) knowing，possessed of knowledge，esp. higher or supernormal knowledge (abhiññā全面知)，intelligent}
abhiññā(<[abhijānāti全面知])： I. f. 全面知{Rare in older texts. 1. certain conditions are said to [conduce有助.有益.有貢獻於.導致] (inter alia) to [serenity晴朗.穩靜.沉著.平靜]，to special knowledge (abhiññā)，to special wisdom，and to Nibbāna. 2. a list of what might now be called psychic powers}
II. ger. of [abhijānāti全面知]
abhiññāta(pp. of [abhijānāti全面知])： I. pp. 全面知{known，recognised}
II. a. 著名{(well)-known，distinguished}
abhiññāya： {ger. of [abhijānāti全面知]}
abhinham： adv. 經常{constantly，repeated，often}
abhippakirati： 撒滿{to [strew撒佈.撒滿] over，to cover (completely)}
abhippamodati([abhi全面]+[pamodati欣喜])： 全面欣喜{to rejoice (intrs.)，to please，satisfy (trs，c. acc.)}
abhippamodayati(caus. of abhippamodati)： 使...全面欣喜{PED： nil} (Ñānamoli & Bodhi譯： [gladden使喜悅.喜悅])
abhippasanna(abhi全面]+[pasanna明淨(pp.)])： pp. 全面明淨{finding one’s peace in (c. loc.)，trusting in，having faith in，believing in，devoted to (loc.)} 
abhiramati([abhi全面]+[ramati喜樂])： 全面喜樂{to sport，enjoy oneself，find pleasure in or with (c. loc.)，to indulge in love；pp. abhirata}
abhirati([abhi全面]+[rati喜樂])： f. 全面喜樂{delight or pleasure in (loc. or -°)}
abhirūhati([abhi全面]+[ruh])： 登上{to ascend，mount，climb；ger. abhirūhitvā}
abhirūpa([abhi全面]+[rūpa形色])： a. 全面形色{of perfect form，(very)，handsome，beautiful，lovely}
abhisajjati([abhi全面]+[sajjati執著])： 怒罵{to be in ill temper，to be angry，to [curse詛咒.咒罵.惡罵.罵]，imprecate (in meaning of abhisanga)；單.3.opt. abhisaje}
abhisamaya： I. {([abhi全面]+[samaya]) “coming by completely”，insight into，comprehension，realization，clear understanding，grasp，penetration} 
II. 全面平息(([abhi全面]+[sama平息]+[ya(抽象名詞)])(PED： nil))
abhisambujjhati([abhi全面]+[sambujjhati完全覺])： 全面完全覺{to become [wide廣闊.廣泛]-awake，to [awake to醒.奮發.悟] the highest knowledge，to gain the higest wisdom (sammāsambodhim)；複.3.aor. abhisambujjhimsu；pp. abhisambuddha；ppr. abhisambudhāna}
abhisamparāya([abhi全面]+[samparāya來世])： m. 未來命運{future [lot運氣.命運]，[fate命運]，state after death，future condition of rebirth}
abhisandeti(caus. of [abhi全面]+[sandati流動])： 使...全面流動{to make overflow，to make full，fill，pervade} 
abhisanna(pp. of [abhisandati全面流動])： pp. 全面流動{overflowing，filled with (-°)，full}
abhiseka： m. 灌頂
abhisiñcati： 灌頂{to [sprinkle洒.傾注] over，fig. to [anoint塗油.塗油使神聖化] (King)，to [consecrate供神用.奉獻.使神聖.任聖職]；pp. abhisitta}
abhittharati： 趕緊作{to [make haste趕緊]；單.3.opt.為自言abhittharetha}
abhivadati([abhi全面]+[vadati說])： {1.to speak out，declare，promise 2. to speak (kindly) to，to welcome，salute，greet. In this sense always combined with [abhinandati全面歡喜]}
abhivaddhati([abhi全面]+[vaddhati增長])： 全面增長{1. to increase (instr.) 2. to grow over or beyond，to outgrow}
abhivassati： 下雨{to [rain下雨]，shed rain，pour；fig. rain down，pour out，shed；pp. abhivatta，abhivuttha}
abhivatta： pp. of [abhivassati下雨]
abhivādana(cf. [abhivādeti敬禮])： n. 敬禮{respectful greeting，salutation，giving welcome，showing repsect or [devotion獻身.專心.皈依]}
abhivādeti(caus. of abhivadati)： 敬禮{to [salute行禮.問候.點頭.(古)接吻(重逢或別離時的).歡迎.敬禮.致意]，greet，welcome，[honour禮遇]；ger. abhivādetvā}
abhiyāti： 攻打{to go against (in a hostile manner)，to attack}
abhūtavādin([abhūta虛偽(pp.)]+[vādin說(a.)])： a. 說虛偽{one who speaks falsely or tells lies}
abrahmacariya([a非]+[brahmacariya梵行])： n. 非梵行{unchastity，an immoral life，sinful living}
abrāhmana([a非]+[brāhmana婆羅門]： m. 非婆羅門{PED： nil}
abyāpāda([a無]+[byāpāda加害])： m. 無加害{absence of desire to injure，freedom from malice}
acari，acāri： {aor. sg. 3rd of [carati行]}
accagā： 單.3.aor. of [atigacchati越過去]
accanta([ati越過]+[anta終極.邊界])： I. a. {uninterrupted，continuous，perpetual}
II. a.adv. 徹底{final，absolute，complete；adv. [thoroughly十分地.徹底地.全然] S i.130 (°m hataputtā°)}
III. adv. (°-) 徹底{[exceedingly非常地.極度地]，extremely，very much}
accantanittha([accanta徹底]+[nittha依賴(a.)])： a. 徹底依賴{PED： nil}
accaya(<[acceti越過去])： I. m. 消逝{([temporal表示時間]) lapse，passing；passing away，end，death.}
II. m. 越過去{(modal) passing or getting over，overcoming，conquering}
III. m. 罪{(fig.) going beyond (the norm)，transgression，offence}
accayena(<accaya)： adv. 在...消逝後{after the [lapse經過.(時間的)推移.消滅] of，at the end or death of，after；([mamº在我死後] when I shall be dead}
accādahati： 放在...上{ger. accādhāya}
acceti([ati越過.過度]+[eti去.到] fr. i)： I. 越過去{to pass (of time)，to go by，to elapse}
II. {to overcome，to get over}
accha： a. 澄清{clear，[transparent透明的]}
acchariya(Sk. āścarya)： a.n. 不可思議{wonderful，surprising，strange，marvellous}
acchariyam： 不可思議(中.單.主格){as nt. often in exclamations： how wonderful! what a marvel!}
II. adv. 不可思議!(PED： nil)
acchariyam vata([acchariyam不可思議!] [vata確實])： 確實不可思議! {cf. PED，p.9}
acchādeti： 使...穿上{to [cover覆.蓋.包.戴]，to [clothe給...穿衣]，to put on. fig. to [envelop包.封.遮蓋]，to fill；單.2. imp. acchādehi；pp. acchādita；ger. acchādetvā} (Walshe譯： to clothe) (BPA譯： to present to)
acchodi([accha澄清]+[uda水])： 澄清的水{acchodikā： f. having clear water，with clear water}
accogālha([ati越過.過度]+[o下.低]+[gālha])： a. 過度豐富{too abundant，too plentiful (of riches)，lit. plunged into}
accuta([a無]+[cuta死(pp.)])： a. 無已死{immoveable；everlasting，eternal；nt. [°m無已死] Ep. ([epithet渾名.綽號]) of Nibbāna (see also cuta)}
acchidda([a無]+[chidda孔])： a. 無孔{faultless (PED，p.276)}
acira([a不]+[cira長久])： a. 不久{not long (ago) lately，newly}
aciram(acc. of [acira長久])： adv. 不久(巴利辭典，p.4)
adamsu： {[dadāti給與.施]之複.3.aor.}
adassana([a不]+[dassana見]))： a.n. 不見{not seeing；invisibility；wrong theory or view (PED，p.317)}
adassāvin([a不]+[dassāvin有見])： a. 不見{one who disregards (PED，p.317)}
addasā： 見{[dassati見]之單.2.aor.；單.3.aor.}
addha： I. num. 半{=[addha半] one half，half (°-)}
II. {(=adda3) soiled，wet；fig. attached to，intoxicated with}
III. {(=[addhan旅路] in cpds.)}
addhagata([addha旅路]+[gata去(pp.)])： m. 老人{one who has gone the road or [traversed橫越] the space or span of life，an old man} (參看PED，p.27)
addhagū([addhan旅路]+[gū行])： m. 遊行者{a [wayfarer徒步旅行者]，traveller，journeyman}
addhamāsa([addha半]+[māsa月])： n. 半個月{PED： nil} (=addhamāsa)
addhaniya： a. 長時間{1. belonging to the road ，fit for travelling (of the travelling season) 2. belonging to a (long) time，lasting a long period，lasting，enduring} 
addhaniyam： adv. 在長時間(巴利文法，頁259)
addhā： adv. 的確{part. of affirmation and emphasis： certainly，for sure，really，truly}
addhāna： n. 1.時間 2.旅路{same meaning as addhan，but as [simplex單純的.單一的] only used with reference to time (i.e. a long time，cp. VvA 117 addhānam=ciram. Usually in phrase atītam (anāgatam etc.) addhānam in the past (future etc.))
addhānamagga([addhāna旅路]+[magga道])： 旅路道{a (proper) road for journeying，a long road between two towns，high road}
adhama([superl.最高級] of [adho向下])： a. 最下{the lowest (lit. & fig.)，the [vilest最低級的.最下賤的.最卑鄙的.最貧乏的]，worst}
adhamma([a非]+[dhamma法])： m. 非法{unrighteousness，sin (PED，p.337)}
adhi-： 1.在...上 2.對... 3.增上{prep. and pref. of direction & place： (a) as direction denoting a movement towards a definite end or goal = up to ，over，toward，to，on (b) as place where (prep. c. loc. or abs.) = on top of，above，over，in；in addition to}
adhibhāsati([adhi對...]+[bhāsati說])： 對...說{to address，to speak to；aor. ajjhabhāsi}
adhicitta([adhi增上]+[citta心])： n. 增上心{“higher thought”，meditation，contemplation，usually in commbination with adhisīla and adhipaññā}
adhigacchati： 獲得{to get to，to come into possession of，to acquire，[attain達.獲得.遂(願)]，find；to understand；單.3.aor. ajjhagā；複.3. aor. ajjhāgamum；單.3.opt. adhigacche，adhigaccheyya；pp. adhigata}
adhigama(<[adhigacchati獲得])： m. 獲得{attainment，acquisition；also fig. knowledge，information，study (the latter mainly in Miln)}
adhikarana([adhi在...上，增上，對...]+[karana作])： n. 作務{1. attendane，supervision，management of affairs，administration 2. relation，reference，reason，cause，consequence 3. case，question，cause，subject of discussion，dispute}
adhikaranam： adv. 由於([in consequence of...的結果.由於]，for the sake of，because of)
adhimoceti(caus. of [adhimuccati信解])： 使...信解{to incline to (trs.)；to direct upon (with loc.)；單.2.imp. adhimocehi；pp. adhimocita}
adhimuccati： 信解{1. to be drawn to，feel [attached使執著] to or inclined towards，to indulge in (c. loc.) 2. to become settled，to make up one’s mind as to (with. loc.)，to become clear about 3. to take courage，to have faith 4. of a spiirt，to possess，to enter into a body，with loc. of the body；pp. adhimutta} 
adhimutta： pp. of [adhimuccati信解]
adhipacca([adhipati主]+[ya(抽象名詞)])： n. 主權{lordship (PED，p.27)}
adhipajjati([adhi在...上.增上]+[pajjati行])： 到達{to come to ，reach，attain；pp. adhipanna}
adhipanna： 1. pp. 到達 2. pp. 抓住(-°){(pp. of [adhipajjati到達]) gone into，affected with，[seized突然抓住.緊抓] by (-°)}
adhippāya： m. 欲求{1. [intention意思.意向.意圖.目的]，wish desire 2. sense，meaning，conclusion，inference}
adhiseti([adhi在...上]+[seti臥])： 臥在...上{to lie on，sit on，live in，to follow，pursue；pp. adhisayita}
adhitthahati，adhitthāti： 堅持{1. to [stand on固守]；fig. to [insist on堅持] 2. to concentrate or fix one’s attention on (c. acc.)，to direct one’s thoughts to，to make up one’s mind，to wish 3. to undertake，practice，perform，look after，to celebrate；ger. adhitthāya；grd. adhitthātabba}
adhitthāna(<adhi+[sthā站立])： I. n. {1. decision，resolution，self-determination，will 2. mentioned in bad sense with [abhinivesa全面安住] and anusaya，obstinacy，prejudice and bias}
II. a. {(-°) [applying oneself to專心致力於.專心從事]，[bent on一心一意要.]}
III. n. 立足{looking after，management，direction，power}{place where (PED，p.27)}
adhivacana([adhi增上]+[vacana言詞])： n. 增上言詞{[designation指示.名稱.稱呼]，[term語.辭.術語.專門用語]，[attribute屬性.特質.象徵.形容詞]，[metaphor隱喻.暗喻]，metaphorical expression}
adhivāsana(<adhi+[vas滯留])： n. 同意承受{1. assent 2. forbearance，endurance}
adhivāseti： 同意承受{to wait for；to have patience，bear，endure；to consent，agree，give in；單.3.aor. ajjhavasāyi；單.3.imp. adhivāsetu}
adhivuttha，adhivattha(pp. of adhivasati)： pp. 同意承受{inhabiting，living in (c. loc.)} (BPA & Walshe譯： to have already accepted)
adhuva，addhuva([a無永久]+[dhuva永久])： a. 無永久{changing，unstable，impermanent}
adhīna： a. 隸屬{(-°) [subject從屬的.服從的.受支配的.以...為條件的]，dependent；also writtten ādhīna}
adho，adhas： adv. 向下{[below在下.向下]，usually combined or contrasted with uddham “above” and tiriyam “across”，describing the 3 dimensions}
adhobhāga([adho向下(adv.)]+[bhāga部分(m.)])： 向下部分{the lower part (of the body)}
adhovirecana([adho向下]+[virecana瀉藥])： n. 向下瀉藥{aciton of a purgative}
adinna([a未]+[dinna給與(pp.)])： pp. 未給與{that which is not given}
adinnādāna([adinna未給與(pp.)]+[ādāna拿起(n.)])： 拿起未被給與者{seizing or grasping that which is not given to one，i.e. stealing }
adukkha([a非]+[dukkha苦])： n. 非苦{cf. PED，p.325}
adukkhamasukha([adukkha非苦]+[asukha非樂])： a. n. 非苦非樂{adukkhamasukham： indifference (indifferenct sens.)，the last of which is the ideal state of the emotional habitus to be gained by the Arahant (cp. [upekhā旁觀] & [nibbidā知離])} (PED，p.325)
aduttha ([a未]+[duttha瞋害(pp.)])： pp. 未瞋害{not evil，good}
addha： I. a. 半{(=addha) one half，half；usually in compound}
II. a. {rich，opulent，wealthy，well-to-do}
addhamāsa([addha半]+[māsa月])： n. 半個月{half a month，a half month，a fortnight}
addhatelasa([addha半]+[telasa十三])： 十二點五{twelve and a half}
agaru([a不]+[garu重(ㄓㄨㄥˋ)(a.)])： a. 不重(ㄓㄨㄥˋ){(a) not heavy，not troublesome，only in phrase： sace te agaru “if it does not inconvenience you，if you don't mind” (b) disrespectful，irreverent (against = gen.)}
agata([a未]+[gata去(pp.)])： pp. 未去{not gone to，not frequented： °m disam (of Nibbāna) Dh 323}
agāra： n. 1.家 2.屋{house or hut，usually implying the comforts of living at home as opp. to anagāra homeless or the state of a homeless wanderer 2. anagāra (adj.) houseless，homeless；a [mendicant乞丐.托鉢僧]}
agāraka： n. 小屋{a small house，a cottage}
agga： I. a. 第一[大]
II. prep. (agge)從...起{(of time)： the first，foremost；(of space)： the highest，topmost；(of quality)： illustricus，excellent，the best，highest，chief }
III. n. 頂點{(top，point；[agge在頂點] 1. at the top 2. (as prep.) from. After，since，usually in phrases yad° (foll. by tad°) from what time，since，what date)
aggabīja([agga頂點]+[bīja種子])： a. 以插枝為種子{having eggs from above (opp. mūla°)，i.e. propagated by [slips接枝.插枝] or cuttings}
agghati： 值得{to be worth，to have the value of (acc.)，to deserve}
aggi： m. 火{1. fire，flames，sparks；conflagration 2. the sacrificial fire 3. (ethical，always -aggi) the fire of burning，consuming，feverish，sensations. Freq. in standard set of 3 fires，viz. rāg°，dos°，moh°，or the fires of [lust色慾.慾望.渴望.煩惱]，anger and [bewilderment為難.狼狽.慌張]}
aggihutta([aggi火]+[huttam供物])： n. 火供物{the sacrificial fire}
aggisikhā： f. 火焰{the crest of the fire，the flame}
agha(語基為aghas)： 1. n. 痛苦{evil，[grief悲傷.悲嘆.苦惱.可嘆之事由.傷心情]，pain，suffering，misfortune} 2. a. {painful，bringing pain}
aghāvin([agha痛苦]+[āvin有])： a.m. 有痛苦
aha，aho(語基為ahas)： n. 日{a day}
aham： 我(單.主格)
ahata([a無]+[hata(已被損壞的])： a. 新{unsoiled，clean，new} (BPA & Walshe譯： new)
ahāsi： 單.3.aor. of [harati運送.拿[去].竊奪]
ahetu([a無]+[hetu因])： 無因{cf. PED，p.733}
ahi： m. 蛇{a snake}
ahimsaka(<[ahimsā無傷害(f.)])： a. 無傷害{not injuring others，harmless，humane}
ahimsā([a無]+[himsā傷害])： f. 無傷害{not hurting，humanity，kindness}
ahirika，ahirīka{[a無]+[hiri慚]+[ika(形容詞化)]}： a. 無慚{shameless，unscrupulous}
ahita([a無]+[hita利益])： a. 無利益{not good or friendly，harmful，bad；unkindliness}
aho： I. indecl. 啊!{exclamation of surprise，astonishment or consternation： yea，indeed，well；I say! for sure!}
II. n. 日{(°-) =[-aha日]}
ahoratta([aho日]+[ratta夜間])： m.n. 日夜{day & night}
ahoratti([aho日]+[ratti夜間])： f. 日夜{day & night}
ahu，ahū： 變成(單.2..3aor.)(單.2..3aor. of [hoti變成])
aja： m. 山羊{a hegoat，a [ram公羊]}
ajānatam([a無]+[jānatam知(陽.單.主格,ppr.)])： 無知(陽.單.主格,ppr.){PED： nil}
Ajātasattu([a未]+[jāta生(pp.)]+[sattu敵])： m. 阿闍世(人名. 意譯： 未生的敵) 
ajini： 單.3.aor. of [jayati勝過]
Ajita Kesakambalī： m. 阿逸多翅舍金披羅(人名)
ajja： adv. 今日{today，now}
ajjhabhāsi： {aor. of [adhibhāsati對...說]}
ajjhāvasati([adhi在...上.對.增上]+[āvasati住])： 居住{to [inhabit居住.佔據] (agāram a house；i.e. to be settled or live the settled life of a householder)；複.1.現在式ajjhāvasāma；陽.單.具從格ppr. ajjhāvasatā}
ajjat’ agge([ajja今日]+[agge從...起(prep.)]=ajjatagge)： 從今日起
ajjatana： a. 今日{referring to the day，today’s，present，modern (opp. porāna)}
ajjhatta： I. a. 自我身內{that which is personal，subjective，arises from within (in contrast to anyting outside，objective or impersonal)}
II. adv. 在自我身內{as adv. & °- interior，personal，inwardly (opp. Bahiddhā bāhira etc. outward，outwardly)}
ajjhattam： adv. 在自我身內{inwardly，personally}
ajjhattarata([ajjhatta自我身內]+[rata喜樂])： 在自我身內喜樂{with [inward中心的.內在的] joy} 
ajjhavasāyi： 同意承受{[adhivāseti同意承受]之單.3. aor.}
ajjhogāhati，ajjhogāheti： 進入{to plunge into，to enter，to go into；ger. ajjhogahetvā}
ajjhoharati([adhi在...上](=abhi)+[ava下.低]]+[harati運送])： 嚥下{to [swallow吞.吞下去]，eat，take as food}
ajjhokirati： 散布{PED無此字}
ajjhosati([adhi在...上]+[ava下.低]+[sayati2依靠])： 上下依靠{to be bound to，to be attached，bent on；to desire，cleave to，indulge in；pp. ajjhosita}
ajina： n. 羊皮{the [hide獸皮] of the black antelope，worn as a garment by ascetics}
ajinappaveni([ajina羊皮]+[paveni編織品])： 羊皮的編織品{a cloth of the size of a [couch床.臥榻.睡椅.長椅] made from pieces of antelope skin sewn together}
ajjhagā，ajjhagū： {3rd sg. [pret.過去式(=aor.)] of [adhigacchati獲得]}

ajjhatta： I. a. 自我身內{(adj. –n.) that which is personal，subjective，arises from within (in contrast to anything outside，objective or impersonal)}
II. adv. (°-) 在自我身內{interior，personal，inwardly (opp. bahiddhā bāhira etc. outward，outwardly)}
ajjhattabahiddhā([ajjhatta在自我身內(adv.)]-bahiddhā在外部(adv.)])： adv. 在自我身內及外部{inside & outside，personal-external，mutual，interacting}
ajjhattam： adv. 在自我身內{inwardly，personally (in contrast-pair ajjhattam vā bahiddhā vā)} 
ajjhattika([ajjhatta自我身內]+ika)： a. 自我身內{personal，inward；opp. bāhira outward}
ajjhupekkhati([adhi增上]+[upekkhati旁觀])： 增上旁觀{1. to [look on傍觀.參觀] 2. to look on intently or with care，to [oversee向下看.瞭望.監督]，to take care of 3. to look on indifferently to be indifferent，to neglect；pp. ajjhupekkhita}
ajjhupekkhitar： m. 增上旁觀者{one who [looks on傍觀.參觀] carefully，one who takes care or controls，an overseer，caretaker}
akakkasa([a無]+[kakkasa粗暴])： a. 無粗暴{smooth}
akammāsa([a無]+[kammāsa被污損])： a. 無被污損{kammāsa： a.n. 1. [variegated雜色的.斑駁的.有斑點的]，[spotted斑點的]，[blemished被損傷的.被污損的] 2. (n.) inconsistency，[blemish傷.污點.缺點]，blot；akammāsa not spotted，i.e. unblemished，pure，said of moral conduct}
akamsu： 作{karoti之複.3.aor.}
Akanittha([a非]+[kanittha])： a. 色究竟天{“not the smaller” i.e. The greatest，highest；in akanitthagāmin going to the highest gods (cp. Parinibbāyin) (PED，p.185)}
akanika([a無]+[kana糠粉]+[ika(形容詞化))： a. 無黑痣{having no [moles黑痣] (PED. p.178)}
akappiya([a不]+[kappiya合適])： a. 不合適{not right，not proper，unlawful (PED，p.188)}
akarana([a不]+[karana作])： n. 不作{the non-performing；non-undertaking (of business)；non-commission；[abstaining戒.斷.禁] from}
akaranīya([a不]+[karanīya作(grd.)])： grd. 不作{1. (adj.) (a) what ought not to be done，prohibited (b) incapable of being done (c. gen.) (c) improper，not befitting (c. gen.) (d) not to be “done,” i.e. not to be overcome or defeated (e) having nothing to do 2. (nt.) a forbidden matter，prohibition}
akaront([a不]+[karont作(ppr.)])： ppr. 不作{PED： nil}
akasira([a無]+[kasira困苦])： a. 無困苦{without pain，easy，comfortable}
akata，akata([a未]+[kata作(pp.)])： pp. 未作{not made，not artificial，natural}
akataññū： I. a. 不知恩{([a不]+[kataññū知恩]) [ungrateful忘恩負義的]}
II. a. 知未被作{(separate [akata未作(pp.)]-[ññū知(a.)]) knowing the Uncreated，i.e. knowing Nibbāna Dh 97，383} 
akathamkathā([a無]+[kathamkathā疑問])： f. 無疑問{PED： nil}
akathamkathin([a無]+[kathamkathin疑問(a.)])： a. 無疑問{free from doubt，Ep. of Arahant}
akāla([a非]+[kāla時宜])： a. 非時宜{(it is the) wrong time or [inopportune失去時機的.不合時機的]；opp. [kāla時宜] in (due) time，timely}
akālika(a+kālika)： a. 無時(Walshe譯： [timeless無始無終的.超時間的.永久的.不限於特定時間的.不定期的]) {kālika： belonging to time，in time，as sabba-kālika always in time；with time，i.e. gradual，slowly，delayed；usually neg. akālika 1. not delayed，immediate，in this world，comb. with sanditthika 2. subject to time，i.e. [temporal當時的.暫時的.現世的]，vanishing 3. unusual，out of season} (BPA譯： not delayed in results) (Walshe譯： timeless) (佛使尊者譯： 立即的)
akāsi： 作{karoti之單.3.aor.}
akhanda([a無]+[khanda被毀壞])： a. 無被毀壞{khanda： 1. (a.) broken，usually of teeth 2. (m.n.) a broken piece，a bit} (BPA譯： unbroken)
akiccha([a無]+[kiccha困難])： a. 無困難{without difficulty，easily}
akiñcana([a無]+[kiñcana任何])： a. 無任何{having nothing}
akiriya([a無]+[kiriya作(f.)])： a. 無作{not practical，unwise，foolish}
akkha： I. m. 車軸{the axle of a wheel}
II. m. 骰(ㄕㄞˇ)子{a [die骰子]}
III. a. {(-°) having eyes，with eyes}
akkhara： I. a. {constant，durable，lasting. As tt. for one of 4 branches of Vedic learning}
II. n. 字{pl. nt. akkharāni sounds，tones，words}
akkharikā： f. 猜字{a game (recognising [syllables音節.一言.一語] written in the air or on one's back)}
akkhāna： n. 講述故事{telling stories，recitation；tale，legend；preaching，teaching}
akkhātar： m. 講述者{one who relates，a speaker，preacher，story-teller}
akkhāti([ā朝向]+[khyā看起來])： 講述{to declare，announce，tell；單.3.aor. akkhāsi；單.2.imp. akkhāhi；pp. akkhāta；pass. [akkhāyati被講述是]}
akkhāyika： a. 講述{relating，narrating}
akkhāyin： a. 講述{telling，relating，announcing}
akkodha([a無]+[kodha憤怒(m.)])： m. 無憤怒{free from anger，[meekness溫順.柔和]，[conciliation安撫.懷柔.和解]} (PED，p.229)
akkodhana ([a無]+[kodhana憤怒(a.)])： a. 無憤怒{friendly，well-disposed，loving}
akkosa： m. 罵{shouting at，abuse，insult，reproach，reviling}
akkosati： 罵{to [scold喋喋不休地責罵.責罵(對小孩.佣人等)]，[swear at咒罵]，[abuse罵.咒罵]，[revile辱罵.斥責]；單.3.aor. akkocchi}
akovida([a]+[kovida熟知])： a. 不熟知{ignorant of true wisdom (dhammassa)}
akukkucca([a無]+[kukkucca惡作])： a. 無惡作{free from worry，having no remorse}
akuppa([a未]+[kuppa動搖(grd.)])： grd. 未動搖{not to be shaken，immovable；sure，steadfast，safe}
akusala([a不][kusala善])： a.n. 不善{improper，wrong，bad；nt. demerit，evil deed}
akutobhaya([a無]+[kuto從何處？]+[bhaya恐懼])： a. 無所恐懼{“with nothing to fear from anywhere” i.e. with no reason for fear (PED，p. 1 & p. 218)}
alagadda： m. 蛇{a kind of snake}
alam： indecl. I.當然 2.夠[了]{1. in affirmative sentences： for sure，very much (so)，indeed，truly 2. in negative or prohibitive sentences： enough! have done with! [fie!呸!咄!] stop! Alas!} {ala： adj. [alam adv. as adj.] [enough足夠]}
alamkaroti([alam夠]+[karoti作])： 裝飾{to make much of i.e. to [adorn裝飾]，[embellish美化.裝飾]，decorate；pp. alamkata}
alasa： a. 懶惰{[idle懶惰的]，lazy，slack，slothful，languid}
alattha： 1. 得[到機會]{labhati之單.3. aor.} 2. a. 得(巴利語辭典)
alābha([a無]+[lābha利得])： m. 無利得
alāpu(=alābu)： n. 葫蘆{a [gourd葫蘆]，[pumpkin南瓜]}
alika： a. 虛偽{contrary，false，untrue；nt. °m a lie，falsehood}
alikavādin([alika虛偽]+[vādin說(a.)])： a. 說虛偽{one who tells a lie，a liar}
alīna([a未]+[līna執著(pp.)])： pp. 未執著{active，open，sincere}
alla： a. 新鮮{(only °-) 1. moist，wet 2. fresh (opp. stale)，new；freshly plucked，gathered or caught}
Allakappa： 遮羅頗(國名)
Allakappaka([Allakappa遮羅頗]+[ka(形容詞化)])： a. 遮羅頗
amacca： m. 隨從(ㄗㄨㄥˋ){1. friend，[companion同伴]，[fellow伙伴.伴侶.同事.同輩.同志]-worker，helper，esp. one who gives his advice，a [bosom胸.擁抱]-friend 2. Especially a king’s intimate friend，king’s favourite，confidant} (BPA譯： [retinue隨行人員.扈從])
amagga([a非]+[magga道])： m. 非道{maggāmagga： which is the (right) road and which is not (PED，512)}
amahaggata([a未]+[mahaggata變大(pp.)])： pp. 未變大{PED： nil}
amanāpa([a不]+[manāpa可意])： a. 不可意{opp. of [manāpa可意]}
amata([a不]+[mata死(pp.)])： I. a.n. 1.甘露(諸天的飲料) 2.不死{1. The drink of the gods，[ambrosia神仙食品]，water of immortality 2. A general conception of a state of durability & non-change，a state of security i.e. where there is not any more rebirth or re-death}
II. a. {belonging to Amŗta=[ambrosial似神的食物的.美味的.適於神用的]}
amavkubhūta([a無]+[mavkubhūta不安])： a. 無不安
amattaññu([a不]+[matta適量]+[ñu知])： a. 不知適量{not knowing any bounds (in the taking of food)，[intemperate不節制的.過度的]，[immoderate無節制的.過份的]}
amattaññutā： f. 不知適量{immoderation (in food)}
amānusa([a非]+[mānusa人])： a. 非人{non- or superhuman，unhuman，demonic，peculiar to a non-human ([Peta餓鬼] or [Yakkha夜叉])；f. amānusī Dh 373}
amba： m. 芒果樹{the [Mango芒果樹.芒果實] tree，Mangifera Indica}
ambakā： f. 芒果樹女{1. “womanish” (？)，inferior，silly，stupid，of narrow intellect，Occurs only with reference to a woman，in combined with bālā 2. a little mango，only in ambakamaddarī a kind of bird} (BPA譯： woman) (Walshe譯： mango-woman) (巴宙譯：芒果女)
Ambalatthikā： f. 芒果樹苖圃{the [grove叢樹.小樹林] of [mango芒果樹.芒果實] [sprouts芽]；ambavana([amba芒果樹]+[vana林])： n. 芒果樹林{a mango [grove叢樹.小樹林] or wood}
latthikā： sprout of a plant，[offshoot分枝.枝]}
ambho(<[ham嘿!]+[bho尊!]，org. “hallo you there”)： interj. 嘿! 尊!{1. to draw attention = look here. hey! hallo! 2. to mark reproach & anger = you silly，you rascal}
amhākam： 我們(複數業與屬格)
amitta([a非]+[mitta友])： m. 非友{one who is not fiend，an enemy}{a sham friend or enemy (PED，p.532)}
amu： 那(ㄋㄚˋ)(陽.單.主格){PED： nil}
amu°： 那(ㄋㄚˋ){base of demonstr. pron.，“that”，see asu.}
amuka([amu那(陽.單.主格)]+[ka(形容詞化)])： a. 那(ㄋㄚˋ)(陽.單.主格)
amum： m.f. 那(ㄋㄚˋ)(陽陰.單.業格)
amusmiñ(<[asu那])： 那(ㄋㄚˋ)(陽中.單.處格)(Pali Grammar，p.54)
amutra([amu那]+[tra])： adv. 在那(ㄋㄚˋ)裡{in that place，there；in another state of existence}
amūsam： m.n. 那(ㄋㄚˋ)些(陽中.複.與格屬格) (Pali Grammar，p.55)
amsa： I. m. 1.肩 2.部分{(a) the shoulder (b) a part (lit. side)}
II. m. 切割面{point，corner，[edge端.緣.邊.稜]}
an-(位置在母音為首的字之前)： pref. 1.無 2.不 3.非 4.未([a不]+[(pp.)])
ana-： 不{negative prefix}
anabhāva([ana不]+[bhāva變成])： m. 不變成{the utter cessation of becoming}
anabhinandati([an不]+[abhinandati全面歡喜])： 不全面歡喜{cf. PED，p.31 & p.65；pp. [anabhinandita未全面歡喜(pp.)] not enjoyed (PED，p.65)} (ger. anabhinanditvā)
anagāra(<[an無][agāra家])： a. 無家{houseless，homeless；a mendicant (opp. gahattha)}
anagāriya(<[an無][agāra家])： a. 無家{PED： nil}
anagāriyā(<[an無][agāra家])： f. 無家{the homeless state (PED，p.3)}
anajjhosita([an未]+[ajjhositā上下依靠(pp.)])： pp. 未上下依靠{PED： nil}
analasa([an不]+[alasa懶惰])： a. 不懶惰{vigorous，energetic (PED，p.79)}
anandha([an非]+[andha盲目])： a. 非盲目{PED： nil}
ananta([a無]+[anta邊界])： a. 無邊(endless，infinite，boundless)
anantara([a無]+[antara中途])： a. 無中途(另譯：無間的.直接的)
ananucchaviya([an不]+[anucchaviya隨表皮])： a. 不隨表皮{PED： nil}
ananulomika([an不]+[anulomika隨身毛])： a. 不隨身毛{PED： nil}
ananussuta([an未]+[anu隨]+[suta聽[到](pp.)])： pp. 未隨聽[到]{unheard of}
anavgana([an無]+[avgana斑點])： a. 無斑點{free from [fleck斑點] or [blemish傷.污點.缺點]，clear，(of the mind) (opp. sāvgana Sn 279)}
anana([an無]+[ana負債])： a. 無負債{free from debt}
anapāyin： a. 不離去{not going away，i.e. constantly following}
anappaka([an不]+[appaka少[量]])： a. 不少{not little，i.e. much，considerable，great；pl. many}
anariya([an非]+[ariya聖])： a. 非聖{not Aryan，ignoble，low}
anatīta([an未]+[atīta過去.跨越(pp.)])： 1. pp. 未過去 2. pp. 未跨越{PED： nil}
anattamana([an不]+[attamana滿意])： a. 不滿意{displeased (PED，p.23)}
anattan([an無]+[attan自我])： a.m. 無自我{(noun and {[predicative敘述的] adj.敘述形容詞}) not a soul，without a soul}(另譯：無我) 
anattha([an無]+[attha義利])： m.n. 無義利{1. unprofitable situation or condition，mischief，harm，misery，misfortune 2. (=attha3) incorrect sense，false meaning，as adj. senseless (and therefore unprofitable，no good，irrelevant)}
anatthasamhita([an未][attha義利][samhita連結(pp.)： a. 未連結義利{PED： nil}
anavajja([an無]+[avajja過失])： a. 無過失{blameless，faultless}(PED，p.82)}
anaya(a+naya)： m. 不幸{misfortune，distress，usually combined with [vyasana災難]}
anādāna([an無]+[ādāna拿起])： a. 無拿起{free from attachment}
anāgantar([an不]+[āgantar來者])： m. 不來者{PED： nil}
anāgata(an+āgata)： a. 未來{not come yet}

anāgatam addhānam： 在未來{in the future}
anāgāmin([an不]+[āgāmin返者])： m. 不返者(音譯：阿那含){one who does not return，a Never-Returner，as tt. designating one who has [attained達.獲得.遂(願)] the 3rd stage out of four in the breaking of the [bonds結合力(物).束縛.枷] ([Samyojanas結合]) which keep a man back from Arahantship.} *(S v344-346)
anāgāmitā([anāgāmin不返者]+[tā狀態])： f. 不返者的狀態{the state or condition of an Anāgāmin}
anāgāra： a. 無家{=[anagāra無家]}
anāhāra([an無]+[āhāra食物])： a. 無食物{being without food}
anālaya([an無]+[ālaya附著])： m. 無附著{aversion，doing away with}
anālāpa([an不]+[ā朝向]+[lāpa閒聊(m.)])： m. 不交談{PED： nil}(BPA譯： not speaking to)
anāsaka： a. 斷食{[fasting斷食]，not taking food}
anāsava([an無]+[āsava漏])： I. a. 無漏{free from the 4 [intoxications使醉.沈醉狀態.夢中.陶醉.(醫)中毒] (see āsava)}
II. m. 無漏者{one who is free from the āsavas，an Arahant (PED，p.115)} 
Anāthapindika([anātha無庇護(a.)]+pindika)： m. 給孤獨(人名)
anātura([an無]+[ātura疾苦])： a. 無疾苦{healthy，well，in good condition (PED，p.98)}
anāvattin([an不]+[āvattin返者])： 1. a. 不返 2. n. 不返者{one who does not return，almost [syn.同義字] with [anāgāmin不返者] in phrase anāvatti-dhamma，one who is not destined to shift or return from one birth to another} 
anāvata([an未]+[āvata覆蓋(pp.)])： pp. 未覆蓋{(°-) not shut}
anāvila([an無]+[āvila混濁])： a. 無混濁{undisturbed，unstained，clean，pure}
andha： a. 盲目{1. (lit.) blind，blinded，blindfolded；dark，dull，blinding 2. (fig.) mentally blinded，dull of mind，foolish，not seeing}
andhabhūta([andha盲目(a.)][bhūta變成(pp.)]： pp. 變成盲目{blinded (fig.)，mentally blind，not knowing，ignorant }
andhakāra([andha盲目]+[kāra作...者(m.)])： 黑暗{blindness (lit. & fig.)，darkness，dullnes，[bewilderment為難.狼狽.慌張]}
andu： m. 腳鐐{a [chain鏈條]，[fetter腳鐐.束縛.拘束物]}
aneja([an無]+[ejā動])： a. 無動{free from desires or [lust色慾.慾望.渴望.煩惱] (PED，p.45)} {unmoved，undisturbed，[calm(形容詞)靜的.平靜的.冷靜的.沈著的]，[passionless不熱情的.不動情的.冷靜的] (PED，p.160)}
aneka： a. 許多{not one，i.e. many，various；countless，numberless}
anekavihita([aneka許多]+[vihita擴大放置(pp.)])： a. 許多種{[various不同的.各樣的.種種的]，[manifold多種(多樣)的.種種的]}
anibbisam([a無]+[nibbisam發現(ppr. of nibbisati)])： 無正在發現(單.1.aor.)(巴利文法，p.155){not finding}
anicca： a.n. 無常{(adj.) unstable，impermanent，inconstant；(nt.) [evanescence逐漸消失.容易消失.幻滅]，inconstancy，impermanence}
aniccasaññā([anicca無常+[saññā想])： f. 無常想{PED： nil} {niccasaññā： the consciousness or idea of permanence (PED，p.355)}
anicchāretvā： ger. 不說出@(BPA譯： said nothing){PED： nil} (cf. D.2. Sāmaññaphalasutta)
anidassana([a無]+[nidassana示現])： a. 無示現{with no attribute (PED，p.358)}
anikkasāva([a不]+[nikkasāva無濁穢(a.)])： a. 不無濁穢{not [free from無...的] impurity，impure，stained}
anikkujjanto： @{PED： nil} (cf. D.2. Sāmaññaphalasutta)
animitta([a無]+[nimitta相])： a. 無相{free from marks or attributes，not contaminated by outward signs or appearance，[undefiled無污的.潔淨的.潔白的.純粹的]，unaffected，unconditioned (opp. sanimitta)}
animmātar([a無]+[nimmātar創造者])： m. 無創造者{PED： nil}
animmita([a未]+[nimmita創造(pp.)])： pp. 未創造{PED： nil}
anindita([a未]+[nindita責難(pp.)])： pp. 未責難{blameless，faultless}
anissita([a未]+[nissita靠[近](pp.)])： pp. 未靠[近]{unsupported，not [attached使執著]，free，emancipated}
aniyyāna([a不]+[niyyāna出去])： a. 不出去{PED： nil}
anīgha([an無]+[īgha惱亂])： a. 無惱亂{īgha： [confusion混亂.糾紛.混淆.困惑.狼狽]，[rage憤怒.激怒.熱望.熱狂]，badness. Usually as [an°無惱亂] (or anigha)}
anīka： n. 1.軍隊 2.陣勢{army，array，troops (orig. “front”，i.e. of the battle-array)}
anīkadassana([anīka軍隊.陣勢]+[dassana見])： 閱兵{troop-inspection}
anna(orig. pp. of adati to eat)： n. 飯{“eating”，food，esp. boiled rice，but includes all that is eaten as food} 
anodaka([an無]+[udaka水])： a. 無水{without water}
anoka([an無]+[oka住處])： n. 無住處{houselessness，a houseless state，fig. freedom from worldliness or attachment to life，singleness}
anottappa([an無]+[ottappa愧])： n. 無愧{[recklessness不瞻前顧後.魯莽]，hardness}
anta： I. m. 1.終極 2.邊界{1. end，finish，goal 2. limit，[border邊界]，edge 3. side 4. opposite side，opposite，counterpart}
II. a. 終極{1. having an end，belonging to the end；only in neg. ananta endless，infinite，boundless (opp. antavant) 2. extreme，last，worst}
III. n. 腸{the lower [intestine腸]，[bowels腸]，[mesentery腸系膜]}
antaguna([anta腸]+[guna串.種類.特質])： n. @腸間膜(巴利語辭典譯){the [intestinal腸的] [tract管.道.系統]，the bowels}
antaka([anta終極]+[ka(形容詞化)])： m. 終極者{being at the end，or making an end，Ep. ([epithet渾名.綽號]) of Death or Māra} {Other general [epithets渾名.綽號] of [Māra魔羅] (quasi twin-embodiments) are given with Kanha，Adhipati，Antaka，Namuci，Pamattabandhu at Nd1489. (PED，p.530)}
antakiriyā([anta終極]+[kiriyā作])： f. 作終極{putting an end to，ending，relief，extirpation}
antalikkha： n. 大氣{the [atmosphere大氣] or air} (BPA譯： air) (Walshe譯： sky) 
antamaso： adv. 甚至{even}
antara： a.n.prep. I. adj.n. 1.內部 2.中途{1. [inner內部的]，having or being inside；esp. as -antara in compounds 2. In noun-function (nt.)： (a). spatial： the inside (of)；Therefore also “space in between” (b). [temporal表示時間]： an interval of time，hence time in general，& also a specified time，i.e. occasion.}
II. {In prep. use (antara-) with acc. (direction) or loc. (rest)： inside (of)，in the midst of，between，during.}
III. adv. 在...之間{Adverbial use of cases，instr. [antarena在...之間] in between. Often in combination antarantarena (c. gen.) right in between (lit. in between the space of)}
IV. {[anantara無中途(a.)] having or leaving nothing in between i.e. immediately following，incessant，next，adjoining}
antaradhāna(<[antaradhāyati消失])： n. 消失{disappearance}
antaradhāpeti(caus. of antaradhāyati )： 使...消失{to cause to disappear，to destroy}
antaradhāyati： 消失{to disappear；單.3.aor. antaradhāyi，pp. antarahita}
antaraghara([antara內部]+[ghara家])： 家內{PED： nil}
antarakappa([antara中途]+[kappa劫])： 中途劫{an intermediary kappa}
antarā(abl. or adv. formation fr. [antara內部.中途])： adv. 從中途{prep. (c. gen. acc. or loc.)，pref. (°-) and adv. “in between” (of space & time)，midway，inside；during，meanwhile，between.}
antarāparinibbāyin([antarā從中途(adv.)]+[parinibbāyin遍涅槃])： a. 從中途遍涅槃{an [Anāgāmin不返者] who passes away in the middle of his term of liffe in some particular heaven}
antarāya： m. 險阻{obstacle，hindrance，impediment to；prevention，bar；danger，accident to}
antevāsin，antevāsika： m. 內住者{one who lives in，i.e. lodges or lives with his master or teacher，a pupil}
appaka([appa少[量]]+[ka(形容詞化)])： a. 少[量]{little，small，trifling；pl. few. nt. °m adv. a little；instr. appakena by little，i.e. easily；[-anappaka不少] not little，i.e. much，considerable，great；pl. many}
appaduttha([a無]+[paduttha邪惡])： a. 無邪惡{not corrupt，faultless，of good behaviour}
appahāya([a不]+[pahāya捨斷(ger.)])： ger. 不捨斷{PED： nil}
appahīna([a未]+[pahīna捨斷(pp.)])： pp. 未捨斷{not given up，not renouced}
appamajjato([a未]+[pamajjati放逸])： 未放逸(陽.單.與屬格,ppr.)
appamajjanta([a未]+[pamajjati放逸])： 未放逸(陽.複.主呼格,ppr.) 
appamatta： I. a. 少量{([appa少]+[matta量]) little，slight，mean}
II. pp. 未放逸{([a未]+[pamatta(pp. of [pamajjati放逸])]) not negligent，i.e. diligent，careful，heedful，vigilant，alert，zealous}
appamāda([a不]+[pamāda放逸])： m. 不放逸{thoughtfulness，carefulness，conscientiousness，watchfulness，vigilance，earnestness，zeal}
appamāna： a. 無量{1. “without measure”，immeasurable，endless，boundless，unlimited，unresitricted all-[permeating滲入.充滿.普及]；2. “without difference”，irrelevant，in general (in commentary style)}
appassāda([appa少]+[assāda樂味])： a. 少樂味{of little taste or enjoyment，affording little pleasure (always used of kāmā)}
appassuta([appa少]+[suta聽[到](pp.)])： a. 少聞{possessing small knowledge，ignorant，uneducated (opp. [bahussuta多聞])}
appatta([a未]+[patta得達(pp.)])： pp. 未得達{not obtained (PED，p.406)}
appattamānasa([appatta未得達(pp.)]+[mānasa意])： a. 意未得達{PED： nil}
appatvā([a未]+[patvā得達(ger.)])： ger. 未得達{PED： nil} 
appatibhaya([a無]+[patibhaya對...恐懼])： a. 無對...恐懼{PED： nil}
appatikkūla([a無]+[patikkūla違逆])： a. 無違逆{without objection，pleasant，agreeable}
appatikkūlasaññin([apatikkūla無違逆]+[saññin有想(a.)])： a. 無違逆想{PED： nil}
appatikkosati([ap不]+[patikkosati排斥])： 不排斥{PED： nil} (ger. appatikkositvā)
appativattiya([a]+[pati]+[vattiya(grd. of vrtya)])： grd. 不反轉{(1) not to be rolled back (b) irresistable}
appati-：([a無]+pati-)： 無與倫比{pati： “equivqalent”} 
appatima： a. 無與倫比{matchless，incomparable，invaluable}
appatirūpa([ap不]+[patirūpa適當])： a. 不適當{PED： nil}
appativibhatta(a+[pativibhatta對...分離.差別(pp.)])： a. 無差別{(not eating) without sharing with others}
appābādha([appa少]+[ābādha病])： m. 少病{same as appātavka (PED，p.56)} (BPA譯： free from [illness不健康.疾病]) (Walshe譯： free from [sickness病])
appātavka([appa少]+[ātavka苦惱])： m. 少苦惱{little [or no] illness，freedom from illness，good health (PED，p.56)} (BPA譯： free from [affliction苦惱]) (Walshe譯： free from desease) 
appāya([ap不]+[pāya前往(m.)])： a. 不前往{PED： nil}
appekacca，app ekacca(api+[ekacca一些(a.)])： a. 另一些{cf. PED，p.160}
appekacce，app ekacce(api+[ekacce一些])： 另一些(陽.複.主格,a.) (又一部分的人. 巴利文法，頁90)
appekacce ... appekacce： 一些...另一些{(and) some ... and others，i.e. some ... others (PED，p.54)}
app' eva nāma (with pot.)： 如此也許{(app°=[api亦]) (either) surely，indeed，yes，I reckon，(or) I presume，it is likely that，perhaps}
apphuta([a未]+[phuta佈滿(pp.)])： pp. 未佈滿{untouched，un[pervaded擴大.蔓延.普及.充滿.滲透]，not penetrated} (BPA & Walshe譯： to be not filled)
appiccha([appa少]+[iccha欲求])： a. 少欲求{desiring little or nothing，easily satisfied，unassuming，contented，unpretentious}
appiya([a不]+[piya可愛])： a. 不可愛{unpleasant (PED，p.460)}
appossukka([appa少]+[ussuka狂熱])： a. 少狂熱{[unconcerned漫不經心的.不憂慮的]，living [at ease輕鬆地.自在地.暢快地]，careless，“not bothering”，keeping still，inactive} (Walshe譯： neet not worry) (BPA譯： do not be anxious)
appoti(<āp)： 得達{(the contracted form of āpnoti，usually [pāpunāti得達]) to attain，reach，get}
apuñña([a無]+[puñña福])： a. 無福{The opp. of [puñña福] is either apuñña or [pāpa惡] (PED，p.464)}
aputtaka([a無]+[puttaka小子])： a. 無小子{PED： nil}
araha： a. 值得領受{1. worthy of，deserving，entitled to，worth 2.fit for，apt for，suitable}
arahant(ppr. of [arahati值得領受])： m. 阿羅漢(直譯：正在值得領受者){one who has attained the Summum Bonum of religious aspiration (Nibbāna)；nom. sg. araham，arahā；gen. arahato；instr. arahatā；acc. arahantam；loc. arahantamhi；--- nom. pl. arahanto；gen. arhatam} *結合部犍度篇第1蘊結合76阿羅漢，漢譯南傳大藏經15：122-123
arahati： 值得領受{to be [worthy of應得的.足以...的]，to [deserve值得.值得受]，to [merit值得(受到...)]；複.1.現在式arahāma；ppr. arahanta，arahant}
arahatta([arahant阿羅漢]+[tta狀態(n.)])： n. 阿羅漢的狀態{the state or condition of an Arahant，i.e. [perfection完全.完備.極致.卓越.完美的物[人]] in the Buddhist sense = Nibbāna}
arana(cp. [ārakā遠離(adv.)])： I. a. 遠離{living in solitude，far from the [madding發狂的.狂亂的] crowd M iii235 (°vibhanga-sutta)}
II. n. 無爭{([a無]+[rana爭]) quietude，peace，(or as adj. = peaceful)} {“harmless” (PED，p.563)}
arañña： n. 阿蘭若{forest}
arati([a不]+[rati喜樂])： f. 不喜樂{dislike，aversion}
ariya： a.m. 1.聖 2.聖者 3.亞利安種人{1. (racial) Aryan 2. (social) noble，distinguished，of high birth 3. (ethical) in accord with the customs and ideals of the Aryan [clans氏族.部族]，held in esteem by Aryans，generally approved. Hence： right，good，ideal.}
ariya atthavgika magga([ariya聖(a.)] [atthavgika八支(a.)] [magga道(m.)])： 聖八支道{Eight-fold Noble Path (PED，p.16)} 
ariyasacca([ariya聖]+[sacca真諦])： 聖諦{a standard truth，an established fact}
ariyasāvaka([ariya聖]+[sāvaka弟子])： m. 聖弟子{a disciple of the noble ones}
ariyavihāra([ariya聖]+[vihāra住[處]])： m. 聖住{the best practice}
aru(n.)，aruka(m.)： 瘡{a [wound傷.創傷.損害.損傷]，a [sore一碰就痛的地方.疼腫.潰爛.傷.令人不愉快的回憶.不愉快的原因]，only in cpds. °kāya a heap of sores}
aruka： m. {= [aru瘡]}
arūpa([a無]+[rūpa形色])： a. 無形色{without form or body，incorporeal}
arūparāga([arūpa無形色][rāga染])： m. 無形色的染(古譯：無色貪){PED： nil}
asabala： a. 無斑點{[unspotted無斑點的]}
asabbha，asabbhin([a不]+sabbha<[sabhā集會堂])： a. 違反公意{not belonging to the assembly-room，not consistent with good manners，impolite，vile，low，of base character}
asahita([a未]+[sahita和諧(pp.)])： pp. 未和諧{PED： nil}
asajjhāya([a無]+[sajjhāya復述])： m. 無復述{non-[repetition反復.重複.重說.再講.重複敘述.背誦(的詩句)]}
asajjamāna([a無]+[sajjamāna執著(ppr.)])： ppr. 無執著{(un)-attached}
asakkhi： 能夠{sakkoti之單.2..3aor.}
asallīna([a無]+[sallīna退縮])： a. 無退縮{active，upright，unshaken}(BPA & Walshe譯： unshaken) 
asamāhita([a未]+[samāhita定(pp.)])： pp. 未定{not composed，uncontrolled，not firm}
asamāna([a不]+[samāna平等])： a. 不平等{PED： nil} 
asammosa([a無]+[sammosa一起忘記])： a. 無一起忘記{absence of confusion}
asammuttha([a未]+[sammuttha一起忘記(pp.)])： pp. 未一起忘記{PED： nil}
asampajāna([a無]+[sampajāna一起知(a.)])： a. 無一起知{PED： nil}
asamhīra([a不]+[samhīra一起拿去(grd.)]) grd. 不一起拿去{immovable，unconquerable，irrefutable}
asamkuppa([a不]+[samkuppa一起動搖(grd.)])： grd. 不一起動搖{not to be shaken；immovable；steady，safe} 
asamsattha([a未]+[samsattha連結(pp.)])： pp. 未連結{not mixed or mixing，not associating，not given to society}
asamvuta([a未]+[samvuta制御(pp.)])： pp. 未制御{not restrained}
asani： f. 雷電{orig. a sharp stone as hurling-weapon thence in mythol. Indra’s [thunderbolt雷電.雷霹]，[thunder-clap雷鳴]，lightning} 
asanta([a未]+[santa被平息(pp.)])： I. pp. 未被平息{PED： nil}
II. pp. 未疲倦 {PED： nil}
III. 1.無存在(ppr.) 2.無善{PED： nil}
asantāsin([a無]+[santāsin驚怖(a.)])： a. 無驚怖{fearless，not trembling，not afraid}
asavkhāra([a無]+[savkhāra一起作])： m. 無一起作{PED： nil}
asavkhata：([a未]+[ savkhata一起作(pp.)])： pp. 未一起作(古譯：無為){not put together，not proceeding from a cause；Ep. ([epithet渾名.綽號]) of nibbāna “the unconditioned” (& therefore unproductive of further life)}
asaññin([a無]+[saññin有想(a.)])： a. 無想{unconscious}
asat，asant([a無]+[sat(ppr. of [atthi是.存在])])： a. 1.無正在存在 2.無善{not being，not being good，i.e. bad，not genuine；單數具格從格asatā}
asati： I. {to [eat吃]，pp. asita}
II. f. 無念(巴利語辭典，p.44){PED： nil}
III. [asat無正在存在.無善]的單.處格
asatta([a未][satta執著(pp.)])： pp. 未執著{not clinging or attached，free from attachment}
asādhu([a不]+[sādhu妥善(a.)])： a. 不妥善{bad，[wicked壞的.邪惡的.不正當的.不道德的]}
asāhasa([a無]+[sāhasa粗暴])： n. 無粗暴{absence of violence，meekness，peaceableness}
asāra([a非]+[sāra核心])： n.a. 非核心{worthless (PED，p.705)}
asecanaka([a無]+[secanaka攙雜])： a. 無攙雜{[unmixed未混雜他物的.純粹的]，[unadulterated無攙雜的.道地的.純粹的]，i.e. with full and unimpaired properties，delicious，sublime，lovely}
asesa([a無剩餘]+[sesa剩餘])： a. 無剩餘{not leaving a remnant，without a remainder，all，entire，complete}
asi： I. m. 劍{a sword，a large knife}
II. 1.是(單.2.現在式) 2.存在(單.2.現在式){pres. 2nd sg. of [atthi是.存在] (PED，p.25)}
asita： I. pp. 吃{(pp. of asati) having eaten，eating；(nt.) that which is eaten or enjoyed，food}
II. pp. 未依靠{([a未]+[sita(pp. of [sayati2依靠])]) not clinging to，unattached，independent，free (from wrong desires)}
III. a. {black-blue，black}
asītika([asīti八十]+[ka(形容詞化)])： a. 八十個(巴利文法，頁135)
asman： n. 岩石{[stone石.小石.岩石]，[rock岩.岩石]}
antima([anta終極]+[ma最])： a. 最終極{last，final (used almost exclusively with ref. to the last & final reincarnation；this in combination with [deha身] & [sarīra身體]，the last body)}
antimadeha([antima最終極]+[deha身])： 最終極的身{the last body}
anto： indecl. 向內{prep. inside，either c. acc. denoting direction = [into向內]，or c. loc. denoting place where = in. As prefix (°-) in，whithin，inside，inner}
antonimugga([anto向內]+[nimugga向下潛(pp.)])： pp. 向內向下潛{altogether [immersed浸.沈浸]}
anvāgacchati([anu隨]+[ā朝向]+[gacchati去])： 隨行{to go along after，to follow，run after，pursue；aor. anvāgacchi 2. to come back again；pp. anvāgata}
anvāgameti([anu隨]+[ā朝向]+[gameti使...去])： 使...隨行{PED： nil} (單.1.23opt. anvāgameyya)
anvāssavati([anu隨]+[ā朝向]+[savati流])： 隨流向{to stream into ，to attack，[befall發生.產生.降臨(到自身)]}
anveti： 跟隨{to follow，approach，go with}
anu： I. pref. 隨{“along” The opp. of anu is pati I. With verbs of motion： “along towards” II. With verbs denoting a state or condition： (a) literal： along，at，to，combined with (b) applied： according to，in conformity with III. (a) (fig.) following after = [second次的.次要的] to，secondary，supplementary，inferior，minor，after，smaller (b) distributive： each，every，one by one，(one after one) IV. As one of the contrasting prefixes anu often occurs in reduplicative cpds. }
II. a. 小{[subtile薄的.稀薄的]；freq. spelling for [anu小]}
anubandhati([anu隨]+[bandhati繫縛])： 跟隨{to follow，run after，pursue；單.3.aor. anubandhi；pp. anubaddha}
anubhavati，anubhoti([anu隨]+[bhavati變成])： 隨...變成{to [come to or by總計達.結果是.到手.獲得.通過附近]，to [undergo經歷.忍受]，suffer (feel)，get，undertake，partake in，experience}
anubhāva(<anubhavati)： m. 威力{“power，majesty，greatness，splendour etc.”} 
anubhāvatā([anubhāva威力]+tā)： f. 威力{majesty，power}
anubodha([anu隨]+[bodha覺])： m. 隨覺{awakening；perception，recognition，understanding}
anubrūheti([anu隨]+[brūheti使...增益])： 使...隨增益{to do very much or often，to practice，frequent，to be fond of (c. acc.)，foster；單.3.opt. anubrūhaye}
anubuddha： 隨覺{pp. of anubujjhati}
anudayā，anuddayā([anu隨]+[dayā同情])： f. 隨同情{[compassion憐憫.同情]，pity，mercy，care}
anuddhata([an未]+[uddhata抬高(pp.)])： pp. 未抬高{not [puffed up自滿]，not proud，unconceited calm，subdued}
anudhamma： n. 隨法{1. in compound with dhamma as dhammānudhamma to be judged as a redupl. cpd. after the manner of cpds. mentioned under anu iv. & meaning “the Law in all its parts，the dhamma and what belongs to it，the Law in its fullness” 2. conformity or accordance with the Law，lawfulness，relation，essence，consistency，truth；in phrase [dhammassa (c°)anudhammam法的隨法] [vyākaroti解說] to explain the [truth隨法] of the Dhamma；(PED，p. 37)} {“[in conformity with和...一致;依照]，in logical sequence to the dhamma” i.e. lawfulnes，[righteousness正直.廉直.公正.公義]，reasonableness，truth；(PED. p.337)}
anudhammacārin([anudhamma隨法]+[cārin行])： a. 隨法行{[living according to the Dhamma，living in truth}
anudhāvati([anu隨]+[dhāvati1追])： 追隨{to [run after追.追求.追趕]，to chase，[follow追趕.追求.跟隨]，persecute，pursue}
anudisā([anu隨]+[disā方])： f. 四方的中間{an [intermediate中間的] point of the compass，often collectively for the usual 4 intermediate points}
anuga([anu隨]+[gam去.落入])： 1.隨去 2.隨...落入{(anuga-) following or followed by，going after，undergoing，being in or under，standing under the influence of}
anugacchati([anu隨]+[gacchati去.落入])： 1.隨去 2.隨...落入{to go after，to follow，to go or fall into (w. acc.)；aor. 3rd pl. anvagū；pp. anugata}
anugganhāti，anuganhāti([anu隨]+[ganhāti握持])： 隨握持{to have pity on，to feel sorry for，to help，give protection；陽.單.主格ppr. anuganhanto} 
anujānāti([anu隨]+[jānāti知])： 允許{1. to give permission，grant，allow 2. to advise，prescribe}
anukampaka： a. 憐愍{kind of heart，merciful，compassionate，full of pity (-° or c. loc.)}
anukampati： 憐愍{to have [pity憐愍.同情] on，to [commiserate憐愍.同情]，to [pity可憐]，to [sympathise同情] wtih (c. acc.)；pp. anukampita}
anukampā： f. 憐愍
anukampin： a. 憐愍{compassionate，anxious for，commiserating}
anukantati([anu隨]+[kantati2切割])： 隨切割{to [cut切.砍.割.剪]}
anukaroti([anu隨]+[karoti作])： 跟隨...作{to [imitate倣效.模倣.效法]，“to do after”；單.1.現在式anukaromi }
anukhuddaka([anu隨]+[khuddaka微小])： a. 隨微小{BPA譯： [minor較小的.小.不重要的.二流的]}
anukkamati([anu隨]+[kamati走])： 隨...走{1. to follow，go along (a path = acc.) 2. to advance}
anukkama： I. m.{[order順序]，turn，succession，[going along前進]}
II. m. 馬勒{that which keeps an animal in (regular) step，i.e. a [bridle馬勒(韁.轡.韁繩的總稱).韁繩]} 
anumodati([anu隨]+[modati欣喜])： 隨欣喜{to find satisfaction in (acc.)，to rejoice in，be thankful for (c. acc.)，appreciate，benefit from，to be pleased，to enjoy，to [say grace禱告] after a meal；ger. anumoditvā}
anupadeti([anu隨]+[pa出.在前]+[dadāti給與.施])： 獻出{to give out，give as a present，hand over；to design，set forth，undertake；單.1.未來式 anupadassāmi；單.3.未來式 anupadassati}
anupaddava([an無]+[upaddava危害])： a. 無危害{free from danger，uninjured，safe}
anupagacchati([anu隨]+[pa出.在前]+[gacchati去])： 隨出去{to go or return into}
anupagamma(ger. of [an不]+[upa近]+[gacchati去)： ger. 不走近(cf. 巴利語辭典){PED： nil}
anupaghāta([an無]+[upaghāta損壞])： a. 無損壞{not hurting}
anupakamma([an不]+[upa近]+[kamati走])： 不走近(複.1.imp.)@{PED： nil}
anupariyāti([anu隨]+[pari遍]+[yāti去])： 隨...遍去{to go round about，to go about，to waqnder or trvel all over (c. acc.)}
anupariyāya(ger. of [anupariyati隨...遍去])： adv. 環繞{going round，encircling}
anupatati([anu隨]+[patati落下])： 跟隨{1. to follow，go after 2. to fall upon，to [befall發生.產生.降臨]，attack；pp. anupatita}
anupalitta，anūpalitta([an未]+[upalitta沾污(pp.)])： pp. 未沾污{unsmeared，unstained，free from taint}
anupassati([anu隨]+[passati看[到]])： a. 隨看(古譯： 觀){to look at，contemplate，observe}
anupassin(<[anupassati隨看])： a. 隨看{(-°) viewing，observing，realising}
anupavādaka([an無]+[upavādaka數(ㄕㄨˇ)說])： a. 無數(ㄕㄨˇ)說{cf. PED，p.38}
anupavecchati，anuppavecchati([anu隨]+[pavecchati給與])： 隨給與{to give，give over to，offer up，present，supply}
anupādā，anupādāya，anupādiyāna，anupādiyitvā([an無]+[upādāya取(ger.)])： ger. 無取{ger. of [an無]+[upādiyati取]}
anupādāna([an無]+[upādāna取])： a. n. 無取{unattached，not showing attachment to existence}
anupādisesa([an無]+[upādisesa有餘依])： a. 無餘依{(nibbāna，nibbanadhātu or parinibbāna) completely [emancipated解放.使成自由(之身).使脫離]，free，without any (material) substratum} 
anupādiyāna([an無]+[upādiyāna取(ppr. of upādiyati)])： a. 無正在取{PED： nil}(巴利語辭典： 無取著)
anupāpunāti([anu隨]+[pāpunāti得達])： 到達{to reach，[attain達.獲得.遂(願)]，get to，find；pp. anupatta=anuppatta}
anupeti([anu隨]+[pa出.在前]+[i去])： 在前隨去{to go into}
anuppanna([an未]+[uppanna被生[在](pp.)])： pp. 未被生{not arisen}
anuppāda([an無]+[uppāda被生])： m. 無被生{either “not coming into existence” or “not ripe”}
anuppādātar(<[anuppāda無被生])： m. 無被生者@{PED： nil}
anupubba([anu隨]+[pubba以前])： a. 順序{following in one’s turn，successive，gradual，[by and by不久.不一會兒]，regular}
anupubbena (instr. of [anupubba順序])： adv. 依順序{[by and by不久.不一會兒]，in course of time，gradually}
anurakkhati([anu隨]+[rakkhati護])： 隨護{to guard，[watch over監視.留心.照顧.照拂] (acc.)，preserve，protect，shield；單.2.imp. anurakkhi；複.2.imp. anurakkhatha}
anurakkhin(<[anurakkhati隨護])： a. 隨護{guarding，preserving，keeping}
Anuruddha： m. 阿那律(人名)
anusaya(<[anuseti隨眠])： m. 隨眠{[bent彎曲的.傾心的.決心的.熱心的]，bias，[proclivity傾向.癖性.氣質]，the persistance of a [dormant睡著.冬眠的.潛伏的] or latent disposition，predisposition，tendency. Always in bad sense. In the oldest texts the word usually occurs absolutely，without mention of the cause or direction of the bias.}
anusārin(<[anu隨]+[sarati1流動])： a. 隨...流動{(-°) following，striving after，acting in accordance with，living up to or after} 
anusāsanī(<anusāsati)： f. 隨教誡
anusāsati([anu隨]+[sāsati教誡])： 隨教誡{1. to advise，admonish，instruct in or give advice upon (c. acc.) to exhort to 2. to rule，govern (acc.) administer to (dat.)；grd. anusāsitabba；pass. [anusāsiyati被隨教誡]；ppr. [anusāsiyamāna被隨教誡(ppr.)]}
anuseti([anu隨]+[seti臥.睡眠])： 隨眠{“to lie down with” i.e. (1) trs. to dwell on，[harp反復說] on (an idea) (2) (of the idea) to obsess，to fill the mind persistently，to lie dormant & be continually cropping up；pp. anusayita}
anusikkhati([anu隨]+[sikkhati學])： 隨學{to learn of somebody (gen.)；to follow one's example，to imitate}
anusikkhin(<anusikkhati隨學)： a. 隨學{studying，learning}
anusocana(<[anusocati隨悲傷])： n. 隨悲傷{bewailing，mourning}
anusocati([anu隨]+[socati悲傷])： 隨悲傷{to mourn for，to bewail}
anussarati([anu隨]+[sarati2念])： 隨念{to remember，recollect，have memory of (acc.)，bear in mind；be aware of} (ppr. anussaram(巴利語辭典，頁22))
anussati([anu隨]+[sati念])： f. 隨念{remembrance，recollection，thinking of，mindfulness. A late list of subjects to be kept in mind comprises 6 anussati-tthānāni，viz. Buddha°，Dhamma°，Sangha°，sīla°，cāga°，devatā°，i.e. proper attention to the Buddha，the Doctrines，the Church，to morality，charity，the gods}
anussava([anu隨]+[sava] fr. [śru聽[到]])： m. 隨聽到{[hearsay風聞]，report，tradition}
anussāveti([anu隨]+[sāveti使...聽[到]])： 使...隨聽[到]{to cause to be heard or sound；to proclaim，utter，speak out；複.3.aor. anussāvesum}
anussuka([an無]+[ussuka狂熱])： a. 無狂熱{free from greed}
anussuta： I. a. 無貪欲{(an+ussuta(pp.)) free from [lust色慾.慾望.渴望.煩惱]}
II. pp. 隨聽[到]{([anu隨]+[suta聽[到](pp.)]) heard of}
anutappati([anu隨]+[tappati1被灼熱])： 後悔{to be sorry for，to regret，repent，feel [remorse極為後悔.良心的呵責.自責]}
anuttara([an無]+[uttara更上(a.)])： a. 無[更]上{“nothing higher”，without a superior，incomparable，second to none，unsurpassed，excellent，preeminent}
anutthunāti： 悲嘆{to [wail哭泣.悲嘆]，[moan呻吟.哼.抱怨.訴冤.悲嘆]，[deplore悲嘆.悲悼.感到遺憾.後悔.悔恨]，lament，bewail；單.1.aor.anutthunam}
anutthahati： 實行{to [carry out實行]，[look after照顧.尋找]，practise，do；pp. anutthita}
anutthāna([an無]+[utthāna奮起])： n. 無奮起{“the not getting up”，inactivity，want of energy}
anuvattati([anu隨]+[vattati動.發生])： 隨...動{1. to follow，imitate，follow one’s example (c. acc.)，to be obedient 2. to practice，execute}
anuvattin(cf. [anuvattati隨...動])： a. 隨...動{following，acting according to or in conformity with (-°)，obedient}
anuvicāreti([anu]+[vicāreti使...伺察])： 使...隨伺察{to think over (lit. to make one's mind wander over)，to meditate，ponder}
anuvicca，anuvijja(ger. of [anuvijjati隨知])： adv. 隨知{having known or found out，knowing well or thoroughly，testing，finding out}
anuvicinteti([anu隨]+[vicinteti思考])： 隨思考{to think or ponder over，to meditate；@anuvicintayam}
anuviloketi([anu隨]+[viloketi看旁邊])： 環視{to look round at，look over，survey，muster；ger. anuviloketvā}
anuvitakketi([anu隨]+[vitakketi擴大尋思])： 隨擴大尋思{to reflect，think，ponder over}
anuvyañjana，anubyañjana([anu隨]+[vyañjana特徵])： n. 隨特徵{accompanying (i.e. secondary) attribute，minor or inferior characteristic，supplementary or additional sign or mark}
anuyoga(<[anu隨]+[yuj致力])： m. 隨致力{1. application，devotin to (-°)，execution，practice of (-°)；often combined with anuyutta in phrase °anuyogam anuyutta = practising}
anuyogin(<[anuyoga隨致力])： a. 隨致力{applying oneself to，devoted to (-°) Dh 209 (atta° given to oneself，self-concentrated)}
anuyuñjati([anu隨]+[yuñjati致力])： 隨致力{to [practice實行.練習.從事]，give oneself up to (acc.)，attend，[pursue追求.從事]；單.2.imp. anuyuñja；pp. anuyutta；單.3.opt. anuyuñjeyya}
anūhata(pp. of [an未][ūhaññati被切掉])： pp. 未被切掉{not rooted out，not removed or destroyed}
anūpaghāta([metrically韻律地.有韻律地.測量地.計量地] for [an無][upa°損壞])： a. 無損壞{not killing，not murdering}
anūpavāda([an無]+[upavāda數(ㄕㄨˇ)說])： a. 無數(ㄕㄨˇ)說{not [grumbling鳴不平.發牢騷.訴苦.喃喃抱怨]，not finding fault} 
anvāhata(pp. of anu-ā-han)： 打亂{struck，beaten；[perplexed混亂的]}
anvesati([anu隨]+[esati求])： 尋求{to look，for search，seek}
avga： n. 1.肢 2.支.部分 3.{(1) (lit.) a constituent part of the body，a [limb肢.手足.翼.枝幹]，member；also of objects： part，member (2) (fig.) a constituent part of a whole or system or collection (3) a constituent part as characteristic，prominent or distinguishing，a mark，attribute，sign，quality (4) (modally) part，share，interest，concern}
Avga： 鴦伽[人]
avgamavga([avga肢]-m-[avga肢])： 肢到肢{limb by limb，with all limbs}
avgavijjā([avga肢]+[vijjā明])： f. 以肢為明{the art of [prognosticating(由前兆)預知.預言.預測] from marks on the body，chiromantics，palmistry etc.}
avgāra： m.n. 餘燼{[charcoal木炭.炭]，burning coal，[embers火炭兒.餘燼.燃屑.殘火]} (BPA譯： [charred燒成炭.燒焦] pieces of [firewood柴.薪]) (Walshe譯： embers) (巴宙譯： 灰燼)
avgin： a. 1.有肢 2.有支.有部分{limbed，having limbs or parts，fold，see catur° & pacc° f. avginī having sprouts or shoots (of a tree)}
avguli： f. 手指{a finger}
avka： I. {(=avga) sign，mark，brand}
II. 1.鉤 2.膝部{(a) a [hook鉤] (b) the [lap(坐姿時由腰至膝蓋的)膝部] (i.e. the bent position) or the hollow above the hips where infants are carried by Hindoo mothers or nurses}
añchati： 拉{to pull，drag，pull along，to turn on a lathe；ppr. añchanta}
añjali： m. 合掌{extending，stretching forth，gesture of lifting up the hands as a token of reverence，putting the ten fingers together and raising them to the head}
añjalikaranīya([añjali合掌]+[karanīya作(grd.)])： 作合掌(grd.){that is worthy of being thus honoured}
añjana： 1. n. 眼膏 2. a. 漆黑{[ointment膏藥.軟膏]，esp. A [collyrium眼藥水.洗眼劑] for the eyes，made of [antimony銻]，adj. anointed，smeary；[glossy有光澤的.光滑的]，black 2. glossy，[jet-black墨黑.漆黑}
Añjanavana([Añjana漆黑]+[vana林])： 漆黑林(地名){PED： nil}
avkusaggaha([avkusa鉤]+[gaha握持者])： m. 象夫{an eleph.-dreiver}
añña： a.pron. 1.其他 2.另一{1. other，not the same，different，another，somebody else 2. another one，a second；nt. else，further；陽.複.主業格aññe}
añña ... añña： 與...不同{one ... the other，this one ... that one，different，dfferent from}
aññamaññam： adv. 任何一者對其他者{[one another互相]，each other，mutually，reciprocally}
aññamañña([añña其他.另一]+[añña])： pron. 任何一者對其他者{as pron.}
aññatara： pron. a. 其中之一{one of a certain number，a certain，somebody，some；often used (like eka) as indef. article “a”}
aññatitthiya([añña其他]+[titthiya外道])： m. 其他外道{an adherent of another sect，a non-Buddhist}
aññatra([añna其他]+[tra])： I. adv. 在其他處{[elsewhere在(往)別處.在(往)其他什麼地方]，somewhere else}
II. prep. 除...以外{as prep. c. abl. (and instr.) but，besides，except}
aññathā([añña其他]+thā)： adv. 與其他不同{in a different manner，otherwise，differently}
aññathābhāva：([aññathā與其他不同]+[bhāva變成])： m. 變成與其他不同{1. a different existence 2. a state of difference；i.e. change，alteration，unstableness} (BPA譯： [sundering分離.拆散] (through being in different states of existence))
aññā： f. 了知{knowledge，recognition，perfect knowledge，philosophic insight，knowledge par excellence，viz. Arahantship，saving knowledge，gnosis}
aññāna([a無]+[ñāna智])： n. 無智{ignorance}
aññāsi： 了知(單.3.aor.)(巴利文法，p.161){PED： nil}
aññāta： I. pp. 了知{(pp. of [ājānāti了知])}
II. a.m. 未被知者{([a未]+[ñāta知(pp.)]) unknown}(ñāta： pp. of [jānāti知]) (BPA & Walshe譯： [stranger陌生人])
aññāya： I. ger. of [ājānāti了知]
II. [aññā (f.)了知]之陰.單.具格從格與格屬格處格
III. [añña(a.)]之陽.單.與格.中.單.與格.陰.單.具格從格與格屬格處格
aññena aññam： 以其他搪塞@{opposite，the contrary，differently，contradictiory (lit. other from that which is other)}
@aññissā： 以另一(BPA譯： by another) (Walshe譯： with another)
@aññesam([añña其他[人].另一[人]]+[-sam])： n. pl. dat. gen. 其他人{PED： nil}(巴利語辭典，p.383)
ana(see etym. under [ina負債])： m. 負債{debt}
anha： m. 日{day，only as -° in apar°，[pubb°午前]，majjh°，sāy°}
annava： n. 河{1. a great flood (=[ogha洪水]}，the sea or ocean (often as mahannava 2. a stream，[river河]}
anu： a. 小{[small小的]，minute，atomic，subtle (opp. [thūla大])}
anumatta([anu小]+[matta量])： a. 小量{of small size，atomic，least}
zzz
ap-(位置在p字頭之前)： pref. 1.無 2.不 3.非 4.未([a不]+[(pp.)])
apa-： pref. 離{Well-defined directional prefix，meaning “away from，off”}
apacaya([apa離]+[caya積聚])： m. 離積聚{falling off，diminution (opp. [ācaya積聚] gathering,heaping up)，unmaking，esp. loss (of wordliness)，decrease (of possibility of rebirth)}
apacāyati： 崇敬{to [honour禮遇]，respect，pay reverence；pp. apacita}
apacāyin： a. 崇敬{honouring，paying homage，revering}
apaccaya([a無]+[paccaya緣])： 無緣{cf. PED，p.733}
apada([a無]+[pada足[跡]])： a. 無足[跡]{1. without feet，footless 2. trackles，leaving no footprint，fig. having no desires (i.e. signs of worldliness)}
apadesa： m. 理由{1. reason，cause，argument 2. statement，designation 3. pretext}
apagacchati([apa離]+[gacchati去])： 離去{to go away，turn aside；pp. apagata}
apajita([apa離]+[jita勝過(pp.)])： pp. 挫敗{[defeat擊敗.敗北.失敗.挫折]}
apalāpa([a無][palāpa閒聊])： a. 無閒聊{not pala(ā？)pam (PED，p.440)}
apaloketi： 1.回顧{1. to look ahead，to look before，to be cautious，to look after 2. to look up to ，to obtain permission from (acc.)，to get leave，to give notice of；pp. apalokita；ger. apaloketvā}(BPA譯： to look back towards) (Walshe譯： to look back at) 2.向...告別(BPA & Walshe譯： to [take leave of向...告別)
apara： a. 隨後{[another另外的]，i.e. additional，following，next，second；nt. aparam what follows i.e. future state，consequence；future ([nāparam隨後不變成] nothing more)；Sn 1092 (much the same as [punabbhava再變成]). Cases adverbially；aparam (acc.) further，besides，also}
aparaddha： a. 違犯{missed (c. acc.)，gone wrong，failed，sinned (against=loc.)} (Walshe譯： failure) (BPA譯： [remissness怠慢.不小心.遲緩.無氣力])
aparajjhati： 違犯{to [sin犯宗教上的罪.犯罪過] or [offend against違犯] (c. loc.)；pp. aparaddha}
aparāparam： adv. 一再{([temporal表示時間]) [again and again一再}
aparāmattha([a未]+[parāmattha觸取(pp. of [parāmasati觸取])])： a. 未觸取(Walshe譯： [unstained沒有玷(ㄉㄧㄢˋ)污的.無污垢的.無污點的.無缺點的]) (BPA： not subject to)
aparena samayena([aparena隨後(陽.單.具格,a.) [samayena時(陽.單.具格)])： adv. 在隨後時{PED： nil}
aparihāniya([a不]+[parihāniya衰退])： a. 不衰退
aparipakka([a未]+[paripakka遍熟(pp.)])： pp. 未遍熟{PED： nil}
aparisesa([a無]+[parisesa遍剩餘])： a. 無遍剩餘{without remainder，complete，entire}
apasāda，apasādana(n.) (<[apa離]+[sad所在地])： m. 貶抑{putting down，blame，[disparagement輕視.輕蔑.褒貶.毀謗}
apasādeti(caus. of [apa離]+[sad所在地])： 1.拒絕 2. 使...貶抑{to refuse，decline 2. to [depreciate減價.跌價.輕視.譭謗.貶損]，blame，[disparage輕視.輕蔑.褒貶.毀謗.損傷名譽]；單.3.opt. apasādeyya；grd. apasādetabba} (BPA譯： to cause someone to move aside) (Walshe譯： to tell someone to move)
apattha： I. pp. 拋棄{(pp. of apa-as2) [thrown away拋棄.浪費}
II. {2nd pl. [pret.過去式(=aor.)] of pāpunāti}
apaviddha(pp. of apavijjhati])： pp. 拋棄{[thrown away拋棄.浪費]，rejected，rejected，discarded，removed}
apayāna(<[apayāti離去])： n. 離去{going away，retreat}
apayāti([apa離]+[yāti去])： 離去{to go away}
apāna： n. 呼氣{breathing out，respiration}
apāpaka([a無]+[pāpaka惡])： a. 無惡{guiltless，innocent；f. apāpikā}
apāra([a非]+[pāra彼岸])： n. 非彼岸{1. the near bank of a river 2. (fig.) not the further shore (of life)，the world here，ie. (opp. pāram=Nibbāna)}
apāya： m. 1.苦界 2.離去{separation，loss；loss (of property)；leakage，out flow (of water)；lapse，falling away (in conduct)；a [transient暫時逗留的] state of loss and [woe悲哀] after death. Four such states are [niraya地獄]，animal，ghost，or Asura}
apekkha： a. 渴望{(=[apekkhā渴望]) waiting for，looking for}
apekkhin： a. 渴望{considering，regarding，expecting，looking for；usually neg. an° indifferent (against) =loc.}
apeti： 離開{to go away，to disappear；單.2.imp. apehi；pp. apeta}
aphala([a無]+[phala果])： a. 無果{not fruit (PED，p.93)}
api： 1.亦 2.即使...[亦]{both prep. & conj.，orig. meaning “close by”，then as prep. “towards，to，on to，on” and as adv. “later，and，moreover”. ---(conj. & part.) “moreover，further，and then，even”}
api ca： 又{further，and also，moreover}
api ce： 即使...亦{[even if即使...也] (PED，p.271)}
appa： a.n. 少[量]{small，little，insignificant，often in the sense of “very little = (next to) nothing” (so in most cpds.)}
appagabbha([a不]+[pagabbha大膽])： a. 不大膽{[unobtrusive不多嘴的.客氣的.謙虛的.謙遜的]，free from boldness，modest}
asmā： I. 此(陽中.單.從格)
II. 岩石(中.複.主呼業格)
asmi： 是.存在(atthi之單.1.現在式)
asmimāna([asmi是(atthi之單.1.現在式)]+[māna傲慢])： m. 我是的傲慢{the pride that says “I am”，pride of self，egotism}
asnāti： 吃{to eat；複.2.mp. asnātha}
asobhatha： 發光{單.3.aor. of [sobhati發光]}
asoka([a無]+[soka悲傷])： a. m. 無悲傷{free from [sorrow悲傷.悲哀.悲嘆] (PED，p.89)} {without [grief悲傷.悲嘆.苦惱.可嘆之事由.傷心情] (PED，p.724)}
assa： I. m. {shoulder}
II. m. {corner，point；occurs only in cpd. caturassa four-cornered，quadrangular，regular (of symmetrical form)}
III. m. 馬{a horse}
IV. m.n. 1.此(陽中.單.與格) 2.彼(陽中.單.屬格){gen. dat. sg. of ayam，this} {[Ayam此(陽陰.單.主格)]： (6) The gen. of all genders functions in general as a possessive pron. of the 3rd. = his，her，its (lit. of him etc.) and thus resembles the use of tassa (PED，p.75)}
V. [atthi是.存在]之單.2..3opt. (=siyā) {3. sg. Pot. of asmi (see atthi)}
assaddha，asaddha([a無]+[saddha信.輕信])： I. a. 無信{without faith，unbelieving}
II. a. 無輕信{saddha： II. a. 輕信[credulous輕信的.易被瞞的.易受騙的.老實的] Sn 853；Dh 97 (PED，p.675)}
@Assaka： 阿濕伽[人]
assaddhiya([a]+[saddhā信]+[ya(抽象名詞，中性)])： n. 不信{disbelief}
assama： m. 草屋{a [hermitage庵室.隱士的住居處.草庵.僻靜的住所]}
assasati([ā朝向]+[śvas吹.呼吸])： 呼氣{1. to [breathe呼吸.吐出]，to breathe out，to [exhale吐出(空氣.瓦斯等)]] 2. to breathe freely or quietly，to feel relieved，to be comforted，to have courage 3. to enter by the breath，to bewitch，enchant，take possession}
assatara： 騾(ㄌㄨㄛˊ)(雄驢和雌馬交配所生){a [mule騾]}
assatthara([assa馬]+[atthara鋪蓋])： 馬的鋪蓋{a horse cover，a horse [blanket毛毯]}
assava([ā朝向]+[śru聽[到]])： a. 忠誠{[loyal忠誠的.盡忠的.忠實的.誠實的]}
assāmanaka([a非]+[sāmanaka沙門應有])： a. 非沙門應有{PED： nil}
assāroha([assa馬]+[āroha登上])： m. 登上馬者{one who climbs on a horse，a rider on horseback，N. of an occupation “cavalry”
assāsa(<[ā朝向]+[śvas吹.呼吸])： m. 呼氣{1. (lit.) breathing，esp. breathing out，[exhalation吐出.呼氣]，opp. to passāsa inhalation；assāsa-passāsa meaning breathing (in & out) 2. (fig.) breathing easily，freely or quietly，relief，comfort，consolation，confidence}
assāsanīya： grd. of [assasati呼氣]
assāsapassāsa([assāsa呼氣]+[passāsa吸氣])： m. 呼氣及吸氣{meaning breathing (in & out)，sign of life，process of breathing，breath}
assāsamatta： 少許寬慰{only a little breathing space}
assāseti(caus. of assasati呼氣)： 使...呼氣{to [console安慰.慰問]，soothe，calm，comfort，satisfy；ger. assāsetvā}
assāsin([assāsa呼氣]+[in有])： a. 有呼氣{[reviving復甦.復活.恢復]，cheering up，consoled，happy}
assosum： 複.3.aor. of [sunāti聽[到]]
assu： I. n. 淚{a tear}
II. 是.存在(複.3.opt.){3rd pl. pot. of [atthi是.存在]}
III. indecl. 確實{[expletive附加的.填補的.多餘的] part. also used in emphatic sense of “surely，yes，indeed”}
IV. {part. for Sk. svid (and sma？) see under [su2善.易.非常]}
V. [sunāti聽[到]]之單.3.aor.
assumukha([assu淚]+[mukha面])： a. 淚滿面{with tearful face}
assutavant([a未]+[suta聽[到](pp.)]+[vant有])： a. 未聽到{one who has not heard，ignorant}
asu： pron. 那{pron. demonstr. “that”，that one，usually combined with yo (yam)；nom. sg. m. asu；f. asu，asū；nt. adum}
asubha([a不]+[subha美妙])： a. 不美妙(另譯：不淨){impure，unpleasant，bad，ugly，[nasty極污穢的.猥褻的.不愉快的]}
asuci([a不]+[suci淨])： a. 不淨{not clean，impure，unclean}
asuddhi([a不]+[suddhi清淨])： f. 不清淨{PED： nil}
asukha([a非]+[sukha樂])： n. 非樂{[sukha樂]： opp. (PED，p.716)}
asura： m. 阿修羅{a fallen angel，a [Titan泰坦神(希臘神話)]. Rebirth as an Asura is considered as one of the 4 unhappy rebirths or evil fates after death (apāyā；viz. [niraya地獄]，[tiracchānayoni畜生胎]，[petā餓鬼] or pettivisaya，asurā)}
asurinda([asura阿修羅]+[inda王])： m. 阿修羅王{Chief or king of the Titans.}
atandita([a未]+[tandita倦怠(pp.)])： pp. 未倦怠{active，keen，industrious，sedulous}
ataramāna([a未]+[taramāna匆忙(ppr.)])： ppr. 未匆忙{cf. PED，p.298}
-atha： (名詞語基)(動詞語根+atha>名詞，巴利文法，pp.224-226)
atha，atho： indecl. 然後{and，and also，or；[and then然後]，now}
atha ca pana([atha然後] [ca pana而且])： 然而{[and yet然而.但]}
atha kho： 然後{now，[and then然後]；but，rather，moreover}
atha kho pana： 然而{[and yet然而.但]}
athāparam： 又更進一步{[and又] [further更進一步地]，something else}
athena([a無]+[thena偷竊])： a. 無偷竊{athenena not stealing (PED，p.310)}
ati： indecl. {adv. and prep. of direction (forward motion)，in primary meanning “on，and further”，then “up to and beyond”}
I. adv. 過度{I. adv. [in excess過度地.極端]，extremely，very}
II. pref. 1.上至 2.越過 3.過度{1. [on to向...之上]，up to，towards，until；as far as 2. [over越過]，[beyond越過]，past，by，trans-；3. [exceedingly非常地.極度地]，in a high or [excessive過度的.額外的.極端的] degree either very (much) or too (much)}
III. {A peculiar use of ati is its’ function in reduplication-compounds，expressing “and，adding further，and so on，even more，etc.”}
aticca(ger. of [ati上至.越過.過度]+[eti去.到]，ati+[i去])： I. ger. 越過去{passing beyond，traversing，overcoming，surmounting；used adverbially = beyond，in access，more than usual，exceedingly}
II. m. {failing，transgressing，sinning，esp. committing adultery}
atidhāvati([ati越過]+[dhāvati1追])： 追越過{to run past，to outstrip or get ahead of；單.3.opt. atidhāveyya}
atidhonacārin([ati越過][dhona洗淨(pp.)][cārinam行(a.)])： a. 違犯淨行{[indulging耽迷於.縱情.熱中於] too much in the use of the “dhonas”，i.e. the four requisites of the bhikkhu，or [transgressing違背.違犯.踰越.犯法.犯罪(宗教.道德上的)] the proper use or normal application of the requisites}
atiga([ati越過]+[ga去])： a. 越過去{(-°) going over，overcoming，surmounting，getting over}
atigacchati([ati越過]+[gacchati去])： 越過去{to go over；i.e. to overcome，surmount，conquer，get the better of，only in pret. (aor.) 3rd sg.. accagā}
atihīna([ati過度]+[hīna低劣(a.)])： a. 過度低劣{very poor or destitute}
atikhīna([ati過度]+[khīna滅盡(pp.)])： pp. 過度滅盡{broken}
atikkama： m. 超越{going over or further，passing beyond，traversing；fig. overcoming of，overstepping，failing against，transgression}
atikkamati： 超越{to go beyond，to pass over，to cross，to pass by；to overcome，to conquer，to surpass，to be superior to；複.3.aor. atikkamimsu；ppr. atikkamanta；pp. atikkanta；單.3.opt. atikkameyya；ger. atikkamma}
atikkantamānusaka： a. 超人{superhuman}
atikhippa([ati過度]+[khippa迅速])： a. 過度迅速{too soon} 
atimaññati([ati越過]+[maññati思量])： 輕視{to [despise輕視.輕蔑.藐視.瞧不起]，slighten，neglect；單.2..3opt. atimaññeyya}
atimāpeti([ati越過.過度]+[māpeti建造]，caus. of mī，mināte，orig. meaning “to do damage to”)： 殺傷{([v.l.=various reading] for [atipāteti殺傷]) to injure，destoy，kill}
atināmeti： 度{to pass time}
atipāteti([ati過度]+[pāteti使倒下])： 殺傷{to [destroy破壞.毀壞.殺戳.滅盡.驅除.毀棄.使無效]}
atirocati： 照亮{to [shine發亮.發光.照耀] [magnificently壯大地.莊嚴地.壯麗地] (trs.) to [outshine光亮強過...；使...相形見拙；使...失色]，to surpass in splendour}
atitta([a未]+[titta滿足(pp.)])： pp. 未滿足{dissatisfied，unsatisfied}
ativasa([ati過度]+[vasa影響])： a. 過度影響{being under somebody’s rule，dependent upon (c. gen.)}
ativākya([ati過度]+[vākya言])： n. 辱罵{[abuse辱罵.壞話]，blame，reproach}
ativikāla([ati過度]+[vikāla離時宜])： a. 過度離時宜{very inconvenient}
ativiya： adv. 極度{=ati+iva，orig. “much-like” like an excess = [excessively過度.非常.極端]}
atīta(pp. of ati-i)： 1. pp. 過去 2. pp. 跨越 3. n. 過去{1. ([temporal表示時間]) past，gone by；nt. the past 2. (modal) passed out of，having overcome or surmounted，gone over，free from 3. (id.) overstepping，having transgressed or neglected}
atītam addhānam： 在過去{in the past}
atta： I. pp. 拿起{(pp. of [ādadāti拿起]) that which has been taken up，assumed. Atta-danda，he who has taken a stick in hand，a violent person}
II. =[attan自我]
attad(<[atta自我])： 自我(atta+attho=[attadattho自我的義利]) (巴利文法，p.84)
attadutiya([atta自我]+[dutiya同伴])： a. 自我和同伴{himself and one other}(BPA譯： with a [companion同伴]) 
attaghañña([atta自我]+[ghañña殺害])： 自殺{self-destruction}
attakāra([atta自我]+[kāra作...者])： 作自我者{individual self，fixed individuality，oneself}
attamana([atta已被拿起的]+[mano意])： a. 滿意{delighted，pleased，enraptured}
attan，atta： m. 自我{1. The soul as postulated in the animistic theories held in N India in the 6th and 7th cent. B.C. 2. Oneself，himself，yourself；nom. attā；acc. attānam；abl. attato；loc. attani}
attavāda([attan自我]+[vāda說])： 自我永恒之說{theory of (a [persistent永恒的.有持續性的]) soul}
attha： I. m.n. 1.義利{interest，advantage，gain；(moral) good，blessing，welfare；profit，prosperity，well-being} 2.需要{need，want (c. instr.)，use (for = instr.)} 3.意義{sense，meaning，import (of a word)，denotation，signification. In this application attha is always spelt attha in cpds. atth-uppatti and attha-kathā} 4.字義{Contrasted with dhamma in the combined attho ca dhammo ca it (attha) refers to the (primary，natural) meaning of the word，while dhamma relates to the (interpreted) meaning of the context，to its bearing on the norm and conduct} 5.事 {(a) matter，affair，thing，often untranslatable and simply to be given as “this” or “that” (b) affair，cause，case}
II. n. 滅沒{home，primarily as place of rest & shelter，but in P. phraseology abstracted from the “going home”，i.e. setting of the sun，as disappearance，going out of existence，annihilation，extinction. Only in acc. and as °- in foll. phrases： atthangacchati to disappear，to go out of existence，to vanish；atthangata gone home，gone to rest，gone，disappeared；of the sun (=set)}
atthagama([attha滅沒]+[gama導至])： m. 導至滅沒(巴利語辭典： 沒.滅沒) (BPA譯： to have [vanished消失.消滅.消散]) 
attham(acc. of attha)： {on account of，in order to，often instead of an infinitive or with another inf. substitute.}
atthapada([attha1義利]+[pada句])： n. 義利句{a profitable saying，a word of good sense，text，motto}
atthara(<[attharati])： m. 鋪蓋{a rug (for horses，elephants etc.)}
attharati([ā]+[str])： 鋪蓋{to [spread張開.舖上]，to cover，to spread out；stretch，lay out}
atthavasa： n. 理由{“dependence on the sense”，[reasonableness合理]，reason，consequence，cause}
atthā(abl. of attha)： {pitu atthā = atthāya}
atthāya(dat. of attha)： 為...{for the sake of，in order to，for}
atthe(loc. of attha)： {instead of，for}
atthi： 1.是 2.存在{to be，to exist；單.1.現在式asmi，amhi；單.2.現在式asi，si；複.3.現在式santi；單.1.aor. āsim，單.2..3aor. āsi；單.2.3opt. assa；單.1.23opt. siyā；複.3.opt. assu；imp. atthu；ppr. santa，samāna}
atthika： I. a. 義利{(to [attha1義利]) profitable，good，proper}
II. a. 需要{(to attha1,2) desirous of (-°)，wanting，seeking for，in need of (c. instr.)}
atthisukha([attha1義利](參看atthika1的字源)+[sukha樂])： n. 義利的樂{PED： nil}
atthiya： a. 需要{(-°) (=[atthika2需要(a.)]) having a purpose or end}
atula： a. 無可比{[incomparable無比的.不能比較的]，not to be measured，beyond compare or description}
attha： I. num. card. 八{eight}
II. {see attha}
atthadhā([attha八]+dhā)： 八份(BPA譯： eight equal portions)
atthaka： I. a. 八倍{[eightfold八倍的.八層的]}
II. atthakā： f. {the eight day of the lunar month}
III. atthakam： n. {an [octad八個一組]} 
atthama： a. 第八{the eighth}
atthamsa([attha八]+[amsa切割面])： a. 八切割面{with eight [edges端.緣.邊.稜]，octagonal，octahedral，implying perfect or divine symmetry，of a diamond}
atthavga： 八支{(of) eight parts，eight-fold，consisting of eight ingredients or constituents}
atthavgika： a. 八支{having eight [constituents要素.成分.構成者]，being made up of eight (intrinsic) parts，[embracing抱.擁抱.含.包括.接受.採用] eight items}
atthapada([attha八]+[pada足[跡].路.句])： n. 八目棋{1. a [chequered board西洋棋盤] for gambling or playing drafts etc.，lit. having eight [squares目(棋盤等上的)]，i.e. on each side 2. eightfold，folded or plaited in eight，cross-plaited (of hair)}
atthādasa，atthārasa([attha八]+[dasa十])： num. 十八{18}
atthāsi： 單.3. aor. of [titthati站立.停止.存續]
atthi： I. {(atthi-) in combination with katvā： to make something one’s attha，i.e. object，to find out the essence or profitableness or value of anything，to recognise the nature of，to realise，understand，know.}
II. n. 骨{1. a bone 2. the stone of a fruit}
atthika(<[atthi骨])： n. 骨{=atthi a bone}
atthimiñjā([atthi骨]+[miñjā髓(f.)]： f. 骨髓{[marrow髓.骨髓]}
atthisavkhalikā([atthi骨]+[savkhalikā鏈(f.)])： f. 骨鏈{a chain of bones，i.e. a skeleton}
attiyati，attīyati(denom. fr. atta3)： 困惑{to be in trouble or anxiety，to be worried，to be incommodated}
ava-： I. pref. 1.下 2.低{lower，low (opp. ut°，see e.g. [uccāvaca高及低] high & low，and below III. c) (a) lit. away from，off (b) fig. down}
II. [Affinities姻親關係.類似] of ava {(a) apa (b) abhi (c) The contrary of ava is ut}
avadhi： 單.3.aor. of [vadhati打殺]
avajīyati([ava]+[jīyati])： 被擊敗{to be [diminished減.使減少.縮小.減少]，to be [lost失.丟.失落.損失.失敗.輸.衰弱]，be [undone毀滅.糟蹋.使[人]敗落]}
avajja： I. a.n. 過失{low，inferior，blamable，bad，deprecable；More fig. in neg. form [anavajja無過失] blameless，faultless；opp. [sāvajja有過失]}(PED，p.82)
II. a.n. 無罪過([a無]+[vajja罪過])(巴利語辭典，頁40)
avakavkhati([ava下.低]+[kavkhati期待])： 期望{to [wish for欲]，strive after}
avakamsa(fr. [ava下.低]+[karsati])： m. 拉下{[dragging拉.曳.拖] down，detractin，abasement}
avakāsa，okāsa： I. m. {“appearance”}
II. m. 機會{“opportunity”}
avakkhipati，okkhipati([ava下.低]+[khipati投擲])： 投下{to throw down or out，cast down，drop；fig. usually applied to the eyes = to cast down，hence transferred to the other senses and used in meaning of “to keep under，to restrain，to have control over”；pp. avakkhitta，okkhitta}
avakkhitta，okkhitta： I. pp. of [avakkhipati投下]
II. pp. 得{(=Sk. utksipta？) thrown off，gained，produced，got}
@avaloketi： 好好注視{PED & 巴利語辭典： nil；複.3.現在式avaloketha} (BPA譯： have a good look at) (Walshe譯： Take a good look at)
@Avanti： 1. f. 阿槃提(國名) 2. m. 阿槃提人
avasa([a無]+[vasa影響])： a. 無影響{powerless}
avasarati([ava下]+[sarati1流動])： 向下走到{to go down，to go away (to)；單.3.aor. avasari}
avasesa： 1. m.n. 剩餘{[remainder剩餘.餘數]，remaining part} 2. adj. {remaining，left} (BPA譯： beyond)
avasissati： 剩餘{to be left over，to remain；複.3.aor. avasissimsu；pp. avasittha}
avasitta(pp. of [osiñcati灌注)： pp. 灌注{[besprinkled灑.佈]，[anointed塗油.(宗教儀式)搽油.塗油使神聖化(洗禮.聖職任命時行之)，[consecrated任聖職]}
avassajati(=ossajati)： 放棄{to let loose，let go，send off，give up，dismiss，release；單.3.aor. avassaji}
avassuta： a. 漏出{1. (lit.) flowing out or down，oozing，leaking 2. (fig.) (cp. anvāssava & āsava) filled with desire，lustful (opp. anavassuta)}
avatitthati([ava下]+[titthati站立.停止.存續])： 安定{to [abide滯留.居住]，[linger躊躇.逡巡.徘徊]，stand still；pp. avatthita}
avatthu，avatthuka([a無]+[vatthu宅地])： a. 無宅地{groundless，unfounded (fig.)}
avecca(Sk. avetya)： adv. 絕對確實(水野弘元，佛教の原點，頁279，1972年) {centainly，definitely，absolutely，perfectly}
aveccappasāda([avecca絕對確實]+[pasāda明淨])： 絕對確實的明淨{perfect faith} (BPA譯： unshakable perfect faith) (Walshe譯： [unwavering不動搖的.堅定的] confidence)(另譯：證淨.不壞信)
avekkhati： 觀察(巴利語辭典){to [look at看.注視.凝望.盯.考察.調查]，to consider，to see}
avera([a無]+[ vera怨])： a. 無怨{peaceable，mild，friendly；ºm (nt.) friendliness，kindness}
averin([avera無怨]+[in有])： a. 無怨{=avera}
avhāyana： n. 稱呼{calling to，asking，[invocation祈求神助.祈願.念咒招喚惡魔]，imploration}
avicinna([a未]+[vicinna使...伺察(pp.)])： pp. 未使...伺察{not thought out；reading however doubtful，better to be taken as adhicinna，i.e. procedure，method}
aviddasu([a無]+[viddasu智])： a. 無智{ignorant，foolish}
avidita([a未]+[vidita知(pp.)])： pp. 未知{PED： nil}
avidūra([a不]+[vidūra遠])： a. 不遠{not far，near} 
avidūre(loc. of [avidūra不遠])： adv. 在不遠處{near}
avigata([a未]+[vigata離(pp.)])： pp. 未離{PED： nil}
Aviha： 無煩天{the world of the Aviha's，i.e. The 12th of the 16 Brahmā-worlds}
avihimsā： f. 無傷害{absence of cruelty，mercy，humanity，friendliness，love} 
avijjā([a無]+[vijjā明])： f. 無明{ignorance；the main root of evil and of continual rebirth} *S ii2-4
avimutta([a未]+[vimutta解脫(pp.)])： pp. 未解脫{PED： nil}
avinipātadhamma([a無]+[vinipāta墮處]+[dhamma法]： a. 無墮處法{The sotāpanna is called “avinipātadhammo,” i.e. not liable to be punished in [purgatory(天主教)煉獄.暫時的苦難(的場所)]}(PED，p.624) 
avinīta([a未]+[vinīta訓練(pp.)])： pp. 未訓練{not trained (PED，p.625)} 
aviriya([a無]+[viriya精進])： a. 無精進{PED： nil}
aviruddha([a未]+[viruddha妨礙(pp.)])： pp. 未妨礙{not contrary，unobstructed，free，without difficulties}
avisamvādaka([a無]+[visamvādaka詐欺])： a. 無詐欺{not deceiving，not lying}
avisaya([a非]+[visaya境])： a. 非境{not forming an object，a wrong object，indefinable}
avisārada([a無]+[visārada有自信])： a. 無自信{[diffident無自信的]}
avivitta([a未]+[vivitta遠離(pp.)])： pp. 未遠離{vivitta(pp. of viviccati)： adj. separated，secluded，aloog，[solitary孤獨的.獨居的.獨居者]，separate，alone}
avītadosa([a未]+[vīta離(pp.)]+[dosa瞋])： a. 未離瞋{PED： nil}
avītamoha([a未]+[vīta離(pp.)]+[moha癡])： a. 未離癡{PED： nil}
avītarāga([a未]+[vīta離(pp.)]+[rāga染])： a. 未離染(巴利語辭典，p.42){PED： nil}
avoca： [vatti[對...]說]之單.2..3aor.
avocam： [vatti[對...]說]之單.1.aor.
avocum： [vatti[對...]說]之複.3.aor.
avyatta([a未]+[vyatta熟練(pp.)])： pp. 未熟練{unskilled，foolish (PED，p.653)}
avyaya([a無]+[vyaya衰滅])： m. 無衰滅{absence of loss or change，safety}
avyāpajjha，abyāpajjha([a無]+[vyāpajjha加害(grd.)])： a.n. 無加害{not hurting，peaceful，friendly；(nt.) kindness of heart}
avyāpanna([a未]+[vyāpanna加害(pp.)])： pp. 未加害{free from desire to injure，free from malice，friendly，benevolent}
avyāseka([a]+[vi]+[āseka])： a. 未被觸{untouched，unimpaired}
avyāvata([a無]+[vyāvat操勞])： a. 無操勞{not occupied，i.e. careless，neglectful，not worrying；not busy，not bothering about (loc.)，unconcerned with，not worrying} (BPA & Walshe譯： not worry about)
aya(語基為ayas)： I. n. 鐵{(=ayo) iron} II. {1. income，in aya-potthaka receipt book 2. inlet (for water，aya-mukha)}
ayam： m.f. (pron.) 此(陽陰.單.主格){demonstr. pron. “this，he”；f. ayam；nt. idam & imam “this，it” etc.；(sg.) nom. m. ayam；f. ayam；nt. idam & imam}
ayasa([a無]+[yasa名譽])： n. 無名譽{ill repute，disgrace}
ayogula([ayo鐵]+[gula球])： m. 鐵球{an iron ball}
ayya(contracted form for the diaeretic ariya ariya)： I. m. 主人{gentleman，sire，lord，master}
II. a. {worthy，gentlemanly，honourale}
ayyaka(demin. of [ayya主人])： m. 祖父{grandfather}
ayyakā，ayyikā： f. 祖母{grandmother，granny}
ayyaputta([ayya主人]+[putta子])： m. 主人之子(巴利語辭典) {lit. son of an Ariyan，i.e. an aristocratic (young) man gentleman (cp. in meaning kulaputta)；thus (a) son of my master (lit.) said by a servant (b) lord，master，“governor” (c) prince} (BPA譯： prince) (Walshe譯： young sir)
ā-： 朝向{1. “to，towards” 2. “from”}
ābādha： m. 病{[affliction苦惱]，[illness不健康.疾病]，disease}
ābādhika([ābādha病]+[ika(形容詞化)])： a. 病{affected with illness，a sick person}
Ābhassara： m. 光音天{shining，brilliant，radiant，N. of a class of gods in the Brahma heavens “the radiant gods”，usually referred to as the representatives of supreme love ([pīti喜] & [mettā慈])} (另譯： 極光天；形色界第二禪天之第三天)
ābhā(<[ābhāti光照])： f. 光明{shine，splendour，lustre，light}
ābhāti： 光照{to [shine發亮.發光.照耀]，shine forth，radiate}
ābhujati([ā]+[bhujati，bhuj1])： 彎{to [bend彎]，bend towards or in，contract；usually in phrase [pallankam ābhujati彎跏趺(古譯：結跏趺)] “to bend in the round lap” or “bend in hookwise”，to sit cross-legged (as a devotee with straightened back)；ger. ābhuñjitvā，ābhujitvā}
ācamana([ā朝向]+[camana] of cam])： n. 漱洗{[rinsing漱洗]，washing with water，used (a) for the mouth (b) after [evacuation騰出.撤出]}
ācarati([ā朝向]+[carati行])： 耽迷{1. to practice，perform，[indulge in耽迷.樂於] 2. to step upon，pass through；單.2.opt. ācare}
ācariya： m. 軌範師(音譯：阿闍梨){a teacher}
ācariyaka： m.a. 軌範師{a teacher}
ācariyamutthi： 軌範師的握拳{“the teacher’s fist” i.e. close-fistedness in teaching，[keeping things back忍住.止住.藏住] from the pupil；[ācariya軌範師] [mutthi拳]}
ācariyapācariya([ācariya軌範師]+[pācariya大軌範師])： m. 諸軌範師的大軌範師{teacher upon teacher，lit. “teacher & teacher of teachers”} (BPA & Walshe譯： teacher of teachers)
ācaya([ā朝向]+[caya積聚]<ci)： 積聚{heaping up，accumulaiton，collection，mass (opp. [apacaya離積聚])}
ācāra： m. 正行{way of behaving，conduct，practice，esp. right conduct，good manners；adj. (-°) practising，indulging in，or of such & such a conduct}
ācārakusala([ācāra正行]+[kusala善])： a. 善於正行{[versed熟練的.精通的] in good manners}
ācikkhati： 講解{to tell，[relate講.敘述]，show，describe，explain；複.3.未來式ācikkhissanti；單.3.opt. ācikkhyeyya} (Walshe譯： to teach)
ācināti([ā朝向]+[cināti積聚])： 積聚{to heap up，accumulate；pp. ācina，ācina}
ādahati： I. {([ā朝向]+[dahati1放置]) to put down，put on，settle，fix}
II. {([ā朝向]+[dahati2燒盡]) to set fire to，to burn}
ādāna： n. 拿起{[taking up拿起]，getting，grasping，[seizing抓.奪.所有.占有.押扣]；fig. [appropriating作為專用]，[clinging執著] to the world，seizing on (worldly objects). (1) (lit.) taking (food)，[pasturing使吃草.放牧.吃(草).吃草] (2) getting，acquiring，taking，seizing (3) (fig.) attachment，clinging}
ādāsa： m. 鏡{a mirror}
ādāsapañha([ādāsa鏡]+[pañha問題])： n. 問鏡{mirror-questioning}
ādāti，ādadāti： 拿起{to [take up拿起]，accept，[appropriate作為專用]，grasp，seize；ger. ādāya}
ādhipateyya： n. 主權{supreme rule，[lordship貴族(君王)身份.主權.支配]，[sovereignty君主.元首]，power} (Walshe譯： lordship) (BPA譯： [pre-eminence傑出.卓越.超群.顯著])
ādi： I. m. 開始{starting point，beginning}
II. a. & adv. 開始{(a) (°-) beginning，initially，first，principal，chief (b) (°-) beginning with，being the first，i.e. and so on，so forth}
ādicca： m. 太陽{the sun}
ādiccupatthāna([ādicca太陽]+[upatthāna侍候])： n. 侍候太陽{sun-worship}
ādisati： 奉獻{to announce，tell，point out，refer to；to [dedicate奉獻] (a gift，[dakkhinam供養] or [dānam施])；opt. ādise}
ādiyati： I. 拿起{(=ādāti，ādeti) to [take up拿起]；take to oneself，seize on，grasp，[appropriate作為專用]，fig. take notice of，take to heart，heed}
II. {to split，go asunder，break}
ādīnava： m. 過患{disadvantage，danger (in or through = loc.)}
āgacchati([ā朝向]+[gacchati去])： 來{to come to or towards，approach，go back，ari(缺i？)ve etc.；單.1.aor. āgacchi；單.2.imp. āgaccha；ppr. āgacchanta；pp. āgata；ger. āgamma}
āgama(fr. [ā朝向]+[gam去.落入])： m. [傳]來{1. coming，approach，result 2. that which one goes by，resource，reference，source of reference，text，Scripture，Canon 3. rule，practice，discipline，obedience 4. meaning，understanding 5. repayment (of a debt) 6. as gram. tt. “augment”，a consonant or syllable added or inserted}
āgameti([caus. of [āgacchati來]])： 1.等待 2. {to cause somebody or something to come to one，i.e. (1) to wait，to stay (2) to wait for，to welcome}
āgamma： ger. of [āgacchati來]
āgantar(N. ag. fr. [āgacchati來])： m. 來者{one who is coming or going to come}
āgata(pp. of āgacchati)： pp. 來{(1) come，arrived (2) come down，handed down (by memory，said of texts)}
āgatāgama： pp. 通曉阿含{one to whom the āgama，or the āgamas，have been handed down (PED，p.94)} {handed down in the Canon (PED，p.95)}
āgāmin： 1.a. 返 2. n. 返者{returning，one who returns，esp. one who returns to another form of life in samsāra (cp. [āgati來]}，one who is [liable to易陷於] rebirth}
āghāta： m. 瞋害{anger，[ill-will惡意]，[hatred憎惡.嫌惡.怨恨]，[malice惡意.歹意.敵意.怨恨.犯意]}
āghāteti(denom. fr. [āghāta瞋害])： 起瞋害{only in phrase cittam a. (with loc.) to [incite刺激.激勵.引誘.煽動] one’s heart to [hatred憎惡.嫌惡.怨恨] against，to [obdurate頑固的.執拗的.冷酷的] one’s heart；ger. āghātetvā}
āha： 說(單.2.3現在式.單.2.3aor.){a perfect in meaning of [pret.過去式(=aor.)] & pres. “he says or he said”，he spoke，also spoke to somebody (w. acc.). Usually in third person，very rarely used of second person；複.3.現在式&aor. āhu；複.3. āhamsu}
āhanati： 打敗{to [beat打敗]，strike，press against，touch；單.2.imp. āhañhi}
āharati： 拿...來{1. to [take拿]，take up，take hold of，take out，take away 2. to [bring攜來.帶來]，bring down，fetch 3. to get，acquire，bring upon oneself 4. to bring on to，put into (w. loc.) 5. to assault，strike，offend (for pāhari？) 6. (fig.) to take up，fall or go back on (w. acc.)，recite，quote，repeat ；單.2.imp. āhara；單.3.aor. Āharesi；pp. āhata，āharita}
āhāra： m. 食[物]{feeding，support，food，[nutriment營養物.食物.營養素.有助於成長之物] (lit. & fig.). The term is used comprehensively and the usual [enumeration細目.一覽表] comprises four kinds of nutriment，viz. (1) {[kabalinkāra團狀(a.)] āhāro團狀食物} (bodily nutriment，either olāriko gross，solid，or [sukhumo細] fine) (2) [phassāhāro觸的食物] noun of contact，(3) [manosañcetanā°意及思的食物] noun of [volition意志.意志力.決心.決斷力.意志作用.意欲] (=[cetanā思] S.A. on ii.11f.) (4) [viññān°識的食物 of consciousness}
āhindati： 徘徊{to [wander about逛.徘徊]，to [roam徜佯.徘徊.漫步]，to be on an errand，to be engaged in (w. acc.)；ppr. āhindanta}
āhu： 說(複.3.現在式.複.3.aor.){see āha}
āhuneyya(grd. of āhu)： 奉獻(grd.){[sacrificial獻祭的]，worthy of [offerings奉獻(物).牲禮.贈品] or of sacrifice，[venerable值得尊敬的.尊嚴的.(尤指)因高齡值得尊敬的，adorable，worshipful}
āhuti([ā朝向]+[hu])： f. 奉獻{oblation，sacrifice；veneration，adoration}
ājañña： a.m. 品種優秀{the contracted form of [ājāniya品種優秀]}
ājānāti： 了知{to understand，to know，to learn；單.3.未來式ājānissati；ger. aññāya；複.3.opt. ājāneyyum；pp. aññāta；ppr. ājānanta@}
ājāniya，ājānīya： a. 品種優秀{of good [race人種.民族.種族.氏族.家系.血統] or [breed品種.種屬.種類]；almost exclusively used to denote a [thoroughbred純種的.精神奕奕的.高尚(有教養)的] horse}
ājīva： m. 活命{livelihood，mode of living，living，subsistence}
ājīvaka： m. 活命外道(an [ascetic禁欲主義者]，one of the numerous [sects教派] of non-buddhist ascetics) (orig. ‘one finding his living)
ājīvin([ājīva活命]+[in有])： a. 有活命{having one’s [livelihood生活.生計]，finding one’s subsistence，living，leading a life of (-°)}
ākavkhati： 希望{to [wish for欲]，think of，desire；intend，plan，design；單.2.現在式 ākavkhasi；ppr. ākavkhamāna，ākavkhanta；單.3.opt. ākavkheyya}
ākāra([ā朝向]+[kāra作])： m. 作態{“the (way of) making”，i.e. (1) state，condition (2) property，quality，attribute (3) sign，appearance，form (4) way，mode，manner (5) reason，ground，account}
ākāsa： I. m. 虛空{air，sky，atmosphere；[space空間.太空.宇宙.大氣層外]} (BPA & Walshe譯： space)
II. n.(？) 虛空棋(巴利語辭典譯： 無盤棋){a game，playing chess 'in the air'}
ākāsadhātu([ākāsa虛空]+[dhātu界])： f. 虛空界{the element of space}
ākāsattha([ākāsa虛空]+[-ttha站立於])： 站立於虛空{living in the sky (of [devatā天狀態者])}
ākāsānañcāyatana： 虛空無邊處{the sphere of unbounded space}(水野弘元譯：空無邊處)
ākiñcaññāyatana： 無任何處{[realm領域] or sphere of nothingness；[ākiñcañña： state of having nothing，absence of (any) possessions，nothingness (the latter as philosophical)]} (水野弘元譯：無所有處)
ākirati： 撒佈{to [strew撒佈.撒滿] over，scatter，[sprinkle撒.洒]，disperse，fill，heap ；pp. ākinna；ger. ākiritvā}
ālambati： 倚靠{to [hang on依靠...] or up，to [take hold of抓住.抱住]，to fasten to；ger. ālambitvā} (BPA & Walshe譯： to [lean倚靠])
ālapati： 交談{to [address交談]}
ālasiya： n. 懶惰{=[ālassa懶惰]}
ālassa，ālasya，ālasiya： n. 懶惰{[sloth怠惰.懶惰]，idleness，laziness}
ālaya： m.n. 附著(音譯：阿賴耶){1. orig. [roosting棲於(棲木上).歇巢中.投宿] place，[perch(鳥的)棲木.高位.安全的地位]，i.e. abode settling place，house 2. “[hanging on抱住不放.抓住不放.]”，[attachment附著.附著物.依戀.執著]，desire，clinging，lust 3. pretence，pretext，feint}
ālayati，allīyati([ā朝向]+[līyati執著])： 附著{to cling to，stick to，adhere to (in both senses，good or bad)；to covet}
ālepana： n. 塗油{[anointing塗油.塗油使神聖化]，application of [salve軟膏.膏藥]}
ālimpeti： I. {to [smear塗(油等).塗上.擦上.抹於...之上]，[anoint塗油.塗油使神聖化]} II. 點燃{to [kindle點火.燃.焚.點亮.激起.煽動]，ignite，set fire to；複.1.未來式ālimpessāma}
āloka([ā朝向]+[lok])： m. 光明{seeing，sight (obj. & sub.)，i.e. 1. sight，view，look 2. light 3. (clear) sight，power of observation，intuition 4. splendour}
ālokita(pp. of āloketi)： pp. 看前面{looking before，looking at，looking forward (opp. vilokitam looking behind or backward)}
ālokasaññā([āloka光明]+[saññā想])： f. 光明想{consciousness or faculty of sight or perception}
ālokasaññin([ālokasaññā光明想]+[in有])： a. 有光明想{conscious of sight，i.e. [susceptible容易感受的.善感的.敏感的] to sight or insight}
ālopa： I. m. {([ā]+[lup]) a piece (cut off)，a bit (of food) morsel}
II. m. 闖入(<[ālopati闖入]，巴利語辭典，p.53){PED： nil}
ālopati： 闖入{to [break in闖入]，[plunder掠奪.搶劫.偷盜.私吞]，violate}
ālāhana(fr. [ā朝向]+[dah燒盡] or [dah燒盡]，see [dahati燒盡])： n. 火葬場{a place of [cremation燒.火葬]，cemetery}
ālārika，ālāriya： m. 廚師{a cook}
ālhaka： m.n. 阿羅迦(量器名){a certain measure of capacity，originally for grain}
āma： I. indecl. 是{affirmative part. “yes，indeed，certainly”} (BPA & Walshe譯： yes)
II. a. 未燒熟{[raw生的.未燒熟的.未加工的.未熟的，viz. (a) unbaked (of an earthen vessel)，unfinished (b) [uncooked未烹調的] (of flesh)，nt. raw flesh}
āmaka(=[āma2未燒熟])： a. 未燒熟{raw，uncooked}
āmanteti： 喚{to call，address，speak to ，invite，consult；單.1.aor. āmantesim；單.3.aor. āmantesi，āmantayi；ger. āmantetvā}
āmisa： n. 物質{1. originally raw meat；hence prevailing notion of “raw，unprepared，uncultivated” 2. “fleshy，of the flesh” (as opposed to mind or spirit)，hence material，physical；generally in opposition to dhamma 3. food，esp. palatable food 4. bait 5. gain，reward，money，douceur，gratuity，“tip” 6. enjoyment 7. greed，desire，lust}
Ānanda： m. 阿難(人名)
ānanda： m. 歡喜{[joy喜悅.喜歡.樂事]，[pleasure愉快.快樂]，bliss，delight}
ānandin： a. 歡喜{joyful，friendly}
ānanya([anana無負債]+[ya抽象名詞])： n. 無負債{freedom from debt}
ānāpāna([āna吸氣]+[apāna呼氣]，cpds. of an to breathe)： n. 呼吸{[inhaled吸進.吸入(香煙.空氣)] & [exhaled吐出(空氣.瓦斯等)] breath，[inspiration吸入.吸氣] & [respiration呼吸.一口氣.呼吸作用]}
ānāpānasati([ānāpāna呼吸]+[sati念])： f. 念呼吸{concentration by in-breathing & out-breathing}
ānāpānasatisamādhi： m. 念呼吸的定(直譯：完全朝向念呼吸放置){PED： nil}
ānejja，ānañja，ānañja： a. 不動{immovability，imperturbability，impassibility}
ānisamsa： m. 效益{praise i.e. that which is [commendable值得讚美]，profit，[merit價值.長處.優點.功績]，[advantage利益]，good result，[blessing天惠.幸福] in or from (c. loc.)} (BPA譯：[effect效果].advantage)(水野弘元譯：功德)
ānañja： a. 不動{=[ānejja不動]=[ānañja不動]} 
ānāpeti： 命令{to give an order，to enjoin，command (with acc. of person)；複.3.aor. ānāpesum}
āni： m. 輪軸栓{the [pin栓.楔子] of a wheel-[axle軸]}
āpajjati([ā朝向]+[pajjati行])： 走向{to get into，to meet with (acc.)；to undergo；to make，produce，exhibit；單.1.&單.3.aor. āpādi；pp. āpanna} (cf. M iii85： [parivīmamsam遍思察(陰.單.業格)] [āpajjati走向(單.3.現在式)])
āpanna： pp. pp. of [āpajjati走向]
āpādeti(caus. of [āpajjati走向])： 使...走向{to produce，make out，bring，bring into；單.1.未來式āpādessāmi}
āpādi： 單.1.&單.3. aor. of [āpajjati走向]
āpo，āpa： n. 水{water；gen. āpassa}
āpodhātu([āpo水]+[dhātu界])： f. 水界{the fluid element，the essential element in water，i.e. element of cohesion}
ārabbha： I. indecl. 關於{(prep. with accu.) lit. beginning with，taking (into consideration)，referring to，concerning，with reference to，about)}
II. 確立(ger.){ger. of ārabhati}
ārabhati： 1. 確立{to begin，start，undertake，attempt；pp. āraddha；ger. ārabbha；pass. [ārabbhati被確立]} 2. {to kill，destroy；陽.單.與格屬格ppr. ārabhato}
āraddhacitta([āraddha確立(pp.)]+[citta心])： a. 心已被確立{concentrated of mind，decided，settled} (BPA譯： to be satisfied) (Walshe譯： 1. to be [aroused喚醒.喚起.鼓勵.激發.引起] 2. {to be [established確立.奠定基礎.設立.安置] in mind}
āraddhaviriya([āraddha確立(pp.)]+[viriya精進])： a. 精進已被確立{full of energy，putting forth energy，[strenuous奮發的.熱心的.有奮鬥必要的.激烈的]}
āragga([ārā錐]+[agga頂點])： n. 錐尖{the point of an [awl錐子]，the head of certain arrows，having the shape of an awl，or an arrow of that kind} 
ārakkha([ā朝向]+[ rakkha護])： m. 守護{watch，guard，protection，care}
āraññaka： a. 住阿蘭若{belonging to [solitude孤獨.獨居.寂寥.寂寞.寂寞的地方.偏僻的地方] or the forest，[sequestered分開.使退隱]；living in the forest，fond of [seclusion隔離.隱退.隱遁.閒居.幽僻之地]，living as hermits (bhikkhū)}
ārā： I. f. {an [awl錐子]}
II. indecl. 遠離{far from，remote (from)}
ārācārin([ārā遠離]+[cārin行])： a. 行遠離{living far from evil leading a virtuous life}
ārādheti： 得達{1. to [please使高興.使滿足]，[win favour得好感]，propitiate，convince 2. to [attain達.獲得.遂(願)]，accomplish，fulfill，succeed；單.3.opt. ārādhaye}
ārāma： I. a. 樂於{pleasure，fondness of，delight，always as adj. (-ārāma) delighting in}
II. m. 園{a pleasure-ground，park，garden. Therefore： (a) 遊樂園(in general) a park，[resort遊樂園] for pastime etc. (b) 園(in special) a private park，given to the Buddha or the Sangha for the benefit of the bhikkhus，where they meet & hold discussions about sacred & secular matters；a place of recreation and meditaion，a meeting place for religious gatherings. Amongst the many ārāmas given to the bhikkhus the most renowned is that of Anāthapindika}
ārāmatā： f. 快樂{pleasure，satisfaction}
āroceti： 通知{to [relate講.敘述]，to tell，announce，speak to，address；單.3.aor. ārocesi；複.3.aor. ārocesum；單.3.imp. ārocetu；複.3.opt. āroceyyum；caus. II. [ārocāpeti令人通知]}
ārogya([aroga無病]+[-ya(中性抽象名詞化)])： n. 無病{absence of illness，health}
āroha([ā朝向]+[ruh])： 登上{(-°) 1. climbing up，growth，increase，extent 2. one who has climbed up，mounted on，a rider}
ārohati(=[āruhati登上]，[ārūhati登上](巴利語辭典，增補p.1))： 登上{PED： nil} (grd. ārohanīya)
āropeti(caus. of [āruhati登上])： 1.使...登上 2.懸掛{to make ascend，to lead up to (w. acc.)；to put on，take up to (w. acc. or loc.)；to put on，commit to the care of，entrust，give over to (w. loc.)；to bring about，get ready，make；to exhibit，tell，show，give；ger. āropetvā；複.3.aor. āropesum；pp. āropita}
āruhati，ārūhati([ā朝向]+[ruh])： 登上{to climb，ascend，go up or on to；ger. āruyha}
āsa： I. {contr.-form of amsa in cpd. kotthāsa part.，portion etc.： see amsa}
II. m. {food，only in cpd. pātarāsa morning food，breakfast Sn 387}
III. a. 希望{the adj. form of āsā (f.)，wish，hope. See under āsā}
IV. {archaic 3rd sg. perf. of atthi to be，only in cpd. itihāsa = iti ha āsa “thus it has been”}
āsabha： 牛{(in compound) a bull，peculiar to a bull，bull-like，fig. a man of strong & eminent qualities，a hero or great man，a leader}
āsabhin(<[āsabha牛])： a.莊重 {bull-like，becoming to a bull，[lordly貴族似的.堂堂的.氣派的.威嚴的]，[majestic威嚴的.莊嚴的.堂皇的]，[imposing顯眼的.壯麗的.堂皇的]，[bold大膽的]}
āsana： n. 坐[具]{sitting，sitting down 2. a [seat座椅;座位]，[throne王座.王位]；sitting alone，a [solitary孤獨的.獨居的.獨居者] seat}
āsandi(<[ā朝向]+[sad])： f. 過當的坐具{an extra long chair，a deck-chair}
āsati： 坐{to sit；單.2.現在式āsi；pp. āsīna}
āsava： m. 漏{that which flows (out or on to) outflow & [influx流入.匯集]. 1. spirit，the [intoxicating使醉.使陶醉.使如夢似的] [extract引出.拔出.抽出.搾出] or [secretion分泌.分泌物] of a tree or flower 2. [discharge放出.排出] from a [sore一碰就痛的地方.疼腫.潰爛.傷.令人不愉快的回憶.不愉快的原因] 3. in psychology，technical term for certain specified ideas which intoxicate the mind ([be遍及.全面.激烈.過度][muddle混合.使混亂.使微醉.使昏迷.使頭腦混沌] it，be[foozle笨拙地做.做錯] it，so that it cannot rise to higher things). Freedom from the “Āsavas” constitutes Arahantship，& the fight for the extinction of these āsavas forms one of the main duties of man. The 4 āsavas are kām°，bhav°，ditth°，avijj°，i.e. sensuality，rebirth ([lust色慾.慾望.渴望.煩惱] of life)，speculation and ignorance.}
āsā： f. 希望{[expectation期待.預期.指望]，hope，wish，longing，desire；adj. āsa (-°) longing for，anticipating，desirous of}
āsevati([ā朝向]+[sevati親近])： 實踐{to [frequent時常來訪.時常出入.常常聚集.常與之交際]，visit；to practise，pursue，indulge，enjoy；grd. āsevitabba} (平等通昭譯：實踐) (Walshe譯： to learn)
āsi： I. {3rd sg. aor. of [atthi是.存在]}
II. 單.2.現在式of [āsati坐]
āsīna： pp. of [āsati坐]
ātappa(<[ātāpa熱心])： n. 熱心{ardour，zeal，exertion}
ātāpin(<[ātāpa熱心])： a. 熱心{[ardent熱心的.熱烈的.激烈的]，[zealous熱心的.熱中的.狂熱的.熱誠的]，[strenuous奮發的.熱心的.有奮鬥必要的.激烈的]，active}(BPA譯： with [diligence勤勉.勤奮]) (Walshe譯： [earnestly認真地.熱心地.正經地])
Ātumā： f. 阿頭(地名)
ātura： a. 疾苦{ill，sick，diseased；[miserable不幸的.可憐的.悽慘的.悲哀的.貧困的.卑賤的]，[affected感染(疾病等)的]}
āvaha，āvahana： a. 帶來{(-°) [bringing帶來]，causing}
āvahati([ā朝向]+[vah載運])： 帶來{to bring，cause，entail，give}
āvarana： n. 障護{[hindrance阻礙]，[obstruction障礙(物)]，[bar遮欄.障壁.障礙.欄杆.圍欄]}
āvasatha： m. n. 住宅{dwelling-place，habitation；[abode住宅.住所.滯留]，house，dwelling}
āvasathāgāra： n. 休息所{resting-house}
āvasati： 住{to live at or in，to inhabit，reside，stay；陽.單.主格ppr. āvasanto}
āvattati，āvattati： 旋轉{to [turn round旋轉.回頭.轉向.變節]，come to，go back，go away to，turn to}
āvattati vivattati： 前俯後仰{to [turn轉向] forward & backward} (BPA譯： rolling forward and backward) (Walshe譯： twisting and turning)
āvāha([ā朝向]+[vah載運])： m. 嫁娶{taking in marriage，lit. carrying away to oneself，marriage}
āvāhana([ā朝向]+[vah載運])： I. n. 娶{=[āvāha嫁娶]，i.e. marriage，taking a wife}
II. n. {“getting up，bring together”，i.e. a mass，a group or formation}
āvāsa： m. 住[處]{[sojourn逗留.旅居.寄居]，stay，dwelling，living；dwelling-place，residence}
āvi： adv. 公開{[clear清楚的.明白的]，[manifest明白的.明瞭的]，evident；openly，before one's eyes，in full view}
āvibhāva([āvi公開]+[bhāva變成])： 變成公開{appearance，manifestation}
āvila： a. 混濁{[stirred up攪拌.激起.攪起]，[agitated攪動.動搖.騷動(人心).使興奮]，disturbed，stained，soiled，dirty}
āvudha(=[āyudha武器])： n. 武器{an instrument to fight with，a weapon，stick etc.}
āvunāti： 貫通{to string upon，to fix on to (c. loc.)，to impale；pp. āvuta}
āvuso： pl. voc. m. 1.友!(陽.單.呼格) 2.友們!(陽.複.呼格){friend，a form of polite address “friend，brother，Sir”，usually in conversation between bhikkhus. The grammatical construction is with the pl. of the verb，like bhavam and bhavanto.}
āya([ā朝向]+[i去])： m. 收入{1. coming in，entrance 2. tax 3. income，earning，profit，gain 4. (āyā f.？) a lucky dice (“the incomer”)}
āyamukha([āya收入]+[mukha口])： n. 入口{(lit.) entrance，inflow，going in}
āyasa(<ayas，[ayo鐵])： a. 鐵做{made of iron}
āyasmant(Sk. āyusmant，the P. form showing [assimilation同化.同化作用.類化] of u to a)： I. a. 有壽 II. m. 有壽者 (āyasmā Ānando： 有壽的阿難 (不可譯為'有壽者阿難'，原因詳見大遍涅槃經3.11)) {lit. old，i.e. [venerable值得尊敬的.尊嚴的.(尤指)因高齡值得尊敬的]；used，eitheras adj. or absolute as a respectful [appellation名稱] of a bhikkhu of some [standing立場.地位.身份.名譽]}
āyata(pp. of [ā]+[yam]，cp. āyamati)： I. pp. 伸展 {[outstretched擴張的.延伸的]，extended，long，in length (with numeral)}
II. n. {a bow}
āyatana(<[ā]+[yam]，cp. [āyata伸展(pp.)])： n. 1.處 2.伸展 {1.[stretch伸長.展開]，[extent範圍.外延]，reach，[compass範圍]，region；sphere，locus，place，spot；position，occasion 2.[exertion致力.努力]，doing，working，practice，performance} *S ii2-4
āyati([ā]+[yam])： f. 未來{“stretching forth”，extension，length (of time)，future；Only (？) in acc. [āyatim在未來] (adv.) in future}
āyāga： m. 1.供物 2.領受者{sacrificial fee，gift；(m.) [recipient領受者] of a sacrifice or gift}
āyāma： I. m. 長度{1. (lit.) stretching，stretching out，extension 2. (appl.) usually as linear measure： extension，length} II.來{āyāti複.1.現在式}
āyāti： 來{to [come on跟我來!] or here，to come near，approach，get into；複.1.現在式āyāma；陽.單.業格ppr. āyantam@}
āyoga([ā朝向]+[yoga軛.致力])： I. m. {binding，bandage}
II. m. {yoke}
III. m. {ornament，decoration}
IV. m. 致力{occupation，devotion to，pursit，exertion}
V. m. {(t.t.) obligation，guarantee (？)}
āyu： n. [長]壽{life，vitality，duration of life，[longevity長壽]}
āyudha(=[āvudha武器])： n. 武器{weapon}
āyupariyanta([āyu壽]+[pariyanta遍終極])： 壽終{end of life}
āyuppamāna([āyu壽]+[pamāna量])： n. 壽量{span or measure of life time}
āyusamkhāra([āyu壽]+[samkhāra一起作])： m. 壽的一起作{(usually pl. āyusamkhārā) [constituent要素.成分.構成者] of life，conditions or properties resulting in life，vital principle}
āyusmant(Sk. āyusmant；see also the regular P. form [āyasmant有壽(a.)])： a. 有壽{having life or vitality PvA 63)
zzz
babbaja： m. 麻{a sort of [coarse粗糙的.粗劣的.下等的] grass or [reed蘆.葦.蘆草叢.茅草]，used to make slippers，etc.} (Khantipālo & Susaññā譯： [hemp麻.大麻.麻纖維.上吊索])
baddha： pp. of [bajjhati被繫縛]
bahavo(<[bahu眾多])： a. 眾多(陽.複.主格呼格業格,a.)
bahiddhā： adv. prep. 在外部{outside} 
bahu： a. 眾多{much，many，large，abundant；plenty；nom. pl. bahavo}
bahubhānin([bahu眾多]+[bhānin說(a.)])： a. 饒舌{[garrulous饒舌的.多嘴的]}
bahudhā(<[bahu眾多])： adv. 眾多{in many ways or forms}
bahujana： m. 1.眾人{a mass of people，a great multitude，a crowd，a great many people} 2. a. 人民眾多(BPA & Walshe譯： well-[populated使人民居住.殖民.住於])
bahujāgara([bahu眾多]+[jāgara眾多清醒]： a. 眾多清醒{wide awake，well aware，cautious}
bahukaranīya([bahu眾多]+[karanīya作(grd.)])： a. 應被作的眾多{having much to do，busy}
bahukicca([bahu眾多]+[kicca作(grd.)])： a. 繁忙{having many duties，very busy}
bahula： a. 眾多{much，abundant}
bahulī-(=bahula)： 多{in compound with kar=bahula (adj.)+kar，lit. “to make much of”}
bahulīkaroti([bahulī多]+[karoti作])： 多作{to take up seriously，to practise，devote oneself to (acc.) ；grd. bahulīkātabba；pp. bahulīkata}
bahulīkatatta([bahulīkata多作(pp.)]+[tta狀態])： n. 已被多作的狀態{practice}
bahussuta： a. 多聞{having great knowledge，very learned，well-taught}
bahutara([bahu眾多]+[tara更])： a. 更多{PED： nil}
bajjhati(pass. of [bandhati繫縛])： 被繫縛{to be bound，to be imprisoned；pp. baddha}
bala： I. n. [軍]力{1. strength，power，force 2. an [army軍隊.陸軍]，military force}
II. a. 強力{strong}
balagga([bala軍力]+[agga第一[大].從...起.頂點])： 軍力的頂點{front of an army，troops in [array整隊.排陣.列陣.軍勢]}
balamattā(bala力]+[mattā量])： f. 力量{PED： nil}
balappatta： 大力{grown-strong}
balavant([bala力]+[vant有])： a. 有力{strong，powerful，sturdy}
balānīka([bala強力]+[anīka陣勢])： a. 強力的陣勢{with strong [array整隊.排陣.列陣.軍勢.裝扮]} 
bali： m. 供奉{religious [offering供奉]，[oblation供奉]}
balin([bala強力]+[in有])： a. 強力{strong}
balivadda： m. 牛{an [ox(一般性)牛.閹公牛]}
bandha(<bhandh)： m. 繫縛{1. bond，fetter 2. one who binds or ties together 3. a sort of binding 4. a halter，tether }
bandhana： n. 繫縛{1. binding，[bond結合力(物).束縛.枷]，fetter 2. binding，tying，band，ligature；tie 3. holding together，composition，constitution 4. joining together，union，company 5. handle 6. piecing together}
bandhanāgāra([bandhana繫縛]+[agāra屋])： 監獄{“fetter-house,” prison}
bandhati(<bandh)： 繫縛{to [bind綁.縛.繫結]；pp. bandhita；caus. [bandhāpeti使...被繫縛]}
bandhava： m. 親屬{1. kinsman，member of a clan or family，relative 2. (-°) one who is connected with or belongs to}
bandhāpeti： 使...被繫縛{to cause to be bound (or fettered)；pp. bandhāpita@}

bandhu(see [bandhati繫縛] & cp. [bandhava親屬])： m. 親屬{1. a relation，relative，kinsman 2. Ep. of Brahmā 3. (°-) connected with，related to，dealing with；f. bandhunī} 
bandhujīvaka： m. 般豆時婆迦{the plant Pentapetes phoenicea}
bata： m.n. {=[vata禁制]}
bāhā： f. 臂{the [arm臂]}
bāhābala([bāhā臂]+[bala力])： 臂力{PED： nil}
bāheti： I. 排斥{to [keep away不讓挨近.離開.避開]，to keep outside，to [ward off防止]；ger. bāhetvā；pp. bāhita}
II. {to carry}
bāhira： a. 外部{1. external，outside (opp. abbhantara inside) 2. external to the individual，objective 3. [heretical異教的]，outsider in religious sense，non-Buddhist}
bāhita： pp. of [bāheti排斥]
bāhujañña： a. 屬於人民大眾{belonging to the [mass大眾] of people，property of many people or of the masses}
bāhusacca(<[bahussuta多聞])： n. 多聞{great learning，profound knowledge}
bāla： I. a. 無知{1. [ignorant不學無術的.無知的.愚昧的.外行的] (often with ref. to ignorance in a moral sense，of the common people，the [puthujjana普通人])，foolish (as contrasted with panditā cp. the Bāla-pandita-sutta M. iii. 163)，lacking in reason，devoid of the power to think& act right. 2. young，new；newly risen (of the sun)}
II. m. 頭髮{the hair of the head}
bālha： a. 強烈{strong；only as adv. bālham and bālha-；viz. 1. bālham strongly，very much，excessively，too much，to satiety 2. (bālha-) in bālha-gilāna very ill，grievously sick}
bālhagilāna([bālha強烈]+[gilāna病])： a. 強烈的病{very ill，grievously sick}
Bārānasī： f. 波羅奈(地名)
Bārānaseyyaka(<[Bārānasī波羅奈城])： a. 波羅奈{of Benares，coming fr. B. (a kind of muslin)}
beluva，beluva： m. 貝路瓦(音譯) (巴利語辭典譯： 木瓜.橡) (the [guna串.種類.特質]-form of [billa木瓜]，in like meaning. 1. the Vilva tree，Aegle marmelos 2. wood of the Vilva tree) (佛陀耶舍&竺佛念譯： 竹林) (平等通昭譯： 竹林) (水野弘元譯： 竹叢(佛教的原點，頁281)) (巴宙譯： 白鹿瓦)
bhabba： a. 1.能夠{able，capable，fit for；abhabba unfit，incapapble} 2.可能{possible (& abhabba impossibe)}
bhacca(grd. fr. [bhr扶養])： grd. 扶養{to be carried，kept or sustained A iii.46 (=a dependan t)}
bhadda，bhadra： a.n.m. 祥善{[auspicious吉兆的]，lucky，high，[lofty高的.巍峨的.高尚的.高遠的]，[august威嚴的]，of good [omen前兆]，[reverend應尊敬的]，good，happy，fortunate}
bhaddaka([bhadda祥善]+[ka(形容詞化)])： I. a. {1. good，of good quality (opp. pāpaka) 2. honoured，of high repute}
II. m. n. 祥善物{a good thing，lucky or [auspicious吉兆的] possesiion，a valuable}
bhadanta，bhaddanta(a secondary adj. formation from address [bhaddam祥善(單.業格,a.)] (=bhadram) [te你(單.與格)] “[hail歡呼.招呼.向...歡呼.高呼致敬] to thee,”)： m. 祥善者(古譯：大德.尊.尊者) {[venerable值得尊敬的.尊嚴的.(尤指)因高齡值得尊敬的]，[reverend應尊敬的]. mostly in voc. as address “Sir，holy father” etc.，to men of the Order. voc. sg. bhadante；voc. pl. bhadantā}
bhaga： m. 幸{[luck運氣.造化.幸運.僥倖.帶來幸運的東西.吉祥物]，[lot運氣.命運]，[fortune運.命運.幸福.幸運.好運.繁榮.財產.鉅富.將來的命運.運氣]，only in cpd. dub° (adj.) unhappy，unpleasant，uncomfortable} (巴利語辭典： 幸運.福運)
Bhagavant([bhaga幸]+[vant有])： 1. a. 有幸 2. m. 有幸者(古譯：世尊；音譯： 薄伽梵) (Bhagavan°(巴利語辭典，p.207)) {[fortunate幸運的.幸福的]，[illustrious有名的.著名的.優秀的.輝煌的.燦爛的]，sublime，as Ep. and title “Lord.” Thus applied to the Buddha (amhākam Bh.) and his predecessors. Usual trs. [Blessed享福的.幸福的.神聖的.清淨的.愉快的.可喜的] One，[Exalted尊貴的.高貴的.高位的.高尚的.高遠的.高雅的] One} {Sk. Bhagavat： possessing [fortune運.命運.幸福.幸運.好運.繁榮.財產.鉅富.將來的命運.運氣]，fortunate，prosperous，happy；glorious，illustrious，divine，adorable，[venerable值得尊敬的.尊嚴的.(尤指)因高齡值得尊敬的]；holy (applied to gods，demigods，and saints as a term of address) (SED，p.743)}
bhagga： I. pp. of [bhañjati破壞]
II. n. {(<bhaga) fortune，good luck，welfare，happiness}
bhajati： 親近{to associate with (acc.)，keep companionship with，follow，resort to；to [be attached to愛上.隸屬於.幫著] (acc.)，to love；單.2.opt. bhajeyya；單.3.opt. bhaje；單.3.opt.為自言bhajetha；單.2.imp.為自言bhajassu；單.2.未來式 bhajissasi}
bhakkha(-°)： 1. a. 食 2. n. 食物{1. eating，[feeding on靠食...為生] 2. eatable，to be eaten；nt. [°m食物] food，prey，in cpd. appa-bhakkha offering no food；pl. also bhakkhā (eatables)}
bhama(<[bhamati旋轉])： m. 轆轤(巴利語辭典譯) (汲取井水的起重裝置(國語活用辭典)) (滑車.絞車.紡車(永大當代日華辭典)){PED： nil}
bhamakāra([bhama轆轤]+[kāra作...者])： m. 作轆轤者(干潟龍祥譯：轆轤工){PED： nil}(巴利語辭典譯：ろ〱ろ工(轆轤工)) (BPA & Walshe譯： [turner車床工.鏇床匠])
bhamara： I. m. 蜂{a bee}
II. m. {in bhamara-tanti “the string that sounds,” one of the seven strings of the lute}
bhamati： 旋轉{to [spin旋轉] (of a wheel)，to [whirl旋轉.迴轉] about，to roam；pp. bhanta}
bhanta： pp. of [bhamati旋轉]
bhante： m. 尊者(陽.單.複呼格){voc. of polite address： Sir，[venerable值得尊敬的.尊嚴的.(尤指)因高齡值得尊敬的] Sir，used like bhadante}(巴利文法，頁111)
bhavga： I. n. 大麻布{[hemp麻.大麻]；[coarse粗糙的] hempen cloth} II. n. 破壞{1. (lit.) breaking，breaking off 2. (fig.) braking up，dissolution，disruption}
bhañjati： 破壞{1. (trs. & intrs.) to break 2. to fold or furl (the lip) 3. (fig.) to [break up粉碎]，spoil，destroy；pp. bhagga；單.3. aor. bhañji}
bhaññati(pass. of [bhanati說])： 被說{PED： nil} (ppr. bhaññamāna)
bhanati： 說{to speak，tell，proclaim (the nearest synonym is [katheti談論])；單.1.23opt. bhane；ppr. bhanam}
bhanda： n. 物品{1. stock in trade；collectively goods，wares，property，possessions，also “object” S i43 ([itthi女人(陰.單.主格)] [bhandānam(中.複.屬格)] [uttamam最上(中.單.主格,a.)] woman is the highest property) 2. implement，article，instrument}
bhane： I. indecl. 我說{orig. 1st. sg. pres. [Med.為自言] of [bhanati說]. “I say”，used as an [interjection感嘆詞] of emphasis，like “to be sure,” “look here.” It is a [familiar親蜜的] term of address often used by a king to his subjects}
II. opt. of [bhanati說](單.1.23opt.)
bharana(<[bhr扶養])： n. 扶養{bearing，supporting，maintenance}
bharati([bhr扶養])： 扶養{to bear，support，feed，maintain；pp. bhata}
bhariyā(grd. of [bharati扶養])： f. 妻{a wife (lit. one who is supported)}
bhasma，bhasman： n. 灰{[ashes灰]}
bhassa： n. 議論{speech，conversation，way of talking，disputation}
bhassati(bhranś)： 落下{to fall down，drop，to droop；ppr. bhassamāna}
bhata： pp. of [bharati扶養]
bhatta(pp. of bhajati)： 1. n. 供養食 2. pp. 供養食物{[feeding供養]，food，
nourishment，meal}(平等通昭譯：供養食)
bhattar： m. 夫{a husband}
bhava(<[bhū變成])： I. m. 變成(古譯：有){“[becoming(哲學用語)生成.轉成.轉化],” (form of) rebirth，(state of) existence，a “life.” There are 3 states of existence conventionally enumerated as kāmabhava，rūpabhava，arūpabhava；In the “causal chain” bhava is represented as condition of birth (jāti)，or resultant force for new birth} {Sk. bhava： m. coming into existence，birth，production，origin；(with Buddhists) [continuity連續(性).繼續.永續.一貫.連結.連合.連鎖] of becoming (a [link環.鏈環] in the twelve[fold重(ㄔㄨㄥˊ)] chain of causation)} (Walshe譯： becoming) *S ii2-4
II. 變成{[bhavati變成]之單.2.imp.}
bhavant： pron. 尊{pron. of polite address “Sir，Lord,” or “[venerable值得尊敬的.尊嚴的.(尤指)因高齡值得尊敬的]，honourable,” or simply “you”；單數主格呼格bhavam；單數呼格bho；單數屬格bhoto}
bhavarāga([bhava變成]+[rāga染])： 變成的染{PED： nil}
bhavati([bhū變成])： 變成{to [become成為]，to be，exist，[behave舉止.守規矩.開動.行動] etc.；單.1.aor. ahosim；單.2..3aor. ahosi；單.2.未來式hohisi；單.3.未來式hessati，bhavissati；ger. bhavitvā，hutvā，hutvāna；單.2.imp. bhava，hohi；複.2.imp. bhavātha；複.3.imp. hontu；pp. bhūta}(古譯：成.作.為.有.出.現)}
bhavāsava([bhava變成]+[āsava漏])： m. 變成的漏{the [intoxicant使醉的東西(酒.麻藥等)] of existence(PED，p.499)} {rebirth ([lust色慾.慾望.渴望.煩惱] of life) (PED，p.115)} 
bhaya(<bhī)： n.m. 恐懼{[fear恐怖.畏懼.憂慮.擔心]，[fright驚駭.恐怖]，[dread恐怖.畏敬]}
bhayabherava([bhaya恐懼]+[bherava驚惶])： 恐懼及驚惶{fear & [dismay大恐慌]}
bhayadassāvin([bhaya恐懼]+[dassāvin有見(a.)])： a. 有見恐懼{seeing or realising an object of fear，i.e. danger}}
bhayadassin([bhaya恐懼]+[dassin視為(a.)])： a. 視為恐懼{seeing or realising an object of fear，i.e. danger}
bhāga： m. 部分{1. part，portion，fraction，share 2. apportioned share (of money)，fee，remuneration，always in term ācariyabhāga (ācariyassa) the teacher’s fee 3. division of space，quarter，side，place，region 4. division of time，time，always -bhāga，e.g. pubbabhāga the past，aparabhāga the future} 
bhāgavant([bhāga部分]+[vant有])： a. 有份{[sharing in參加.參與]，[partaking參與.干與] of (gen.) Dh 19，20}
bhāgiya(<[bhāga部分])： a. 部分{connected with，conducive to，procuring}
bhājana： I. n. 容器{a bowl，vessel，dish，usually earthenware，but also of other metal}
II. n. {(<bhāj) division，dividing up}
bhājanavikati([bhājana1容器]+[vikati製品])： 容器製品{a special bowl}
bhānin(<[bhanati說])： a. 1.說 2.誦{speaking，reciting}
bhāra： m. 負擔{1. anything to carry，a load 2. a load，cartload 3. (fig.) a difficult thing，a burden or duty，i.e. a charge，business，office，task，affair 4. (fig.) in metaphors for the burden of (the factors of renewed) existence (the khandas and similar agents)}
bhāsati： 說{to speak，to say，to speak to，to call；單.1.aor. abhāsim；單.3.aor. abhāsi；pp. bhāsita；ppr. bhāsamāna；單.1.23opt. bhāse，bhāseyya；單.2.為自言imp. bhāsassu}
bhāsita： I. pp. of [bhāsati說]
II. n. 言說{speech，word}
bhātar： m. 兄弟{brother}
bhāva(<[bhū變成])： m. 變成{1. being，becoming，condition，nature；usually -°，denoting state or condition of，and representing an abstract derivation from the first part of the cpd. 2. (in pregnant，specifically buddhistic senses) cultivation or production by thought，mental condition，a set mental condition}
@bhāvaya(bhavati之使役語基)： 使之變成(巴利文法，頁200)
bhāvanā(<bhāveti)： f. 修習{producing，dwelling on something，putting one’s thoughts to，application，developing by means of thought or meditation，cultivation by mind，culture}(PED，p.503) {[contemplation注視.凝視.靜視.沈思.默想.瞑想]}(PED，p.464)
bhāvanānuyoga([bhāvanā修習(f.)]+[anuyoga隨致力(m.)])： 隨致力修習 {application to meditation}
bhāveti(caus. of bhū，[bhavati變成])： 修習{to [beget產生.招致]，produce，increase，[cultivate培養.鍛鍊]，develop (by means of thought & meditation)；grd. bhāvetabbā；pp. bhāvita；grd. bhāvanīya，bhāvetabba；單.3.opt. bhāveyya，bhāvaye，單.與屬格ppr. bhāvayato}
bhāvin(<[bhāva變成])： a. 變成{“having a being,” going to be，as -° in avassa° sure to come to pass，inevitable}
bhāvitatta： I. a. 自我已被修習{([bhāvita修習(pp.)]+[attan自我]) one whose [attan自我] (ātman) is bhāvita，i.e. well trained or composed}
II. n. 已被修習的狀態{(abstr. fr. bhāvita = bhāvitattvam) ([bhāvita修習(pp.)]+[tta狀態]) only neg. [abhāvitatta未被修習的狀態(n.)] the fact of not developing or cultivating}
bhāviyati，bhāvīyati： 被修習{ppr. bhāviyamāna}
bhāyati(cf. Sk. bhayate，bhī)： 恐懼{to be afraid；pp. bhīta；單.2.aor. bhāyi}
bheda： I. m. 破壞{breaking，rending，breach，disunion，dissension} II. {(-°) sort，kind，as adj. consisting of，like}
bhedana： n. 破壞{1. breaking (open) 2. (fig.) [breach破.破壞.破口.裂口.裂痕]，division，destruction}
bherava(cf. [bhīru恐懼])： I. a. 驚惶{fearful，terrible，frightful}
II. n. 驚惶{terror，combd. with [bhaya恐懼]： fear & [dismay大恐慌]} (不可譯為恐懼，cf. M.4. [Bhaya恐懼][bherava驚慌]sutta恐懼及驚惶經)
bheri： f. 半球形銅鼓{a [kettle-drum半球形銅鼓]}
bhesajja： n. 醫藥{a [remedy醫療(法).醫藥.藥]，medicament，medicine}
bhijjati(pass. of [bhindati迸裂])： 被迸(ㄅㄥˋ)裂{to be broken，to be destroyed；to break (instr.)}
Bhikkhaka([bhikkha]+[ka(形容詞化)])： a. 乞求{a beggar，mendicant}
bhikkhati： 乞求{to [beg乞求] [alms施捨.捐獻.救濟金(品)]，to beg，to ask for}
bhikkhā： f. 乞求{(bhikkha n.) begged food，[alms施捨.捐獻.救濟金(品)]，alms-begging；food}
bhikkhu： m. 比丘{an [almsman受救濟者]，a [mendicant乞丐.托鉢僧]，a Buddhist monk or priest，a bhikkhu；pl. voc. bhikkhave，bhikkhavo} *婆羅門結合20乞食，漢譯南傳大藏經13：304
bhikkhunī： f. 比丘尼
bhikkhusamgha，bhikkhusavgha([bhikkhu比丘]+[samgham僧伽])： m. 比丘僧伽{the community of bhikkhus，the Order of [friars修道士]}
bhimsana，bhimsanaka： a. 令人恐懼{horrible，dreadful，awe-inspiring，cuasing fear}
bhindati([bhid迸裂])： 迸(ㄅㄥˋ)裂{to [split劈開.分割.裂開]，break，sever，destroy，ruin；單.3.aor. Abhida，pp. bhinna} (BPA譯： to destroy)
bhitti： f. 壁{a wall}
bhiyyo(bahu之比較級)： I. a. 更多{more}
II. Adv. 更[多]{in a higher degree，more，repeatedly，further}
bhiyyoso(abl. formation fr. [bhiyyo1更多])： adv. {still more，more and more}
bhiyyosomattāya([bhiyyoso更多(adv.)]+[mattāya量(陰.單.從格)])： adv. 更多量{[exceedingly非常地.極度地]，abundantly}
bhīru(<bhī)： I. a. 恐懼{1. fearful，i.e. having fear，timid，afraid，shy，cowardly 2. fearful，i.e. causing fear，awful，dreadful，terrible}
II. m. 恐懼{fear，cowardice}
bho(bhavant)： indecl. 1.尊!(單數呼格) 2.尊們!(複數呼格){sir，friend，you，my dear；pl. sirs}
bhoga： m. 1.受用 2.財富{enjoymnet；possession，wealth}
bhogakhandha([bhoga財富]+[khandha聚集(m.)])： m. 財富的聚集{a mass of wealth，great possessions}
bhogin： a. 受用{enjoying，owning，abounding in，partaking in or devoted to}
bhojana： n. 食物{food，meal，nourishment in general}
bhojaniya： a.n. 軟食(另譯： 噉食){what may be eaten，eatable，food；fit or proper to eat；soft food，as distinguished from [khādaniya硬食] hard food} *律藏經分別提舍尼一2，漢譯南傳大藏經2：244
bhojeti： 宴請{to cause to eat，to feed，entertain，treat，[regale款待]；ger. bhojetvā}
bhonto(bhavant)： pron. 1. 諸尊(複.主格) 2.尊們(複呼格)
bhoto(bhavant)： pron. 尊(單.屬格)
bhovādin([bho尊]+[vādin說(a.)])： m. 尊的說者{a brahman，i.e. one who addresses others with the word “bho,” implying some superiority of the speaker；name given to the brahman，as proud of his birth，in contrast to brāhmana，the true brahman}
bhujissa(<[bhuj2潔淨])： I. n.m. 潔淨者{a freed slave，freeman；a servant as distinguished from a slave；f. bhujissā}
II. a. 潔淨{freeing fr. slavery，productive of freedom}
bhumma： a.n. 地{1. belonging to the earth，earthly，terrestrial；nt. soil，ground，floor 2. the locative case}
bhumma deva，bhummadeva([bhumma地(a.)] [deva天(m.)])： m. 地的天(另譯：地居天){a terrestrial deva or fairy} 
bhummadevatā([bhumma地(a.)]+[devatā天狀態者])： f. 地的天狀態者{=[bhummadeva地居天] J iv287 (=[yakkha夜叉])}
bhummattha([bhumma地]+[ttha站立於])： 站立於地{(a) put into the earth，being in the earth，found on or in the earth，earthly (b) standing on the earth (c) resting on the earth}
bhuñjati： I. 受用{(bhuj1) to eat (in general)，to enjoy，make use of ，take advantage of，use；單.1.aor. bhuñjim；單.3.opt.為自言bhuñjetha；單.1.23opt. bhuñjeyya；pp. bhutta；ger. bhuñjitvā(巴利文法，頁193)；陽.單.主格ppr. bhuñjam}
II. 潔淨{([bhuj2潔淨]) to [clean弄清潔.收拾乾淨.掃除.洗滌]，purify，cleanse}
bhusa： I. m. 糠{[chaff穀皮子.粗糠.穀殼]，[husks(果實.種子的)外皮.殼]} (BPA譯： [straw稻草]) (Walshe譯： [threshing打穀]-floor)
II. a. 強大{strong，mighty，great；nt. bhusam (adv.) much，exceedingly，greatly，vehemently.}
Bhusāgāra([bhusa糠]+[agāra屋])： n. 糠屋
bhuttāvin： a. 有受用{having eaten，one who has had a meal}
bhūmi： f. 地{1. (lit.) ground，soil，earth 2. place，quarter，district，region 3. (fig.) ground，[plane平面.水平面]，stage，level；state of consciousness}
bhūmicāla([bhūmi地]+[cāla震])： m. 地震{earthquake}(PED，p.265)
bhūri： I. f. 土地{the earth}
II. a. 廣{wide，extensive，much，abundant}
bhūrikamma([bhūri土地]+[kamma業])： n. 土地的業{“practices to be observed by one living in a [bhūri土地][ghara家] or earth-house” (？)}
bhūripañña： a. 廣慧{of extensive wisdom，very wise}
bhūrī： f. 智慧{knowledge，understanding，intelligence Dh 282}
bhūta(pp. of [bhavati變成])： 1. pp. 變成 2. m.n. [生]物 3. a. 真實{grown，become；born，produced；nature as the result of becoming. 1. bhūtā & bhūtāni (pl.) [being實在.存在.生存.生命.物.生物.人]s，living beings，[animate Nature生物界.動植物界]. The pl. nt. bhūtāni is used as pl. to meaning 2；viz. [inanimate無生命的] nature，elements 2. (nt.) nature，creation，world 3. (nt. adj.) that which is，i.e. natural，genuine，true；nt. truth；neg. abhūta falsehood，lie 4. a supernatural being，ghost，demon，[Yakkha夜叉]；pl. bhūtā guardian genii (of a city) 5. (bhūta°) pp. in [predicative述詞的.敘述的] use}
bhūtagāma([bhūta[生]物]+[gāma村(m.)])： 植物的村{[vegetation植物.草木]，as trees，plants，grass，etc.}
bhūtakamma([bhūta生物]+[kamma業])： n. 生物的業{PED： nil} 
bhūtapubbam： accu. adv. 往昔{before all happening，before creation，at a very remote stage of the world，in old times，formerly}
bhūtika([bhūta物(n.)]+[ika(形容詞化)])： a. 物{(-°) in cpd. [cātummahā四大]° belongs to the whole expression，viz. composed of the 4 great elements}
bila： I. n. {a hole，den，cave}
II. n. 一小片{a part，[bit一小片.一小塊]；abl. [bilaso一片片地] (adv.) [bit by bit一點一點地]}
III. m. {a kind of salt}
bilaso(abl. of [bila一小片])： adv. 一片一片地{[bit by bit一點一點地]}
bilāra： m. 貓{a cat}
bimba： n. 形體{1. [shape外形.形狀]，[image像.肖像.形像] 2. the red fruit of Momordica monadelpha，a species of Amaranth}
bindu： I. m. 滴{a drop，usually a drop of water Sn 392，812 (uda°水滴)
II. m. {a spot}
III. a. {(as adj.) one of the eight qualities of perfect sound}
bīja： n. 種子{1. seed，germ，semen，spawn. 2. element}
bījabīja([bīja種子]+[bīja種子])： a. 以種子為種子{one of the 5 groups of edible or useful plants，falling under [bījagāma種子區]}
bījagāma([bīja種子]+[gāma村])： 種子的村(巴利語辭典：草){seed-group，seed-kingdom，seed-creation (opp. bhūtagāma)}
bījin([bīja種子]+[in有])： a. 有種子{having seed，only in cpd. eka° having one seed (for only one future life) left}
bīrana： m.n. 毗羅那香草{a fragrant grass，Andropogon muricatum}
bodhi： I. f. 覺{(supreme) knowledge，enlightenment，the knowledge possessed by a Buddha} II. m. 菩提樹{the tree of wisdom，the sacred Bo tree，the [fig無花果] tree under which Gotama Buddha arrived at perfect knowledge.}
bodhisatta： m. 菩薩{a “bodhi-being,” i.e. a being destined to [attain達.獲得.遂(願)] fullest enlightenment or Buddhaship. A Bodhisatta passes through many existences & many stages of progress before the last birth in which he fulfils his great destiny.}
bojjhavga(bodhi+anga)： m. 覺支{a factor or [constituent要素.成分.構成者] of knowledge or wisdom.}
brahma(<brh)： I. a. 梵{holy，pious，brahmanic}
II. m. 婆羅門{a holy person，a brahmin}
brahma-： I.婆羅門 II.梵天[王] III.梵{The compound form of all specified bases (I. [Brahman婆羅門] II. [Brahmā梵天[王]] III. [Brahma梵.婆羅門]) is brahma°，and with regard to meaning it is often not to be decided to which of the 3 categories the cpd. in question belongs.}
brahmacariya： n. 梵行{a term (not in the strictly Buddhist sense) for observance of vows of holiness，particularly of chastity： good & moral living；esp. in Buddh. sense the moral life，holy life，religious life，as way to end suffering，[renouncing放棄] the world，study of the Dhamma}
brahmacariyavant([brahmacariya梵行]+[vant有])： a. 有梵行{leading the religious life，pure，chaste}
brahmacārin([brahma-梵]+[cārin行])： a. 梵行{leading a holy or pure life，chaste，pious}
brahmadanda([brahma-梵]+[danda罰])： m. 梵罰{“the highest penalty,” a kind of severe punishment}
brahmaka([brahma-梵天]+[ka(形容詞化)])： a. 梵天{only in cpd. sa° with Brahmā (or the Br. world)}
Brahmakāyika： m. 梵身[天]{belonging to the company of Brahmā，name of a high order of Devas in te retinue of Br.}
brahmaloka([brahma-梵天]+[loka世間])： m. 梵天的世間{the Brahma world，the highest world，the world of the Celestials (which is like all other creation subject to change & destruction)，the abode of the Brahma devas；Heaven. --- It consists of 20 heavens，sixteen being worlds of form (rūpa-brahma-loka) and four，inhabited by devas who are incorporeal (arūpa°)}
brahmañña(<brāhmana)： a. 婆羅門{[brahman婆羅門]，of the brahman rank；brahmanhood，of higher conduct，leading a pure life}
brahmaññatā： f. 婆羅門身份{[state身份.階級.地位] of a brahman}
brahmavihāra([brahma梵]+[vihāra住])： m. 梵住{sublime or divine state of mind，blissful meditation (exercises on (a) altruistic concepts；(b) equanimity). There are 4 such “divine states,” viz. [mettā慈]，[karunā悲愍]，[muditā欣喜]，[upekkhā旁觀]}
brahmā(<brh)： m.a. 梵天[王]{1.the god [Brahmā梵天王] chief of the gods，often represented as the creator of the Universe，also called [Mahābrahmā大梵天王]. 2. a [brahma god梵天]，a happy & blameless [celestial天的] being，an inhabitant of the higher heavens (brahma-loka；in which to be reborn is a reward of great merit；陽.單.具格從格brahmunā}
brāhmana： I. m. 婆羅門{a member of the Brahman caste；a Br. teacher. In the Buddhist terminology also used for a man leading a pure，sinless & ascetic life，often even syn. with arahant.}
II. n. 梵位(巴利語辭典){( for [brahmañña婆羅門(a.)]) state of a true brahman，“holiness supreme”}
brāhmanī： f. or adj. 婆羅門之妻{the wife of a brāhmana；Freq. in combined brāhmanī [pajā世代子孫] this generation of brāhmanas}
brūheti(<brh2 to increase)： 使...增益{to cause to grow，increase；hence： to promote，develop，practise，to put or devote oneself to；to look after，to foster，make enjoy；單.2.imp. brūhaya}
brūti： 說...是{to say，tell，call；show，explain；Constructed with double acc. or with dat. of person & acc. of thing said；單.1.現在式brūmi}
bubbula，bubbula： m. 泡沫{a [bubble泡.泡沫]}
bubbulaka(=[bubbula泡沫])： m. 泡沫{viz. 1. a bubble 2. the iris of the eye}
buddha(pp. of [bujjhati覺])： I. pp. 覺{(a) understood (b) having [attained達.獲得.遂(願)] enlightenment，wise}
II. m. 已覺者(音譯：佛.佛陀){(=Buddha) A. one who has attained enlightenment；a man superior to all other beings，human & divine，by his knowledge of the truth，a Buddha. At A. II.38 the Buddha declares himself to be neither a god (deva) nor a Gandharva，nor a Yakşa nor a man.} *梵摩經，漢譯南傳大藏經11：154-155
buddhāna： =buddhānam(巴利文法，頁88)
Buddhānussati([Buddh已覺者][ānussati隨念])： 隨念已覺者{mindfulness of the Buddha}
buddha(=[vuddha年老])： a. 年老{aged，old}
bujjhati： 覺{to be awake，to be [enlightened給予知識.啟發.啟蒙.教化.開導.照耀.使發光輝] in (acc.)，to perceive，to know，recognise，understand；pp. buddha}
Buli： m. 跋離人
byaggha： m. 虎{a tiger}
Byagghapajja([Byaggha虎]+[pajja路])： m. 虎路(人名)
byā： indecl. 如此{intensive particle： “[just so正是那樣]，certainly，indeed”}
byāma： m. 一噚{a [fathom噚(1.83公尺)]，measured by both hands being extended to their full length}
byāpāda(<[vy離]+[ā朝向]+[pad足])： m. 加害{[ill-will惡意]，[malevolence惡意.狠毒]，one of the 5 “obstructions” ([āvaranāni障護])；and of the 4 “bonds” (kāya-[ganthā繫縛])} (=vyāpāda，(cp. A iv459 vs. A v17)) byāsatta([byā如此]+[satta執著(pp.)])： pp. 如此執著{[attached使執著] to，clinging to，in cpd. °mānasa possessed with longing}
byūha： I. m. 陣{the array or arrangement of troops in particular positions，order of parade or battle}
II. m. {a heap，collection}
III. m. {a (blind) alley，cul-de-sac}
zzz
ca： I. Conj. 並且{and，then，now}
II. conj. 及{most frequent in connecting 2 or 3 words，ususally placed after the second，but also after the third；In the same sense added to each link of the chain as ca-ca}
III. conj. 但是(反意連接詞.疑問詞){[disjunctive反意連接詞]： but (esp. after a negation)；yo ca but who；yadā ca but when；sace ca but if，on the other hand}
IV. conj. 若{if}
V. {(after demonstr. pron. in the sense of kim = what about？ or how is it？) =ever，whoever，whatever，etc.}
ca ... ca： 1.並且(連接子句) 2.及(連接字或詞)
cajati： 捨{1. to let loose，to emit，to [discharge放出.排出] 2. to abandon，to give up，sacrifice；pp. catta；單.3.opt. caje}
cakka： n. 1.輪 2.範圍{1. Crude meaning： 1. a wheel (of a carriage) 2. a [discus鐵餅] used as a missile weapon 3. a [disc平圓盤.圓盤]，a circle 4. an [array整隊.排陣.列陣.軍勢] of troops II. Applied meaning： 1. (a wheel as component part of a carriage，or one of a duad or tetrad =) collection，set，part；succession；[sphere球.領域.領地.範圍]，[region地方.地域.地帶.範圍.領域]，cycle 2. (like the 4 wheels constituting the moving power of a carriage =) a vehicle，instrument，means & ways；[attribute屬性.特質.附屬物.象徵]，quality；state，condition，esp. good condition (fit instrumentality)}
cakkavattin： m. 轉輪[王]{he who sets rolling the Wheel，a just & faithful king}
cakkhāyatana，cakkhvāyatana([cakkhu眼]+[āyatana處])： n. 眼的處{the organ or sense of sight}
cakkhu： n. 1.眼 2.眼目{the eye}
cakkhukarana([cakkhu眼]+[karana作])： a. 作眼{producing (right) insight；°ī f.}
cakkhumant([cakkhu眼]+[mant有])： a. 有眼{having eyes，being gifted with sight；of clear sight，intuition or wisdom；possessing knowledge}
cakkhundriya([cakkhu眼]+[indriya根])： n. 眼根{the organ of eye，faculty of vision}
cakkhuviññāna([cakkhu眼]+[viññāna識])： n. 眼的識{consciousness by means of visual perception，visual cognition}
calaka： I. m. 將軍{a [camp出征軍.戰場] [marshal陸軍高級將官]，[adjutant副官.助手]}
II. n. {a piece of meat thrown away after having been chewed}
camma： n. 真皮{1. skin，hide，leather. It is supposed to be [subcutaneous皮下的] (under [chavi表皮] as [tegument外皮]，& next to the bone 2. a [shield遮蔽物])} (BPA譯： [corium真皮] (thick under-skin)) {Walshe譯： under-skin}
cammayodhin([camma真皮]+[yodhin戰士])： m. 裝甲戰士{a soldier in [cuirass胸甲.鐵甲]}
Campā： f.瞻波
canda： m. 月(the moon (i.e. the shiner))
candaggāha，candagāha([canda月]+[gāha執取])： m. 月蝕{a moon-[eclipse蝕.光之喪失] (lit. seizure，i.e. by Rāhu)}
candana： m.n. 栴檀{[sandal檀香(白檀)] (tree，[wood樹.木材] or [unguent膏藥.軟膏]，also perfume)}
candanin([candana栴檀]+[in有])： 有栴檀
candimasuriya([candima月]+[suriya太陽])： m. 月及太陽{moon & sun}
candimā，candima(<[canda月]+[mant有])： m.f. 月{the moon}
cavkamati： 經行{to walk about，to walk up & down}
candāla： I. m. 賤民{a man of a certain low tribe，one of the low classes，an outcaste}
II. n. 鐵球戲{a kind of amusement or trick D i.6 (=ayogulakīlā play with an iron ball)}
capala： a. 擺動{moving to & fro，wavering擺動.搖曳.躊躇.猶豫.浮動.搖動.動搖.震顫}，trembling，unsteady}
ca pana： 而且{“but” J i.152}([ca並且.及.但是.若] [pana而.那麼.又])
cara： I. 1. a. 行 2. m. 行者{1. the act of going about，walking；one who walks or lives (usually -°)；eka° [solitary孤獨的.獨居的.獨居者] 2. one who is sent on a message，a secret emissary，a spy}
II. 單.2.imp. of [carati行]
carahi： adv. 那麼{then，therefore，now，esp. after interr. pron.}
caram： ppr. m. sg. nom. of [carati行] (巴利語辭典，頁104)
carana： n. 行{walking about，grazing，feeding；the foot；acting，behaviour，good conduct，freq. combined with vijjā}
carati： 行{to move about，to “live and move”，to behave，to be；單.3.aor. acari，acāri；複.3.aor. carimsu；ger. caritvā；pp. carita，cinna;單.3.opt. care；ppr. caramāna；陽.單.主格ppr. caram；inf. caritum}
carima： a. 最後{[subsequent後來的.其後的.作為結果而發生的.併發的]，last (opp. [pubba以前(a.)])}
carimaka(=[carima最後])： a. 最後{last}
carita(pp. of [carati行])： I. pp. 行{going，moving，being like，behaving (-°)}
II. n. 行{action，behaviour，living}
caritvā： ger. of [carati行]
cariya： n. (cariyā f.) 行{conduct，behaviour，state of，life of. eka° living alone}
catasso： f. 四(陰性主業格){cf. PED，p.261}
catta： 捨{pp. of [cajati捨]} 
cattāri(<catu)： n. 四(中性主業格){as num.adj. nom. & acc. n.}
cattāri purisayugāni： n.pl. 四對男人{4 pairs of men}(cattāri四(中性主格)] [purisa[男]人.男]+[yugāni一對(中.複.主格))
cattārīsa，cattālīsa，cattālīsati，cattālīsam，cattālīsā： num. 四十{forty}
cattāro，caturo(<catu)： m. 四(陽主業格){as num.adj. nom. & acc. m.}
catubhāga([catu四]+[bhāga部分])： 四分之一{the 4th part，a quarter}
catugguna([catu四]+[guna串.種類.特質])： a. 折疊四次{four[fold重(ㄔㄨㄥˊ)]，[quadruple四倍的.四重的.四部組成的.含有四部的]}
catuhi，catūhi： 四(單.具從格)
catunnañ： m.n. 四(陽中與格屬格)
catupada，catuppada([catu四]+[pada足])： m. 四腳獸{a [quadruped四腳獸]}
catūsu，catusu： m.n.f. 四(處格)
catuttha： a. 第四{the fourth；[°m第四次] (adv.) for the fourth time}
catutthajjhāna([catuttha第四]+[jhāna禪那])： n. 第四禪那
catuttham： adv. 第四次{for the fourth time}
cavanatā([cavana死]+[tā狀態])： f. 死的狀態{the state of shifting，removal}
cavati： 死{to move，get into motion，shift，to fall away，[decease死]，esp. to [pass from one state of existence into變為.成為] another；ger. cavitvā；pp. cuta；ppr. cavamāna} (BPA譯： to pass away) (Walshe譯： to descend)
cāga(<[cajati捨])： m.a. 捨{(a) abandoning，giving up，renunciation (b) liberality，generosity，munificence (n.) generous，munificent (adj.)}
cāgānussati([cāga捨]+[anussati隨念])： 隨念捨{proper attention to charity}
cāpa： m.n. 弓{a [bow弓]；abl. cāpāto}
cāra(<[carati行])： a. 行{motion，walking，going；doing，behaviour，action，process}
cāraka，cārana，cārika： a.m.n. 旅行{wandering about，living，going，behaving，always -°}
cārika： a.m.n. 旅行{wandering，living，going，behaving，always -cārika；f. cārikā journey，wandering}
cārikā： f. 旅行{journey，wandering，esp. as cārikam carati to go on alms-pilgrimage}
-cārin： a.m. 行{walking，living，experiencing；behaving，acting，practising}
cātumāsin([cātu四]+[māsa月])： a. 四個月{(°inī f.) of 4 months}
cātummahā([cātu四]+[mahā大])： 四大{PED： nil}
cātummahābhūtika([cātummahā四大]+[bhūtika物])： a. 四大物{consisting of the 4 great elements (of kāya)}
cātummahāpatha，catumahāpatha([cātummahā四大]+[patha道路])： m. 大十字路口{the place where 4 roads cross，a [crossroad交叉路.岔道(與大街道交叉的路)} (BPA譯： [junction接合點.交叉點] of four highways) (Walshe譯： a [crossroads十字路口])
Cātummahārājika([cātummahā四大]+[rājā王]+[ika(形容詞化)])： a. 四大王[天] {Cātummahārājikā (pl.) (sc. devā) the [retinue隨行人員.扈從] of the Four Kings，[inhabiting居住.佔據] the lowest of the 6 devalokas}
cāturanta，caturanta([cātur四]+[anta邊界])： a. 四邊界{“of four ends,” i.e. covering or belonging to the 4 points of the [compass羅盤.四周.周圍.界限.範圍]，all-encircling. Ep. of the earth}
ce： conj. 若{conditional particle “if”}
cela： n. 1.布 2.衣服{[cloth布.黑色僧袍]，esp. [clothes衣服] worn，garment，dress}
celaka([cela布.衣服]+[ka(形容詞化)])： I. m. {one who is clothed；acelaka without clothes}
II. m. 軍旗兵{a [standard軍旗]-[bearer搬運者]}
celavitāna([cela布]+[vitāna天篷])： n. 布天篷{an [awning布篷]}
ce pi： 若...亦{[even if即使...也] (PED，p.271)}
cetanā(<cet，see [cinteti思])： f. 思{state of [ceto心] in action，thinking as active thought，intention，purpose，will}
cetasā ceto paricca([cetasā心(中.單.從格)] [ceto心(中.單.業格)] [paricca熟知(indecl.)])： 從[自己的]心熟知心{grasping fully with one’s mind}
Ceti： m. 支提[人]
cetiya： n. 廟{a [tumulus塚.墳墓.古墓]，[sepulchral墳墓的.埋葬所的] [monument紀念建築物]，[cairn石標]}
cetiyacārika ([cetiya廟]+[cārika旅行(a.m.n.)])： a. 向廟朝聖(BPA譯： on a [pilgrimage朝聖之旅] to (these) shrines) (Walshe譯： making the pilgrimage to these shrines)
ceto(語基為cetas) (=citta)： n. 心(巴利語辭典： sg. dat. gen. cetaso；instru. abl. cetasā) {only the gen. cetaso & the instru. cetasā are in use；besides these there is an adj. cetaso，der. from nom. base cetas. Another adj. –form is the [inflected詞形變化的] nom. ceto，occurring only in viceto.} (sg. nom. voc. acc. ceto)
cetopariyañāna([ceto心]+[pariya知解]+[ñāna智])： n. 知解心的智{knowledge [encompassing圍繞.包圍] heart or mind}
cetosamādhi，cittasamādhi([ceto心]+[samādhi定])： 定心{concentration of mind}
cetovimutti([ceto心]+[vimutti解脫])： f. 心的解脫{emancipation of heart}
c’eva： 同樣地{[as well as和...一樣]} (Walshe譯： and just) (BPA譯： just)
c’eva...ca： 和...一樣{[as well as和...一樣]}
cha： 六(主業格)]{the number six.}
chada： m. 覆蓋{anything that covers，protects or hides，viz. a cover，an [awning(遮窗的)布篷.雨篷]；a veil；shelther，clothing；a hedge}
chadhātura(cha六]+[dhātu界])： a. 六界{(=dhātuya) consisting of six elements}
chaddeti： [唾]棄{to [spit唾] out，to vomit，throw away；abandon，leave，reject；複.2.opt. chaddeyyātha；pp. chaddita}
chalābhijāti([cha六]+[ābhijāti全面生])： f. 六全面生{PED： nil}
chamā： f. 土地{the earth；only in [oblique斜的.傾斜的.歪曲的.不正的.間接的] cases，used as adv. Instr. chamā on the ground，to the ground}
chambhin(<chambheti)： a. 僵硬{immovable，rigid；terrified，paralysed with fear}
chambhitatta(chambhita+[tta狀態])： n. 僵硬狀態{the state of being [stiff硬的.僵硬的.凝住的.變硬的.聚縮發硬的(手腳等)]，[paralysis麻痺.癱瘓.中風]，stupefaction，consternation}
chanda： m. 意欲{1. [impulse衝動]，excitement；[intention意思.意向.意圖.目的]，resolution，will；desire for，wish ofr，[delight欣喜.愉快.歡樂.歡欣.嗜好的東西] in (c. loc.)}
chando(語基chandas)： n. 韻律{[metre格.韻律]，[metrics韻律學]，[prosody詩體論.韻律學]，esp. applied to the Vedas；Vin ii.139 (chandaso buddhavacanam āropeti to recite in metrical form，or acc. to Bdhgh. in the dialect of the Vedas)}
channa： pp. of [chādeti覆蓋]
chatta： I. n. 遮陽的物品{a [sunshade(大型)遮陽傘.天棚(窗子等的).帽遮] (“[parasol陽傘]” would be misleading. The handle of a chatta is [affixed附加.貼上] at the [circumference圓周.周圍]，not at the centre as it is in a parasol)，a [canopy天篷.天篷狀覆蓋物]}
II. m. {a pupil，a student}
chattimsa，chattimsati([cha六]+[timsati三十])： f. 三十六{thirty-six}
chattha： a. 第六{the sixth}
chattham： adv. 第六次{PED： nil}
chavi： f. 表皮{the (outer，thin) skin，[tegument外皮]}
chavivanna([chavi表皮]+[ vanna外觀])： m. 表皮外觀{the colour of the skin，the [complexion面色.膚色]，esp. beautiful compl.，beauty}
chādana(to [chādeti覆蓋])： n. 覆蓋[物]{covering，clothing}
chādeti： I. 覆蓋{(caus. of chad) (a) to cover，to conceal (b) (of sound) to penetrate，to fill；pp. channa1}
II. 適應{(for chandeti，cp. Sk. chandati & chadayati) (a) to seem good，to please，to give pleasure (b) to be pleased with，to delight in，to approve of (c acc.)；pp. channa2}
chārikā： f. 灰{[ashes灰]}
chāyā： f. 影{[shade蔭影]，[shadow影]}
checchati： [chindati切斷.攪動]之單.3.未來式
cheda(cf. [chindati切斷.攪動])： m. 切斷{cutting，destruction，loss}
chedana(see [chindati切斷.攪動])： n. 切斷{cutting，severing，destroying} 
chedeti，chedāpeti(caus. of [chindati切斷.攪動])： 使...切斷{cf. PED，p.276} (ppr. chedāpayant)
chijjati(pass. of [chindati切斷.攪動])： 1.被切斷 2.被攪動
chindati： 1.切斷 2.攪動{to [cutt off切開.割掉.削除.截斷]，to destroy，to remove；單.3.aor. acchindi，acchejji；單.3.未來式checchati；單.2.imp. chinda；複.2.imp. chindatha；pp. chinna；ger. chetvāna，chetvāna；pass. chijjati}
chinna： pp. of [chindati切斷.攪動]
chuddha： pp. 拋棄{[thrown away拋棄.浪費.拒絕.失去]，removed，rejected，contemptible}
ci(cid in [Sandhi連聲])： indecl. (疑問詞){indef. interr. particle (always -°)，in koci whoever，[kiñci任何[者]] (kincid-eva) whatever，kadāci at some time or any time，etc. (q.v.)}
cinteti，ceteti，cetayati： 思{to think，to reflect，to be of opinion}
civgulika，civgulaka： m.n. 玩具風車{1. a kind of plant 2. a toy [windmill風車]，made of palm-leaves，etc.}
cira： a. 長久{long (of time)，usually in cpds. & as adv. Either ciram (acc.) for a long time；or cirena (instr.) after a long time；or cirāya (dat.) for long}
cirapatika([cira長久]+[patika])： 長久以來{long since，adj. constr. In conformity w. the subject}
cirassam(origin. gen. of [cira長久])： adv. 長久{at last}
citakā： m. 柴堆{a [heap堆]，a [pile火葬用的柴堆]，esp. a funeral pile}
citrupāhanā([citra彩繪]+[upāhanā鞋(f.)])： f. 彩繪的鞋{a [gaily快樂地.華美地.華麗地] coloured sandal}
citta： I. a.n. 彩繪{(=citra) [variegated雜色的.多彩的]，[manifold多種(多樣)的.種種的]，beautiful；tasty，sweet，spiced (of cakes). Citta (nt.) painting}
II. n. 心{the heart (psychologically). i.e. the cetre & focus of man’s emotional nature as well as that intellectual element which inheres in & accompanies its manifestations；i.e. thought} *增支部一集第6彈指品，漢譯南傳大藏經19：12-13
cittaka([citta1彩繪]+[ka]： I. a. 彩繪{coloured}
II. n. 彩繪{a (coloured) mark (on the forehead)}
cittakā： f. {a counterpane of many colours}
cittakata([citta1彩繪]+[kata作(pp.)])： pp. 裝飾{[adorned裝飾]，dressed up}
cittantara([citta2心]+[antara內部.中途])： a. 以心為內部{PED： nil} (漢譯南傳大藏經增支部經典七之漢譯： 以心為因)
cīra： n. 樹皮{1. [bark樹皮]，fibre 2. a strip (orig. of bark)}
cīvara： n. 衣{the (upper) robe of a Buddhist [mendicant乞丐.托鉢僧]. Cīvara is the first one of the set of 4 standard [requisites需要品.必要物品] of a wandering bhikkhu}
cīvarakamma([cīvara衣]+[kamma業])： n. 衣業{robe-making}
cīvarakammam karonti： 作衣{PED： nil} (cīvarakammam衣業(中.單.業格)] [karonti作(複.3.現在式)]) 
cīyati(pass. of [cināti積聚])： 被積聚{to be gathered，to be heaped up}
codeti： 督促{aor. acodayi，Pass. cujjati & codiyati；pp. cudita & codita (q.v.)： caus. codāpeti (Vin. iii.165) to urge，[incite刺激.激勵.引誘.煽動]，[exhort勸.熱心勸說.勸告.訓誡.告誡]；to reprove，reprimand，to call forth，to question；in spec. sense to demand payment of a debt；單.3.opt. codaya}
cora： m. 盜賊{a [thief小偷.盜賊]，a [robber盜賊.強盜]}
cuddasa(contracted fr. [catuddasa十四])： num. 十四{fourteen}
culla，cūla： a. 小{small，minor (opp. mahā great，major)}
cullāsīti(=caturāsīti)： 八十四{eighty-four}
cunna： n. 粉末{1. pp. broken up，powdered；only in cpd. 2. (nt.) (a) any hard substance ground into a powder；dust，sand (b) esp. “chunam” (Anglo-Ind.) i.e. a [plaster膠泥.熟石膏.膏藥.硬膏]，of which quicklime & sand are the chief ingredients & which is largely used in building，but also applied to the skin as a sort of soap-powder in bathing.}
cunnaka([cunna粉末]+[ka(形容詞化).(名詞，表示矮小.輕蔑)])： a.n. 粉末{(a) a preparation of chunam，paint (for the face，mukha°) (b) powder： cunnakajātāni reduced to powder}
cuti(cp. [cavati死])： f. 死{vanishing，passing away，decease，shifting out of existence (opp. [upapatti被生]，cp. also gati & āgati)}
cutūpapāta([cuta死(pp.)])+[upapāta被生])： 已死及被生{disappearance & reappearance，transmigration. samsāra}
cutūpapātañāna([cutūpapāta已死及被生]+[ñāna智])： 已死及被生的智{the [discerning分別.識別.找出.認識.領悟] of the samsāra of beings}
zzz
-da(suffix of dā，see dadāti)： a. 給與{giving，[bestowing給與.授與]，presenting}
dabbī： f. 匙(ㄔˊ){a (wooden) [spoon匙(ㄔˊ)]，a ladle；(met.) the hood of a snake}
-dada： a. 給與{giving，to be given}
dadāti(<dā)： 1.給與 2.施{to give，etc. 1. (trs.) with acc. to give，to present with，to be liberal (towards)，to be [munificent寬宏的.慷慨的]，to make a present 2. with ger. to give out，to hand over 3. (abs.) with inf. to permit，to allow；單.1.現在式demi；單.2.aor. desi；複.3.aor. adamsu；複.2.未來式dassatha；單.1.未來式dassāmi，dammi；複.1.未來式dassāma；單.3.未來式dassati；dat. gen. of ppr. dadato；陽.單.主格ppr. dadanto；單.2.imp. dehi；複.3.imp. dadantu；pp. dinna；單.3.opt. dajjā；grd. dātabba，deyya}
daddha： pp. 燒盡{pp. of [dahati燒盡]，[dahati燒盡]}
dahara： a. 年輕{small，little，delicate，young；a young boy，youth，lad}
dahati： I. 放置{to [put置.放.擺]，place；take for (acc. or abl.)，assume，claim，consider}
II. 燒盡{(=dahati) to burn；pp. daddha}
dajjam，dajjā，dajjeyya，dajjum： opt. of [dadāti給與.施]
dakkha： I. a. 熟練{[dexterous機巧的.巧妙的.敏捷的.靈巧的.用慣右手的]，skilled，handy，able，clever}
II. n. {[dexterity機巧.靈巧]，ability，skill}
III. imper. of [dakkhati見]
dakkhati： 見{=[dassati見]；單.2.未來式}
dakkhina： a. 1.右 2.南{1. right (opp. vāma left) 2. skilled，well-trained (= dakkha) 3. southern，usually in combination with disā (dirrection)}
@dakkhinato： 在南方(BPA譯： by the southern road) (巴宙譯： 於(城)南)
dakkhinā： f. 供養{a gift，a fee，a donation；a donation given to a “holy” person with ref. to unhappy beings in the [Peta餓鬼] existence，intended to [induce引誘.勸誘.誘導.發生.引起.誘發] the [alleviation減輕.緩和.安慰] of their sufferings；an intercessional，expiatory offering}
dakkhineyya： grd. 供養{one worthy of a [dakkhinā供養]} (Walshe譯： worthy of gifts)
dakkhiti(=[dassati見])： 見{to see，to perceive；單.2.未來式dakkhisi@}
dalha： I. a. 堅固{firm，strong，solid；steady，fast}
II. nt. adv. {very much，hard，strongly}
dalhaparakkamā([dalha堅固]+[parakkama努力])： a. 堅固努力{of strong effort，energetic}
dama： a.n. 調伏{taming，subduing；self-control，self-command，moderation}
damaya： a. 被調伏{to be tamed}
damayati(caus. of [dammati調伏])： =[dameti使調伏]
damatha： m. 調伏{taming，subduing，mastery，restraint}
dameti，damayati(caus. of [dammati調伏])： 使調伏{to make tame，chastise，punish，master，conquer，convert}
damma： a. 調(ㄊㄧㄠˊ){to be tamed or restrained；esp. with ref. to a young bullock}
dammati(Sk. dāmyati)： 調伏(另譯：馴服){(PED： nil)；單.3.opt.為自言dammetha；pp. danta} {Sk. dāmyati： to make，or to be [tame馴服] (PED，p.314)}
dandha： a. 遲緩{[slow慢的.遲鈍的]；[slothful怠惰的.懶惰的.遲鈍的]，indocile；silly，stupid}
danta： I. m. 1.牙 2.象牙{a tooth，a tusk，fang，esp. an elephant’s tusk；ivory}
II. {made of ivory，or iv.-coloured}
III. pp. 調伏{(pp. of [dammati調伏](巴利語辭典，p.124)) [tamed馴服]，controlled，restrained}
dantakāra([danta象牙]+[kāra作...者(m.)])： m. 作象牙者{an [artisan工匠.技工] in ivory，ivory-worker}
dantavikati([danta1象牙]+[vikati製品])： 象牙製品{a vessel of ivory}
dantullahaka([danta牙]+[ullahaka磨(a.)])： a. 磨牙{after the manner of [rubbing摩擦.磨損] the teeth，by means of [grinding磨] the teeth(PED，p.155)}
danda： I. m. {stem of a tree，wood，wood worked into something，e.g. a handle，etc.}
II. m. 杖{a stick，staff，rod，to lean on，& as support in walking；the walking-stick of a Wanderer}
III. m. {a stick as means of punishment，a blow，a thrashing}
IV. m. {a stick as a weapon in general，only in certain phrases & usually in combination with sattha，sword.}
V. m. {(fig.) a means of frightening，frightfulness，violence，teasing. In this meaning used as nt. as M.i.372}
VI. m. 罰{a fine，a penalty，penance in general}
dandaka([danda杖]+[ka(名詞，表示矮小.輕蔑)])： m. 小杖{1. a (small) stick，a twig；a staff，a rod；a handle}
dara： m. 悲怖{[fear恐怖.畏懼.憂慮.擔心.懸念.不安]，terror；[sorrow悲傷.悲哀.悲嘆]，pain}
dasa： I. num. 十(主業格){the number ten；dat. gen. dasannam}
II. a. 1.見 2.被見{(-°) seeing，to be seen，to be perceived or understood}
III. n. 繸(ㄙㄨㄟˋ){(=[dasā繸](f.)) unwoven thread of a web of cloth，[fringe繸.緣飾]，edge or border of a garment}
dasapada([dasa十]+[pada足[跡].路.句])： n. 十目棋{a [draughtboard西洋棋盤] (with 10 [squares目(棋盤等上的)] on each side)；a pre-Buddhist game，played with men and dice，on such a board}
dasasahassa([dasa十]+[sahassa千])： num. 一萬{ten times a thousand；°ī in dasa-sahassi-lokadhātu}
dasā： f. 繸(ㄙㄨㄟˋ){(dasa，n.) unwoven thread of a web of cloth，[fringe繸.緣飾]，edge or border of a garment}
dassa： 1.見 2.被見{(-°) to see or to be seen，perceiving，perceived}
dassana： n. 見{1. Lit. seeing，looking；noticing；sight of，appearance，look 2. Appld. (power of) perception，faculty of apperception，insight，view，theory}
dassanīya： grd. of [dassati見]
dassati： I.見{to see，to perceive；；單.2. aor. addasā；單.3.aor. addasā；ger. disvā，disvāna；grd. datthabba，dassanīya；pp. dittha}
II. [dadāti給與.施]之單.3.未來式}
dassāma： [dadāti給與.施]之複.1.未來式
datta： I. pp. 1.給與 2.施{pp. of [dadāti給與.施]}
II. a. 愚笨{stupid；a silly fellow}
dattu(see [datta2愚笨])： a.(？) 愚笨{[stupid笨的.愚蠢的}
datthabba： {grd. of [dassati見]}
@dassayati(pass. of [dassati見]？)： 顯示(Weragoda Sarada譯){PED： nil}
dassin： a. 視為{(-º) seeing，finding，realizing，perceiving. Only in cpds.}
dayāpanna([dayā同情( f.)]+[āpanna走向(pp.)]： pp. 走向同情{showing kindness}
dāna(<dā)： n. 施{(a) giving，dealing out，gift；[alms施捨.捐獻.救濟金(品)]giving，liberality，[munificence寬宏大量.慷慨給與]；esp. a charitable gift to a bhikkhu or to the community of bhikkhus，the Sangha. As such it constitutes a meritorious act (puññam) and heads the list of these，as enumerated in order，dāna[maya做的] puññam，sīlamaya p.，[bhāvanā修習]maya p. viz. acts of merit consisting of munificence，good character & meditation (D. iii.218) (b) Special merit & importance [is attached to愛上.隸屬於.幫著] the mahādāna the great gift (c) Constituents，qualities & characteristics of a dāna： 8 objects suitable for gifts form a standard set (also enumerated as 10)，viz. anna pāna vattha yāna mālā gandha-vilepana seyyāvasatha padīpeyya (d) Various passages showing practice & value of dāna.}
dāni： adv. 今{(shortened from [idāni今]) now}
dāpeti： I. 1.使...給與 2.使...施{(fr.[dā]，see [dadāti給與.施] & dayati) to induce somebody to give，to order to be given，to deal out，send，grant，dedicate}
II. {(Caus. to dru，see davati) to cause to run}
dāra(m.)，dārā(f.)： 妻{a young woman，esp. married woman，wife}
dāraka： m. 兒童{a (young) boy，child，youngster；a young man}
dārakatikicchā([dāraka兒童]+[tikicchā治療])： f. 治療兒童{the art of infant-healing (=[komārabhacca養子]-vejjakamma)}
dāru： n. 木{[wood樹.木材]，piece of wood；pl. woodwork，sticks}
dāruja([dāru木]+[ja生])： a. 木生{made of wood}
dāruna： a. 強烈{strong，firm，severe，harsh，cruel，pitiless}
dāsa(orig. adj. meaning “non-Aryan,” i.e. slave)： m. [男]奴隸{a slave}
dāsī(cp. [dāsa奴隸])： f. 女奴隸{(in cpds. dāsi°) a female servant，a handmaiden，a slave-girl}
dāsakammakara([dāsa奴隸]+[kammakara作業者])： m. 奴隸作業者{a slave-servant，an unpaid labourer，a serf}
dāsaka： m. 奴隸{=[dāsa奴隸]}
dāsakaputta([dāsaka奴隸]+[putta子])： m. 奴隸子{a slave，of the sons of the slaves}
dāsavya，dāsabya(cp. Sk. dāsya)： n. 奴隸的境遇{the condition of a slave，slavery，serfdom}
dāthā： f. 牙{a large tooth，[fang牙]，[tusk牙]；as adj. (-°) having tusks or fangs}
dāyajja： n. 遺產{[inheritance遺產]}
dāyāda： m. 繼承者{[heir繼承者]}
dendima： m.n. 鑵鼓{a kind of [kettle-drum半球形銅鼓]}
desa(cp. [disā方])： m. 方面{point，part，place，region，spot，country}
desanā： f. 說示{1. [discourse講義.演講.說教]，instruction，lesson 2. Freq. in dhamma° moral instruction，exposition of the Dhamma，preaching，sermon 3. (legal) acknowledgment}
deseti： 說示(to [point out指示]，indicate，show；[set forth表示]，preach，teach；confess；單.1.現在式desemi；單.1. aor. desesim；pp. desita；單.1.未來式desessāmi，desissāmi；inf. desetum；opt. deseyya) (BPA： to teach，[expound解釋.詳細述說])
deva： I. m. 天{good etc.： a god，a divine being；usually in pl. devā the gods}
II. m. 天{the sky，but only in its rainy aspect，i.e. rain-cloud，rainy sky，rain-god}
III. m. 皇天(臣對王的稱呼){king，usually in voc. deva，king!}}
devadundubhi([deva天]+[dundubhi鼓])： f. 天鼓{the [celestial天的] drum，i.e. thunder}
devaka： a. 天{belonging or peculiar to the devas；only in sa°-loka the world including the gods in general}
devaloka([deva天]+[loka世間])： 天的世間{the particular sphere of any devas，the seat of the devas，heaven；there exist 26 such spheres or heavens (see loka)；when 2 are mentioned it refers to Sakka’s & Brahma’s heavens. A seat in a devaloka is in samsāra attained by extraordinary merit}
devapañha([deva天]+[pañha問題])： n. 問天{questioning a god，using an [oracle神諭.神的宣言]}
devaputta([deva天]+[putta子])： m. 天子{“son of a god”，a demi-god，a ministering god}
devarājan，devarājā([deva天]+[rājan王])： m. 天王{king of the devas}
devatā([dava天]+[tā狀態])： f. 天狀態者{“condition or state of a deva,” divinity；divine being，deity，fairy. The term comprises all beings which are otherwise styled devas，& a list of them given at Nd 308 & based on the principle that any being who is worshipped is a devatā，comprises 5 groups of 5 kinds each，viz. (1) [ascetics禁欲主義者(複數)]；(2) domestic animals (elephants，horses，cows，cocks，crows)；(3) physical forces & elements (fire，stone，etc.)；(4) lower gods (：[bhumma地] devā) ([nāgā那伽(陽.複.主格)]，[suvannā,善顏色(陽.複.主格,a.)]，[yakkhā夜叉(陽.複.主格)]，[asurā,(複數)]，[gandhabbā(複數)])；(5) higher gods (：inhabitants of the devaloka proper) [Mahārājā大王(陽.單.)]，[Canda月(陽.單.)]，[Suriya太陽(陽.單.)]，[Inda因陀羅(單數)]，[Brahmā梵天(單數)]}
devatānussati([devatā天狀態者]+[anussati隨念])： 隨念天狀態者{remembrance of the gods}
devayāna，devayāniya([deva天]+[yāniya通達])： a. 通達天{leading to the (world of) the gods，i.e. the road to heaven}
devānubhāva([deva天]+[anubhāva威力(m.)])： 天的威力{divine majesty or power}
devinda([deva天]+[inda王])： 天王(BPA譯： lord of devas) 
deyya(grd. of [dadāti給與.施])： I. grd. 1.給與 2.施{(a) to be given (b) deserving a gift，worthy of receiving alms}
II. n. 施物{a gift，offering Vin i.298 (saddhā°)}
dhajagga([dhaja旗]+[agga頂點])： 旗頂{the top of a standard}
dhamani： f. 靜脈{a vein靜脈}
dhamma： I. m. (n.罕見) 法 II. a. 法{only in f. dhammī in combination with kathā： relating to the Dhamma，viz. conversation on questions of Ethics，speaking about the Dhamma，preaching，religious discourse，sermon.}
dhammacakka([dhamma法]+[cakka]輪)： n. 法輪{the perfection or supreme harmony of righteousness}
dhammacakkhu([dhamma法]+[cakkhu眼])： n. 法眼{“the eye of wisdom,” perception of the law of change.}
dhammacārin([dhamma法]+[cārin行(a.)])： a. 法行{virtuous，dutiful}
dhammadesanā([dhamma法]+[desanā說示]： f. 說示法{moral instruction，exposition of the Dhamma}
dhammadhara([dhamma法]+[dhara持])： a. 持法{one who knows the Dhamma (by heart)} {knowing the Dhamma(PED，p.339)}
dhammaladdha([dhamma法]+[laddha得(pp.)])： pp. 以法得{one who has acquired the Dhamma，holy，pious；[justly正當地] acquired (bhogā)}
dhammanvaya([dhamma法]+[anvaya跟隨])： m. 法的跟隨{dhammanvaya： main drift of the faith，general conclusions of the Dhamma} {dhammanvaya： logical conclusion of Dhamma} (BPA： inference from personal experience)(另譯：法之次第)
dhammapada： n. 法句{a line or [stanza(詩的)節] of the Dhamma，a sentence containing an ethical [aphorism金玉良言.格言.警句]；a portion or piece of the Dh.}
dhammapariyāya([dhamma法]+[pariyāya法門])： m. 法門{a short [discourse講義.演講]，or a verse，or a poem，with a moral or a text；usually an exposition of a single point of [doctrine教義.教理.信條]}
dhammapīti([dhamma法]+[pīti喜(f.)])： 法喜{the sweetness of drinking in the Dhamma}
dhammarājā，dhammarājan([dhamma法]+[rājan王])： m. 法王{king of righteousness，Ep. of the Buddha}
dhammasavana([dhamma法]+[savana聽(n.)])： 聽法{hearing the preaching of the Dhamma，“going to church”}
dhammasota([dhamma法]+[sota流])： 法的流{the ear of the dhamma}
dhammassānudhamma： 法的隨法{in phrase [dhammassa (c°)anudhammam法的隨法] [vyākaroti解說] to explain the [truth隨法] of the Dhamma；(PED，p. 37)}
dhammattha([dhamma法]+[ttha站立於])： a. 站立於法{standing in the Law，just，righteous}
dhammavicaya([dhamma法]+[vicaya檢擇])： 檢擇法{investigation of doctrine，religious research}
dhammādāsa([dhamma法]+[ādāsa鏡])： m. 法鏡{the mirror of the Dhamma}
dhammānudhamma： 法及隨法{“the Law in all its parts，the dhamma and what belongs to it，the Law in its fullness”(PED，p.37)}
dhammānudhammapatipanna： pp. 依法及隨法行{one who has reached the complete [righteousness隨法(anudhamma)] of the Dhamma；(PED，p.338)} ([dhammānudhamma法及隨法]+[patipanna依...行(pp.)])
dhammānussati([dhamma法]+[anussati隨念])： 隨念法{proper attention to the Doctrines (PED，p.45)}
dhammika： a. 如法{lawful，according to the Dhamma or the rule；proper，fit，right，permitted，legitimate，justified；righteous，honourable，of good character，just，esp. an attr. of a righteous King}
dhammī： a. 法(陰性){see dhamma II.}
dhammī-kathā，dhammi-kathā，dhammi kathā，dhammī kathā([dhammī法(陰性，a.)]+[kathā談論])： f. 談論法{relating to the Dhamma，viz. conversation on questions of Ethics，speaking about the Dhamma，preaching，religious discourse，sermon.}
dhamsin： a. 厚顏{[obtrusive強迫人的.冒失的.莽撞的]，[bold大膽的.不客氣的.厚臉皮的.顯著的.險峻的]，offensive}
dhana： n. 財{wealth，usually wealth of money，riches，treasures}
dhanu： n. 弓{a [bow弓]}
dhanuggaha([dhanu弓]+[gaha握持者])： m. 握持弓者{an [archer射手.弓術家]} (巴利語辭典： pl. nom. dhanuggahāse)
dhanuka([dhanu弓]+[ka(名詞，表示矮小.輕蔑)])： n. 小弓{a (small) [bow弓]}
dhanupākāra(dhanu弓(中性)]-[pākāra圍牆(陽性)])： @ 弓牆{PED： nil}
dhañña： I. n. 穀物{grain，corn}
II. a. {“rich in corn,” rich (see [dhana財])；happy，fortunate，lucky}
dhara： a. 1.持 2.穿{usually -dhara. bearing，wearing，keeping；holding in mind，knowing by heart. Freq. in phrase dhamma-dhara (knowing the Dhamma，q.v.)}
dharati： 持{to [hold拿在手裡.握.抓.抱.支持.保持.擁有.保有.守住.保持]，bear，carry，wear；to hold up，support；to bear in mind，know by heart；to hold out，endure，last，continue，live；grd. dhareyya}
dhāna： I. a. 保持{holding，containing (-°)}
II. n. 容器{a [receptacle容器.貯藏所]}
Dhānañajāni： m. 陀然(人名)
dhāra： a. 持{(-°) bearing，holding，having}
dhārā： I. f. 驟雨{[torrent奔流.急流.(pl.)傾盆大雨]，stream，flow，[shower驟雨.陣雨]}
II. f. {the edge of a weapon} (BPA譯： stream) (Walshe譯： shower)
dhārana： n. 1.受持{wearing，in mālādhārana (etc.)} 2.攜帶{maintaining，[sustaining支撐.維持]，[keeping up支持.維持.保持]}(Walshe譯：[carrying攜帶]) 3.受持{bearing in mind，remembrance}
dhāranīya(<grd. of dhāreti)： n. 衣服{PED： nil} (BAP譯： [cloth布.黑色僧袍]) (Walshe譯： [robe寬鬆的長外袍])
dhāreti(casu. of dharati)： 1.持 2.穿.戴 3.接受 4.制止{to hold，viz. 1. to carry，bear，[wear穿著]，possess；to [put on穿上(衣).戴上(帽)]，to bring，give 2. to [hold back(保)留.制止.躊躇.扣住]，restrain 3. to bear in mind，know by heart，understand 4. to admit，allow，allow for，take up，support (a cause)；to give，to owe；單.3.imp. dhāretu；單.2. opt. dhāre；複.2.opt. dhāreyyātha；grd. dhāreyya，[dhāranīya衣服(n.)]；現在被動分詞 [dhāriyamāna被持(ppr.)]} (BPA&Walshe譯： accept...as) 
dhārin： a. 持{(-°) holding，wearing，keeping，often in phrase antimadeha° “wearing the last body” (of an Arahant)' f. dhārinī} 
dhātu： f. 界{element. 1. a primary element，of which the usual set comprises the four pathavī，āpo，tejo，vāyo (earth，water，fire，wind)，otherwise termed cattāro mahābhūtā(ni) 2. (a) natural condition，property，disposition；factor，item，principle，form (b) elements in sense-consciousness (c) various： anekadhātu (d) Different sets and [enumerations計算.列舉.細目.一覽表]： as 3 under kāmadhātu，rūpadhātu，arūpadhātu 3. a humour or affection of the body 4. the remains of the body after [cremation燒.火葬]}
dhāvati： 1.追 2.{1. to run，run away，run quickly 2. to clean etc.}
dhi，dhī： indecl. 呸!{an exclamation of [reproach申斥.責備.非難] & [disgust(非常)嘔氣.厭惡]： [fie!呸!咄!] shame! woe! (with acc. or gen.)}
dheyya(orig. grd. of dhā，see [dahati1放置])： 領域{(-°) 1. in the realm of，under the sway or power of 2. putting on，assigning}
dhīra： a. 賢明{constant，firm，self-relying，of character；wise，possessing the knowledge of the Dhamma，often = pandita & Ep. ([epithet渾名.綽號]) of an Arahant} 
dhona(either =[dhota(pp. of [dhovati洗淨])] or =dhuta)： pp. 洗淨{1. purified 2. (pl.) the four requisites of a bhikkhu}
dhopana( a variant of [dhovana洗淨])： n. 洗淨{1. ceremonial washing of the bones of the dead 2. Surgical washing of a wound}
dhorayha(cf. [dhura軛]+[vaha載運])： m. 載運軛{“carrying a yoke,” a beast of burden}
dhorayhasīla([dhorayha載運軛]+[sīla戒])： 持戒如載運軛{accustomed to the yoke，enduring；patient}
dhovati： 洗淨{to [rinse嗽洗.洗濯.洗涮.灌進]，wash，cleanse，purify；pp. dhota}
dhunāti： 甩掉{to [shake搖.搖動.使震動]，toss；to [shake off甩掉.追趕.去除]，remove，destroy；pp. dhuta，dhūta}
dhutta(Sk. dhūrta(pp.)，<[dhūrvati陷害]，dhvarati to injure，deceive)： I. pp. 陷害{of abandoned life，wild，fast，[cunning狡猾的]，[crafty狡猾的.詭詐的]，fraudulent；wicked，bad}
II. m. {a rogue，cheat，evil-minded person，scoundrel，rascal}
dhuva： a. 永久{stable，constant，permanent；fixed，regular，certain，sure；nt. permanence，stability；nt. as adv. dhuvam continuously，constantly，always}
dhūmāyitatta([dhūmāyita冒煙(pp.)]+[tta狀態])： n. 已冒煙的狀態者{becoming like smoke，clouding over，obscuration}
dibba： a. 天{of the next world，divine，heavenly，[celestial天的]，superb，magnificent，fit for [exalted尊貴的] beings higher than man (devas，heroes，[manes靈.靈魂.陰間的諸神] etc.)，superhuman，opp. mānusaka human.}
dibba sota([dibba天]+[sota耳])： 天耳{the deva ear；also [dibba sotadhātu天耳(f.)]}
dinna： pp. of [dadāti給與.施]
dinnādāyin([dinna給與(pp.)]+[ādāyin拿起(a.)])： a. 拿起已被給與者{taking (only) what is given}
dipada，dipādaka([di兩]+[pada足])： m. 兩足{[pada足]： and with numerals di° (PED，p.408)}
disa： m. 敵人{an [enemy敵.仇敵.敵兵.敵軍.敵艦.敵國.敵國人]}
disā： f. 方{point of the compass，region，quarter，direction，bearings.}
disādāha([disā方]+[dāha燒盡])： m. 天火{“sky-glow,” unusual redness of the horizon as if on fire，polar light (？) or zodiacal light (？)}
dissati(pass. of [dassati見])： 被見{to be seen，to appear}
disvā： ger. of [dassati見]
dittha： pp. of [dassati見] 
ditthadhamma([dittha見(pp.)]+[dhamma法])： m. 已被見的法{meaning the visible order of things，the world of sensation，this world (opp. samparāyika dhamma the state after death，the beyond)} (巴利語辭典譯： 現法.現世)
ditthā： 1. indecl. 萬歲!{[exclamation叫喊.大聲叫.感嘆.感嘆詞] of joy，[hurrah!萬歲!]} 2.見{pp. of dassati} 
ditthe dhamme([ditthe見(陽.單.處格,pp.)] [dhamme法(陽.單.處格)])： 在已被見的法{in this world}
ditthe ’va dhamme，dittheva dhamme([ditthe見(陽.單.處格,pp.)] [‘va如此] [dhamme法(陽.單.處格)])： 在如此已被見的法{already or even in the present existence}
ditthi： f. 見[解]{view，belief，[dogma教義.教理.教條]，theory，speculation，esp. false theory，groundless or unfounded opinion}
diva： I. m. 天{heaven}
II. m. 日{day}
divasa： m. 日[間]{(nt. only in expression satta divasāni 7 days) a day；gen. [divasassa {(day) [by day白天.白日天]每天}}
divasassa(gen. of [divasa日間])： 1.在日間 2.每日{{(day) [by day白天.白日天]每天}}
divasāvasesa([divasa日間]+[avasesa剩餘])： 日間的剩餘部分{PED： nil}
divā： adv. 在日間{by day}
divādivassa([divā在日間]+[divassa日(陽.單.屬格)])： adv. 在清晨{early in the day，at sunrise，at an early hour}
divāvihāra([divā在日間(adv.)]+[vihāra住(m.)])： m. 在日間住{the day-rest，i.e. rest during the heat of the day}
dīgha： I. a. 長{long} II. m. {a snake} III. {N. of the Dīgha Nikāya (“the long collection”)}
dīghadasa([dīgha長]+[dasa繸(n.)])： a. 長(ㄔㄤˊ)繸(ㄙㄨㄟˋ){having long [fringes繸.緣飾]}{long-[fringed加繸飾.加緣飾.縫縐邊] (PED，p.316)}
Dīghajānu([dīgha長]+[jānu膝])： m. 長膝(人名)
dīgham addhānam([dīgham長] [addhānam時間])： adv. 在長時間{long}
Dīghanakha([dīgha長]+[nakha指甲])： m. 長指甲(人名)
dīgharattam([dīgha長][ratta時間])： adv. 在長時間{a long time}
Dīghāvu([Dīgha長]+[āvu壽])： m. 長壽(人名){PED： nil} ([āvu壽]： cf. PED，p.113 about [āvuso友!]))
domanassa： n. 煩惱{[distress苦惱.煩惱]，[dejectedness怚喪.灰心]，[melancholy憂鬱]，[grief悲傷.悲嘆.苦惱.可嘆之事由.傷心情]. As mental pain opp. to dukkha physical pain.} (BPA譯： distress) (Walshe譯： [fretting焦急.煩躁.煩惱])
dīpa(Sk. dvīpa)： I. m. 燈{a lamp} II. m.n. 洲{an island，continent. (a) lit. island；continent (b) fig. shelter，salvation etc.}(梵文的Mahāparinirvāna-sūtra s.200作： ‘[ātma自我(陽性)]-[dvīpa洲(陽性.中性)]’) III. m. {a car covered with a [panther豹]’s skin}
dīpeti： 使...明亮{to make light，to [kindle點火.點亮.照耀.發亮]，to emit light，to be bright；to illustrate，explain}
Dona： m. 斗那(人名)
dona： m. 桶(量器名){a wooden pail，vat，trough；usually as measure of capacity (4 [Ālhaka阿羅迦(量器名)] generally)}
donapāka([dona桶]+[pāka])： 一桶飯{of which a dona full is cooked ，a dona measure of food}
dosa： I. m. 過錯{(sk. dosa，cp. [dussati瞋害]) [corruption腐敗.墮落.惡化.貪污]，[blemish傷.污點.缺點]，[fault過失.錯過.失敗.罪過.缺點]，bad condition，defect；depravity，corrupted state；usually -°，as khetta° blight of the field ；tina° spoilt by weeds}
II. m. 瞋{(sk. dvesa，but very often not [distinct另外的.不同的] in meaning from [dosa1過錯]) anger，[ill-will惡意]，evil intention，wickedness，corruption，malice，hatred}
dosinā： f. 明夜{a clear night，moonlight}
dovārika： m. 守門者{gatekeeper，janitor}
du-，dur-： 1.惡- 2.難-{1. [syllable音節.一言.一語] of [exclamation叫喊.大聲叫.感嘆.感嘆詞] (=duħ) “bad，[woe悲哀.悲痛.苦惱” 2. prefix，implying perverseness，difficulty，badness}
dubbalī，dubbala([du惡]+[bala強力(a.)])： a. 力弱{[weak弱.無力.薄弱]}
dubbanna([du惡]+[vanna顏色])： n.a. 惡顏色{[du惡] [vanna顏色]}
dubhaga([du惡]+[bhaga幸])： a. 不幸{unhappy，unpleasant，uncomfortable}
dubbhagakarana([dubhaga不幸(a.)]+[karana作])： n. 作不幸{PED： nil}
dubbhāsita([du惡]+[bhāsita說(pp.)])： pp. n. 惡說{badly-spoken；bad speech (PED，p.503)}
dubbhikkha([du難]+[bhikkha乞求])： a.n. 難乞求{[scantiness缺乏] of alms，famine，scarcity of food，adj. famine-stricken}
dubbutthikā([du難]+[vutthikā雨])： f. 難(ㄋㄢˊ)下雨{time of drought，lack of rain}
duccarita([du惡]+[carita(pp. of [carati行])])： a.n. 惡行{carita： Esp. freq. with su° and duc°： good，right，proper or (nt.) good action，right conduct & the opposite；e.g. sucarita Dh 168；duccarita Dh 169 (PED，p.263)}
duddama([du難]+[dama調伏])： a. 難調伏{hard to to tame or control}
duddasa([du難]+[dasa被見])： a. 難被見{difficult to be seen or understood (PED，p.316)}
dugga([du惡]+[ga去])： m.n.a. 惡路{a difficult road}
duggahīta([du惡]+[gahīta握持(pp.)])： pp. 惡握持{hard to grasp}
duggati([du惡]+[gati去處])： f. 惡的去處{a miserable existence；a realm of misery}
duggata([du惡]+[gata去(pp.)])： pp. 惡去{of miserable existence，poor，unhappy，gone to the realm of misery (duggatim gata)}
dujjīva([du難]+[jīva活命])： a. 難活命(巴利語辭典：難活.難生活){PED： nil}
-dukkara([du難]+[kara作(a.)])： 1. a. 難作{difficult to do，not easy，hard，arduous} 2. n. {something difficult，a difficult task}
dukkaratara([du難]+[kara作(a.)]+[tara更])： a. 更難作(BPA譯： more difficult to achieve (lit.，do))
dukkata，dukkata([du惡]+[kata作(pp.)])： a.n. 惡作{badly made，of a robe，badly done，i.e. evil}(另譯：突吉羅)
dukkha： a.n. 苦{A. (adj.) unpleasant，painful，causing misery (opp. sukha pleasant) B. (nt.；but pl. also dukkhā；Spelling dukha (after sukha) at Dh 83，203). There is no word in English covering the same ground as Dukkha does in Pali.}
dukkhakkhandha([dukkha苦]+[khandha蘊])： 苦蘊{the [aggregate集合體] of suffering，all that is called pain or afflictin}
dukkhanirodha([dukkha苦]+[nirodha滅])： a.n. 苦的滅{the destruction of pain，the extinction of suffering}
dukkhanirodhagāminī patipadā： f. 導至滅苦的行道 {[dukkhanirodhagāminī導至滅苦(陰.單.主格,a.)] [patipadā行道(陰.單.主格)] 
dukkhasamudaya： a.n. 苦的起因{the rise or origin of pain or suffering (opp. dukkhanirodha)}
dukkhati(<dukkha)： 苦{to be painful}
dukkhāpeti(caus. to [dukkha苦])： 使...苦{to cause pain，to afflict} 
dukkhita： pp. of [dukkhāpeti使...苦]
dullabha([du難]+[labha得(a.)])： a. 難得{hard to get}
dulladdha([du惡]+[laddha得(pp.)])： 惡的已被得{PED： nil}
dummanas([du難]+[manas意(中性)])： a. 意難過{depressed in mind，sad or sick at heart (PED，p.521)}
dummedha，dummedhin： a. 愚蠢{[foolish笨的.愚蠢的]，ignorant}
dunniggaha([du難]+[niggaha制止])： a. 難制止{hard to control (citta) (PED，p.354)}
duppabbajja([du難]+[pabbajja出家])： a. 難出家{PED： nil}
duppamuñca([du難]+[pamuñca釋放出(a.)])： a. 難釋放出{difficult to be freed}
duppañña([du惡]+[pañña慧(a.)])： a. 惡慧{cf. pañña (PED. p.389)}
duppaññatā([duppañña惡慧]+[tā狀態])： f. 惡慧的狀態{PED： nil}
duppativinodaya([du難]+[pativinodaya排除])： a. 難排除{hard to [dispel弄散.驅散]}(PED，p.399)
dur-： 1.惡- 2.難-{opposed to su-}(PED，p.324)
durabhirama([dur難]+[abhirama全面喜樂])： a. 難全面喜樂{PED： nil}
durabhisambhava([dur難]+[abhisambhava得達])： a. 難得達{hard to overcome or get over，hard to obtain or reach，troublesome}(PED，p.71)
durabhisambhavatara([dur難]+[abhisambhava得達]+[tara更])： a. 更難得達
duraccaya([dur難]+[accaya消逝])： a. 難消逝{difficult to overcome (PED，p.7)}
durannaya([dur難]+[anvaya跟隨])： a. 難跟隨{conforming with difficulty，hard to manage or to find out (PED，p.49)}
durāvāsa([dur難]+[āvāsa住])： a. 難住{PED： nil}
dussa： n. 布{[woven織] material，[cloth布]，turban cloth；(upper) garment，clothes} (BPA譯： [clothing衣服]) (Walshe譯： garment) (平等通昭譯： 布)
dussati： 瞋害{to be or become bad or [corrupted腐敗.惡化]，to get damaged，to offend against，to do wrong；pp. duttha}
dussīla([du惡]+[sīla戒])： a. 破戒{(of) bad character；opp. sussīla；(du-： implying perverseness，difficulty，badness)}
dussīlya： n. 破戒{sīliya： n. conduct，behaviour，character；said of bad behaviour；emphasized as dussīlya；opp. [sādhu妥善]-sīliya (PED，p.713)}
dutiya： num.a. I.第二{the second，the following}
II. a.n. 同伴{one who follows or is associated with，an associate of；accompanying or accompanied by (-dutiya)；a [companion同伴]，friend，partner}
dutiyajjhāna([dutiya第二]+[jhāna禪那(n.)])： n. 第二禪那{PED： nil}
dutiyam： 1. a. 第二(單數主格業格) 2. adv. 第二次{for the secod time} 3. a.n. 同伴(中.單.主業格)
dutiyaka： a. 第二{(a) the second，following，next (b) a [companion同伴]；only in f. dutiyikā a wife or female companion}
dūra： a. 遠處{far，distant，remote；Cases mostly used adverbially，viz. acc. dūram far；abl. [dūrato從遠處] (from [afar在遠方]，aloof)；loc. [dūre在遠處] at a distance，also as prep. away from，far from (c. abl.)}
dūrama([du難]+[rama喜樂])： a. 難喜樂(巴利語辭典，增補p.1){PED： nil}
dūravgama([dūra遠處]+[gama去])： a. 去遠處{far-going，going here & there} {going far (PED，p.245)}
dūta： I. m. 使者{[messenger使者]，envoy}
II. n. {play，gaming，gambling}
dūteyya([dūta使者]+[ya抽象名詞])： n. 差使{[errand差使]，commission，messages}
dva-： 二{in numeral composition，meaning two etc.}
dvatthi(=dvāsatthi)： 六十二{62 (PED，p.334)}
dvaya： I. a.n. 二重(ㄔㄨㄥˊ){(a) [two-[fold重(ㄔㄨㄥˊ)]；advaya single (b) false，deceitful} II. n. {a duality，a pair，couple}
dvādasa： num. 十二{twelve (PED，p.334)}
dvāra： n. 門{1. lit. an outer door，a gate，entrance 2. (fig.) the doors = in- & outlets of the mind，viz. the sense organs}
dve： 二(主業格) 
dvedhā： adv. 兩種{in two}
dvedhāpatha([dvedhā兩種(adv.)][patham道路])： m. 歧道{(a) a double，i.e. a [branching發枝的.分歧的] road；a cross-road (b) double}
dvi： num. 二{number two；主格業格dve}
dvinnam： 二(與格.屬格)
dvipada([dvi二]+[pada足])： m. 兩足動物{a [biped兩足動物]}
dvīha([dvi二]+[aha日])： adv. 二日{two days}
daha： n. 燒盡(巴利語辭典：煩熱.熱惱){PED： nil}
dahati，dahati： 燒盡{to [burn燒.燃燒] (trs.) consume，[torment使苦惱.折磨]}(BPA譯： 1. to burn away 2. to [burn up燒完.燃光.忽然燒起來]) (Walshe譯： to burn up)
dayhati(pass. of [dahati燒盡])： 被燒盡{複.3.aor. dayhimsu；ppr. dayhamāna}
dāha(see [dahati燒盡])： m. 燒盡{burning，glow，heat}
deti： 飛{to fly}
zzz
edhati(cp. [ijjhati成功])： 興旺{to prosper，succeed in，increase}
ehi(<[eti去])： 來(單.2.imp.){come，come here (PED，p.162)} {imper. 2nd sg. [ehi去] only in meaning “[come來]”(PED，p.161)}
ehipassika([ehi來(單.2.imp.)]+[passa看(單.2.imp.)]+[ika(形容詞化)])： a. 請你來看{of the Dhamma，that which invites every man to come to see for himself，open to all}
ehisi： 1.去(單.2.未來式) 2.到(單.2.未來式){fut. 2nd sg. of [eti去.到] (PED，p.161)}
eka： a. num. 1.一 2.單獨{1. “one” as number，either with or without contrast to two or more；often also “single” opp. to nānā various，many 2. (as predicative and adj.) one，by oneself，one only，alone，[solitary孤零零一個人的.孤獨的.獨居的.唯一的.單一的] 3. a certain one，some one，some；adj. in function of an indefinite article = a，one (definite or indefinite)}
ekabhatta([eka一]+[bhatta供養食])： [一日]一供養食{PED： nil}
ekabhattika([eka一]+[bhattika供養食(a.)])： a. 一日受用一供養食{having one meal a day}
ekabījin([eka一]+[bījin有種子(a.)])： a. 有一種子{having only one (more) seed，i.e. destined to be reborn only once}
ekacara([eka單獨]+[cara行(者)])： a. 單獨行{wandering or living alone，[solitary孤獨的.獨居的.獨居者]}
ekacariyā([eka單獨]+[cariyā行(f.)])： f. 單獨行{walking alone，[solitude孤獨.獨居]}
ekacca： a. 一些{one，certain，definite；often in pl. ekacce一些(陽.複.主格)] some，a few} (巴利語辭典： [ekacce： m.pl.nom.一些(陽.複.主格)])
ekadhamma([eka一]+[dhamma法])： m. 一法{PED： nil}
ekaghana([eka一]+[ghana堅厚])： a. 一堅厚{of one solid mass (of [sela岩石]，rock) (PED，p.257)} {compact，solid，hard (PED，p.159)}
ekamantam，ekam antam： adv. 在一邊(on one side，apart，aside)
ekameka： a. 逐一{[one by one逐一]，each}(BPA & Walshe譯： one of ...)
ekam ekam： 逐一{[one by one逐一]}
ekam kalam nāgghati solasim([ekam一(陰.單.業格,a.)] [kalam小部分(陰.單.業格)] [n不][āgghati值得(單.3.現在式)] [solasim第十六(陰.單.業格)])： 彼不值得...的十六分之一{in pharse kalam nagghati solasim he is not worth a sixteenth particle of (PED，p.726)}
ekam samayam： adv. 一時
ekamsa： I. a. 一肩{belonging to one shoulder，on or with one shoulder；only in phrase ekamsam uttarāsangam karoti to arrange the upper robe over one shoulder (the left)}
II. m. 一向{one part or point；i.e. one-[pointedness瞄準.指向.強調]，[definiteness明確.確定]；affirmation，certainty，absoluteness}
ekamsena(<[ekamsa一向])： adv. 一向{for certain，absolutely，definitely，inevitably}
ekanta： a. 1.一向 2.一邊{one-sided，on one end，with one top，topmost (°-) usually in function of an adv. as °-，meaning “absolutely，extremely，extraordinary，quite” etc. 1. (lit.) at one end，only in °lomin a woollen coverlet with a fringe at one end 2. (fig.) extremely，very much，in freq. combinations}
ekantalomin([ekanta一邊]+[lomin身毛])： 一邊有繸的毛床單{a [woollen羊毛的.毛織的.毛織品.毛毯] coverlet with a [fringe繸.緣飾] at one end}
ekaratta([eka一]+[ratta夜間])： a. 一夜{PED： nil}
ekāgārika([eka一]+[āgārika])： m. 盜匪{a thief，robber}
ekāha([eka一]+[aha日])： 一日{one day}
ekāsana([eka一][āsana坐)： a. 一坐[食](巴利語辭典，p.74){sitting or living alone}
ekāyana([eka一]+[ayana去])： a. 一條去{[ekāyano maggo一條去的道路] leading to one goal，a direct way (PED，p.75)} {leading to one goal，direct way or leading to the goal as the one & only way (maggo) (PED，p.159)}
ekāyano maggo： 一條去的道路{leading to one goal，a direct way (PED，p.75)}
eke： a. num. 一些(複數主格){nom. pl. of [eka一]}
ekodi(most likely eka+odi for [odhi界限]，lit. of one attention，limited to one point)： a. 專一{concentrated，attentive，fixed}
ekūna([eka一]+[ūna缺]： a. 缺一{one less，minus one}
ekūnapaññāsa([ekūna缺一]+[paññāsa五十])： num. 四十九{49 (PED，p.159)}
ekūnatimsa([ekūna缺一]+[timsa三十])： num. 二十九
elaka： I. m. {a threshold. The word & its meaning seems uncertain.}
II. m. 羊{a [ram公羊]，a wild goat}
ena： pron. 這{only used in acc. [enam這(單.業格)] (tam enam) “him，this one，the same”. See also nam.} (=[etad這](巴利語辭典，p. 75))
ereti(=[īreti動])： 動{to move，set into motion，raise (one’s voice)}
esa(eta)： m. 1.這(陽.單.主格) 2. a. 求(=esin)
esati： 求{to [seek尋找.覓求.企求]，search，strive for；ppr. esāna}
esā(eta)： f. 這(陰.單.主格)
esāna： ppr. of [esati求]
esikā： I. f. 柱{(esika n.) (a by-form of isīkā)；a [pillar柱]，post}
II. 求(參看[esin求(a.)]) {desire，see [abbūlha拔除(pp.)]}
esin([esa求]+[in有])： a. 求{seeking，wishing，desiring}
eso(<etad)： 這(陽.單.主格)
essati： 去(單.3.未來式){fut. of [eti去]}
etad： n. 這(中.單.主格業格)
etam(<etad)： 這(中.單.主格.三單.業格) 
etarahi： adv. 現在
etasmim： 這(陽中.單.處格)
etassa： 這(陽中.單.與格屬格)
etādisa([etad這]+[disa敵])： a. 這樣{[such這樣的.那樣的]，[such like像這樣的]，of this kind}
ete： m. 這些(陽.複.主業格)
etehi： m.n. 這些(陽中.複.具格從格)
etena(eta)： m.n. 這(陽中.單.具格)
etesam： m.n. 這些(陽中.複.與屬格){pl. dat. gen. of [etad這]}
etesu： m.n. 這些(陽中.複.處格)
etha： 1.去 2.來{[eti去]之複.2.imp.；(in admission formula “etha bhikkhavo” [come來] [ye你們] [and be] bhikkhus!)} (BPA譯： to come) (Walshe譯： to go to)
eti： 1.去 2.到 3.來(ehi，etha){to [go去]，go to，[reach到]；often (=ā+eti) to come back，return；單.2.imp. [ehi (only in meaning “[come來]”)]；複.2.imp. [etha去.來]；(in admission formula “etha bhikkhavo” come [ye你們] [and be] bhikkhus!)；單.3.imp. [etu來]；單.3.未來式essati；複.3.未來式essanti；單.2.未來式ehisi}
etta(=Sk. [atra在此處]，see also [ettha在此處])： adv. 在此處{there，here}
ettaka([etta在此處]+[ka(形容詞化)])： a. 這麼多{so much，this much，according to context referring either to deficiency or abundance，thus developing 2 meanings，viz. (1) just as much (& no more)，only so little，all this，just this，such a small number，a little；pl. so few，just so many (2) ever so much (and not less)，so much，pl. so many，ever so many，so & so many，such a lot}
@ettam： (“just so much”)(Khantipālo & Susaññā) {PED： nil}
ettāvatā： adv. 在此範圍{[so far目前(當時)為止.到這(那)一點為止]，to that extent，even by this much} (BPA譯： [mere僅是.單單.絲毫沒有別的.全然的])
ettha： adv. 在此處(here，in this place；also [temporal表示時間] ‘now’，& [modal語態的] ‘in this case，in this matter’)
eva(=yeva)： I. adv. 如此{[so如此]，even，[just只有.剛好]}
II. (...a+iva>’eva=[iva如]) 如(巴利文法，p.82)
evam eva： 同樣地{PED： nil} (BPA譯： in this way) (Walshe譯： so)
evam eva kho： 同樣地{in [just the same全然相同] way}
evam evam： 剛好如是{[just so正是那樣]}
evam： adv. 如是{so，thus，in this way，either referring to what precedes or what follows；(evam bhante，yes)}
evamgotta([evam如是]+[gotta姓])： a. 如是姓{PED： nil}
evamnāma([evam如是]+[nāma名])： a. 如是名{having that name}
evamvipāka([evam如是]+[vipāka異熟])： a. 如是異熟{PED： nil}
evarūpa([eva如此]+[rūpa形色])： a. 如此形色{1. such，like that 2. of such form，beauty or virtue}
zzz
gabbha： I. m. {interior，cavity；an inner room，private chamber，bedroom，cell}
II. m. 胎{the [swelling變大.脹大.膨脹] of the (pregnant) [womb子宮]，the womb (cp. [kucchi子宮])}
III. m. {the contents of the womb，i.e. the [embryo胎兒]，foetus}
gacchati： 1.去 2.落入{to go，to be in motion，to move，to go on} 2. {to go，to walk} 3. {to go away，to go out，to go forth} 4. {with acc. or substitute： to go to，to have access to，to arrive or get at (with the aim of the movement or the object of the intention)；hence fig. to come to know，to experience，to realize；單.2.3aor. agamā；單.1.未來式gaccham；單.2.imp. gaccha；單.3.opt. gaccheyya，gacche；grd. gantabba；ger. gantvā，gantvāna；pp. gata；inf. gantum；ppr. gacchanta}
gadrabha： m. 驢{an [ass驢子]，[donkey驢子]}
gaha： I. n. 家{a house，usually in cpds.}
II. m. 握持[者]{“[seizer抓的人.搶奪者.扣押者],” [seizing突然抓住.把握.扣押.沒收]，grasping，a demon，any being or object having a hold upon man}
gahakāraka([gaha家]+[kāraka作...者])： m. 作家者{a house-builder，metaph. of tanhā (cp. kāya as [geha家]) Dh 153}
gahana(<[ganhāti握持])： a.n. 握持{seizing，taking；acquiring；(n.) seizure，grasp，hold，acquisition}
gahapati([gaha家]+[pati主])： m. 家主(古譯：居士){the possessor of a house，the head of the [household家族.一家人.家屬]，[pater familias家長] (freq. + [setthi長者]) 1. In formulas： (a) as regards social standing，wealth & clanship： a man of private (i.e. not official) life，classed w. khattiyā & brāhmanā in khattiyā-mahāsālā，wealthy Nobles (b) as regards education & mode of life ranking with khattiyā，brāhmanā，and samanā. gahapatī ca gahapatāniyo [householders一家之主.家長.戶長] and their wives A ii.57. In sg. the voc. gahapati may be [rendered表示.翻譯] by “Sir” & in pl. gahapatayo by “Sirs”. As regards occupation all resp. businesses are within the sphere of the g.，most frequently mentioned as such are setthino & cp. setthi°，but also [kassaka農人]，farmer A i.229，239 sq.；and dārukammika，carpenter A iii.391. Var. duties of a g. enum. at A i.229. f. gahapatānī (always w. gahapati) }
gahapatika： a.m. 家主{belonging to the rank or grade of a householder，a member of the gentry，a man of privatemeans (see [gahapati家主])}
gahapatiputta([gahapati家主]+[putta子])： m. 家主之子{a member of a gahapati clan}
gahattha([gaha家]+[ttha站立於])： m. 在家者{a householder，one who leads the life of a layman (opp. anagāra，pabbajita or paribbājaka)}
gahetum： inf. of [ganhati握持]
gahetvā： [ganhāti握持]之ger. (巴利文法，頁194)
gahita： pp. of [ganhāti握持]
galagalāyati： 轟隆作響{to [roar(大砲.雷等的)轟隆震響.鳴響]，to crash，to thunder；ppr. galagalāyanta}
-gama： I. a. 1.去 2.導至{going，able to go；going to，[leading to導至.終歸]；dūram° going far}
II. m. {course，going to；in attham° going home，going to rest，etc.}
gamana： I. n. 去{the fact or the state of going，movement，journey，walk；(-°) striving for，the leading of，pursuit}
II. a. 去{(-°) going or [leading to導至.終歸]，conducive to}
gamanīya： I. grd. 去{(grd. of [gacchati去.落入]) ought to go}
II. {(as grd. to [gameti使...去])}
gambhīra： a. 深{deep，profound，unfathomable，well founded，hard to perceive，difficult. (a) lit. of lakes (b) fig. of knowledge & widom}
gameti(caus. of [gacchati去.落入])： 使...去{to make go，to send，to set into motion，to cause to go}
gamika： a. 離去{going away，setting out for a journey}
gamma(<[gāma村])： I. a. 村野{of or belonging to the village，common，[pagan異教的] (cp. Fr. villain)，always combined with hīna，low & pagan}
II. ger. of [gacchati去.落入]
gandha： m. 香{1. odour，smell，scent in genitive. 2. odour，smell in particular 3. smell as olfactory sensation，belonging to the sphere (āyatanāni) of sense-impressions and sensory objects & enum. in set of the 12 ajjhatta-bāhirāni āyatanāni 4. perfume，prepared odorific substance used as a toilet requisite，either in form of an unguent or a powder}
gandhabba： I. m. {a musician，a singer}
II. m. 乾闥婆(音譯){a Gandharva or heavenly musician，as a class (see °kāyika) belonging to the [demigods半神半人] who inhabit the [Cātummahārājika四大王天] realm}
Gandhāra： m. 健陀羅[人]
gandhodaka([gandha香]+[odaka水])： 香水{scented water}
Gavgā： f. 恒[河]{PED： nil}
gantabba： grd. of [gacchati去.落入]
gantar： m. 去的人{goer}
gantha： I. m. 繫縛{1. a [bond結合力(物).束縛.枷]，fetter，trammel；always fig. and usually referring to and enumerated as the four bodily ties，or knots；4 kāyaganthā，viz.，[abhijjhā貪欲]，[byāpāda加害]，[sīla戒]b[bata禁制][parāmasa觸取]，idam[sacc真諦][ābhinivesa全面安住]}
II. m. {composition，text，book (not with ref. to books as tied together，but to books as composed，put together}
gantvā： ger. of [gacchati去.落入]
gantvāna： ger. of [gacchati去.落入](巴利文法，頁193)
gana： m. 會眾{1. (a) in special sense： a meeting or a [chapter僧會.牧師會] of (2 or 3) bhikkhus，a company (opposed both to sangha，the [order修會.騎士團]) & puggala，the individual) (b) in general： a crowd. a [multitude群眾.大眾.民眾]，a great many 2. as - gana： a collection of，viz. of gods，men，animals or things；a multitude，mass；flock，herd；host，group，cluster}
ganaka(<gan，to comprise in the sense of to count up)： m. 計算者{a counter，one skilled in counting familiar with arithmetic；an accountant，overseer or calculator}
gananā： f. 計算{counting，i.e. 1. counting up，arithmetic，number 2. counting，census，statistics 3. the art of counting，arithmetics as a study & a profession，forbidden to the bhikkhus}
ganācariya： m. 會眾的軌範師{“a teacher of a crowd,” i.e. a teacher who has (many) followers.}
ganda： m. 腫脹物{1. a [swelling腫脹物]，esp. as a disease，an [abscess膿腫.膿瘡]，a boil. 2. a stalk，a shaft，in N. of a plant}
ganeti： 計數{1. to count，to reckon，to do sums；陽.單.主格ppr. ganayam}
ganhati，ganhāti： 握持{to take，[take up拿起]；[take hold of抓住]；grasp，[seize突然抓住.緊抓]；assume；單.2.imp. ganhāhi；pp. gahita，gahīta；inf. gahetum；ger. gahetvā(巴利文法，頁194)} (BPA & Walshe譯： to [bring攜來.帶來])
ganikā： f. 高等妓女{“one who belongs to the crowd.” a [harlot妓女]，a [courtesan高等妓女.娼妓]}(BPA & Walshe譯：courtesan)
ganin([gana會眾]+[in有])： I. a. 有會眾{one who has a host of followers，Ep. of a teacher who has a large [attendance會眾] of disciples} II. m. {a large species of [deer鹿]}
ganthikā(freq. spelled gandikā)： f. 結節{=ganthi，viz. 1. a [knot結.結節]，a [tie可以結的東西.結.扣兒.帶] 2. block (or is it knot？) 3. N. of a plant}
garahati： 呵責{to [reproach申斥.責備.非難]，to [blame責備.譴責]，scold，censure，find [fault過失.錯過.失敗.罪過.缺點] with；pp. garahita}
garu： I. a. 重(ㄓㄨㄥˋ){(a) lit. heavy，opp. [lahu輕快] light (b) fig. important，to be esteemed，valued or valuable}
II. m. {Name. a [venerable值得尊敬的.尊嚴的.(尤指)因高齡值得尊敬的] person，a teacher}
garuka([garu重]+[ka(形容詞化)])： a. 重(ㄓㄨㄥˋ){somewhat heavy 1. lit. 2. fig. (a) heavy，grave，serious (b) important，venerable，worthy of reverence (c) -° “heavy on,” bent on，attaching importance to}
garukaroti([garu重(ㄓㄨㄥˋ)]+[karoti作])： 尊重{to esteem，respect，[honour禮遇]；pp. garukata}
gata(pp. of [gacchati])： pp. 1.去 2.落入{gone，in all meanings of gacchati viz. 1. gone away，arrived at，directed to (c. acc.)，opp. thita；2. in applied meaning： gone in a certain way，i.e. affected，behaved，fared，fated，being in or having come into a state or condition. So in sugata & duggata and as 2nd part of cpds. in gen.，viz. gone；atthamº gone home，set；addhaº done with the journey；gone into： tanhāº fallen a victim to thirst，tamaº obscured；having reached： antaº arrived at the goal；vijjāº having attained (right) knowledge；connected with，refferring to，concerning： kāyaº [relating to關於] the body (kāyagatā sati)}
gataddhin([gata去(pp.)]+[addhin旅行])： a. 旅行已完畢{one who has completed his journey} {one who has performed his journey (=addhagata) (PED，p.27)}
gatatta([gata去.落入(pp.)]+[atta(fr. [attā自我])自我])： a. 自我已去{self-perfected，perfect}
gati： f. 去處{going，going away；direction，course，career；going away，passing on；behaviour，state or condition of [life轉世.新生]，[sphere身份] of existence，element，esp. characterized as sugati or duggati，a haapy or unhappy existence}
gatin([gati去處]+[in有])： a. 去處{(=gatika) 1. going，i.e. having a certain course 2. having a certain gati，fated，destined，esp. in su° & dug°}
gatta： n. 肢{the body，pl. gattāni the [limbs肢.手足.翼.枝幹]}
gava°： m. 牛{base of the N. [go牛]，a bull，cow，used in cpds.}
gavesati(gava+[esati求])： a. 尋求{to [seek尋找.覓求.企求]，to search for，to [wish for欲]，strive after Dh 146；複.2.未來式gavessatha}
gavesin： a. 尋求{[seeking尋找.覓求.企求]，looking for，striving after (usually -°)}
gādhati(v. der. fr. gādha2)： 堅固站立{to stand [fast緊緊地.堅固地]. to be on [firm堅固的.堅實的.堅牢的.固定的.牢固的.穩固的] ground，to have a firm [footing立足處.立腳點.立場]}
gāhin([gāha執取]+[in有])： a. 有執取{grasping，taking up，striving after}
gāha： I. n. 執取{seizing，seizure，grip}
II. a. 執取{active holding}
gāma： m. 村{a collection of houses，a hamlet，a habitable place (opp. arañña： gāme vā yadi yadi vāraññe Sn 119)，a parish or village having boundaries & distinct from the surrounding country. In size varying，but usually small & [distinguished區別] from nigama，a market-town. It is the smallest in the list of settlements making up a “state” (rattham)}
gāmadhamma([gāma村]+[dhamma法])： 村法{doings with women-folk (cp. [mātugāma婦女])，[vile非常壞的.低級的.下賤的] conduct}
gāmaka： m. 1.小村(巴利語辭典) 2.村人{1. =gāma 2. villager，=gāmavāsin}
gāmanta([gāma村]+[anta邊界])： 村的邊界{the neighbourhood of a village，its border，the village itself}
gāmanika： m. 村長{=gāmani} (=[gāmanī村長](巴利辭典，p.99))
gāmanī： m. 村長{the head of a company，a chief，a village headman}
-gāmin(-gāminī，f.)： a.m. 1.去{going，walking，lit. } 2.導至{[leading to導至.終歸]，[making for向...前進;對...有益;助長]，usually with magga or patipadā (gāminī)，either lit. Pātaliputta-gāmi-magga the road to P. Miln 17；or fig. of ways & means connected w. one of the “gatis,”}
gārava(<[garu尊重])： m.n. 尊重{reverence，respect，esteem；with loc. respect for，reverence towards}
gāthā： f. 偈{a [verse詩歌.詩.韻文]，[stanza(詩的)節]，line of poetry}
gāvī： f. 母牛{a [cow母牛]}
gāvo： pl. nom. & acc. of [go牛]
gāyati： 唱誦{to sing，to [recite背誦.吟誦]，often combined with naccati to dance}
geha： n. 家{a dwelling，hut，house；the household；fig. of kāya (body) Th 1，Dh 154}
gehasita([geha家]+[sita依靠(pp.)])： pp. 依靠家{(=gehanissita) connected with worldly life (opp. nekkhamma，renunciation)}
gelañña： n. 病{sickness，illness}
geruka (n.)，gerukā (f.)： 紅土{yellow [ochre黃土.赭土(繪畫原料)]，red [chalk白堊(堊：白土).粉筆.白粉] used as colouring}
ghana： I. 1. a. 堅厚{solid，compact，massive；dense，thick} 2. m. {the foetus at a certain stage (the last before birth & the 4th in the enum. of the foll. stages： kalala，abbada，pesī，gh.)}
II. m. {a club，a stick，a hammer}
ghañña： a.n. 殺害{killing，[destroying破壞.毀壞.殺戮.滅盡] (-°) see atta°}
ghara： I. n. 家{a house}
II. m. {(a drink (cp. gala) & garala poison) (°-) in -°dinnakābādha sickness [in consequence of的結果.由於] a poisonous drink}
gharāvāsa([ghara家]+[āvāsa住(m.)])： m. 住家{the household life (as contrasted with the life of a mendicant)}
ghatati： 努力{to [apply oneself to專心致力於.專心從事]，to [exert oneself努力]，to strive；複.2.imp. ghatatha}
ghatikā： I. f. 小鉢{a small bowl，used for begging alms}
II. f. 小棒{a small [stick小樹枝.棒.杖]，a piece of a branch，a twig 2. a game of sticks 3. a stack of twigs；(a stick used as) a bolt}
ghāyati： I. 嗅{to smell，always with gandham；ger. ghātvā，ghāyitvā}
II. {(=[jhāyati2燃燒.消耗]) to be consumed，to be tormented by thirst}
ghāna： n. 鼻{the nose}
ghāsa： m. 糧食{grass for [fodder秣.飼料.食物]，pasturing： food}
ghāsacchādana([ghāsa糧食]+[chādana覆蓋[物](n.)])： 糧食及覆蓋物{food & clothing，i.e. tending，fostering，good care (=posana) (act.) or being well looked after，well provided (pass.)}
ghātetar： m. 使之殺者@{PED： nil} (BPA譯： one who causes killing)
ghāteti： 殺{to kill，slay，slaughter；單.3.opt. ghātaye；caus. ghātāpeti to have somebody killed}
ghosa： m. 叫聲{1. shout，sound，utterance 2. shouting，howling，wailing (of petas)}
gihin，gihī([gaha家]+[in有])： 1. a. 有家 2. m. 有家者{a householder，one who leads a domestic life，a layman}
gijjha： m. 鷲{a [vulture禿鷹]}
Gijjhakūta([Gijjha鷲]+[kūta峰])： m. 鷲峰{“Vulture's Peak” Np. of a hill near Rājagaha}
gilati： 吞{to [swallow吞.吞下去]，to devour；單.2.aor. gilī}
gilāna： a. 病{sick，ill}
gilānapaccayabhesajja([gilāna病(a.)]+[paccaya緣]+[bhesajja醫藥])： 緣病者的醫藥{medicine for the sick}
gilī(<[gilati吞])： 吞(單.2.aor.)
gimha： m. 夏季{I. (sg.) heat，in special application to the atmosphere： hot part (of the day or year)，hot season，summer；a summer month. Always used in loc. as a designation of time. 1. of the day 2. of summer 3. of a summer month II. (pl.) gimhā the hot months，the season of summer}
Giñjakāvasatha：([giñjakā磚]+[āvasatha住宅])： m. 磚的住宅{a house of bricks} (BPA譯： a brick building) (Walshe譯： Brick House)
girā： f. 言辭{[utterance發語.發言.言辭] (orig. song，important utterance)，speech，words}
giri： m. 山{a muontain；as a rule only in cpds，by itself (poetical) only at Vism 206}
giriguhā([giri山]+[guhā窟])： f. 山窟{a mountain [cleft裂縫.裂口]，a [rift裂口]，a gorge}
gīta(pp. of [gāyati唱誦])： I. pp. 唱誦{sung，recited，solemnly proclaimed，enunciatd}
II. n. 歌{singing，a song}
go： m.牛{a cow，an ox，bull，pl. [cattle家畜[尤指牛]；(pl.) nom. acc. gāvo}
gocara： I. 1. m. 牧場 2. a. 住於{Lit. A. (noun-m.) pasture，lit. “a cow’s grazing,” search after food；fodder，food，subsistence (a) of animals (b) metaph. of persons，esp. the bhikkhu B. (adj.) (-º) feeding on or in，living in；metaph. dealing with，mixing with}
II. 1. m.n. 行境 2. a. 屬於{Applied： A. (noun-m. or nt.) a “field”，sphere，object；-º food for，an object of B. (adj.) -º： belonging to，dependent on，falling to the share of}
godhā： I. f. 鬣(ㄌㄧㄝˋ)蜥蜴{[iguana鬣蜥蜴]，a large kind of lizard}
II. f. {string of a lute}
goghātaka([go牛]+[ghātaka殺者])： m. 殺牛者{one who kills cows，a butcher}
gomaya([go牛]+[maya做的])： m.n. 牛糞{cow[dung糞.肥料]}
gomika： m. 牛主{an owner of cows}
gona： I. m. 牛{an ox，a bullock}
II. {=gonaka2}
gonaka1([gona1牛])： m. 野牛{a kind of ox，a wild bull}
gonaka2(=gonaka)： m. 長羊毛覆蓋物{a [woollen羊毛的.毛織的.毛織品.毛毯] [cover覆蓋物.蓋子.套子.罩子] with long [fleece羊毛]}
gopa： m. 牧牛者{a [cowherd牧牛者]，[herdsman牧者] (PED，p.254)}
gopāla，gopālaka： m. 牧牛者{a cowherd (PED，p.254)}
gopeti： 守護{to watch，guard，複.2.opt. gopetha Dh 315}
Gotama： m. 瞿曇(釋迦族的姓)
gotta： n. 姓{[ancestry祖先.世系.家譜]，[lineage血統.系統.系譜]}(BPA譯： family name) (Walshe譯： [clan氏族.部族]) (平等通昭譯：姓)
gorakkha： 牧牛{PED： nil}
gorakkhā([go牛]+[rakkhā護])： f. 牧牛{cow-keeping，tending cattle}
guhā： f. 窟{a hiding place，a [cave洞.穴]，[cavern洞窟.洞穴]}
guna： I. m. 1. 串{a [string帶.細繩.線.細帶.以線穿成串的東西.一串]，a cord} 2. 種類{(a [strand股(繩子的).絞.束] of a rope as) constituent part，ingredient，component，element；with numerals it equals [–fold重(ㄔㄨㄥˊ)]，e.g. pañca [kāmagunā欲的種類(m.)] the 5 strands of kāma，or 5-[fold重(ㄔㄨㄥˊ)] craving (see kāma)} 3. 特質{(a part as) quality，esp. good quality，advantage，merit}
II. m. {a ball，a cluster，a chain}
III. m. {a wood worm}
gutta(pp. of gup)： 1. pp. 防護 2. m. 防護者{I. as pp. guarded，protected (a) lit. 
guttadvāra([gutta防護(pp.)]+[dvāra門])： a. 門已被防護{“with guarded doors” always in combination with indriyesu g-d. having the doors of the senses guarded，practising self-control}
–gū(<gam)： 已去{going，having gone (through)，being skilled or perfected in.}
nagaram guttam a well-guarded city (b) fig. ([med.為自言]) guarded，watchful，constrained；guarded in，watchful as regards...(with loc.) II. as n. agent；one who guards or observes，a guardian，in Dhammassa gutta Dh 257，observer of the Norm}
gutti： f. 防護{protection，defence，guard；watchfulness}
zzz
ha： adv. 啊!{an emphatic particle “[hey嘿!]，oh，hallo，I say”；iti ha thus；a common beginning to traditional instruction}
hadaya： n.(PED&巴利語辭典： m.) 心臟{the heart. 1. the physical organ 2. the heart as seat of thought and feeling，esp. of strong emotion}
hadayagama，hadayamgama([hadaya心臟]+[gama去.導至])： a. 感動人心{heart-[stirring使人心動搖的.使人感動的.鼓舞的]，pleasant，agreeable}
ham： indecl. 嘿!{an exclamation “I say，hey，hallo，look here!”}
hamsa： I. m. 竪立{bristling}
II. m. 天鵝{1. a [water-bird水鳥]，[swan天鵝]}
hamsati： 竪立{to [bristle使竪立毛髮]，stand on end (said of the hair)；pp. hattha}
hanati，hanti： 1.擊殺 2.損壞{1. to strike，to [thresh打穀] 2. to kill 3. to destroy，to remove；pp. hata；ger. hantvā；單.1.23opt. hane，haneyya}
handa： [interj.感嘆詞] 啊!{an [exhortative勸告的.告誡的.訓誡的]-[emphatic語調強的.用力的.強調了的.顯著的] particle： well then，now，[come along來.走過(路)同意.贊成.(命令法)快一點兒!]，[alas!啊呀!噫!]} (BPA譯： O) (Walshe譯： 1.And 2. (nil))
hantar(<[hanati擊殺])： m. 擊殺者{a striker，one who kills}
hanu： f.顎{the [jaw顎]}
hanusamhanana([hanu顎]+[samhanana一起損壞])： n. 一起損壞顎{[jaw顎]-[binding綁.縛.繫結.捆]，incantations to bring on dumbness}
harati([hr])： 1.運送 2.拿[...去].拿去 3.竊奪{1. to carry；to take with one 2. to [bring攜來.帶來] 3. to take，gather (fruits) 4. to fetch，buy 5. to carry away，to remove 6. to take away by force，to [plunder掠奪.搶劫.偷盜.私吞]，steal 7. to take off，to destroy；單.3. aor. ahāsi；複.3. aor. harimsu；單.2.imp. hara；複.2.imp. haratha；ger. haritvā；單.3.opt. hareyya；複.3.opt. hareyyum；陽.單.業格ppr. harantam；陽.單.主格ppr. haranto}
harāyati： I. 慚{(Denom. fr. [hiri慚]，cp. Vedic hrī) to be ashamed}
II. {(=Vedic hr) to be depressed or vexed，to be cross，to worry}
harita： a. 綠{1. green，pale(-green)，yellowish 2. green，fresh 3. haritā (f.) gold}
hattha： m. 手{1. hand 2. the hand as measure，a cubit 3. a handful，a tuft (of hair)}
hatthabandha([hattha手]+[bandha繫縛])： 手鐲{a [bracelet手鐲]}
hatthatthara([hatthi象]+[atthara鋪蓋])： 象的鋪蓋{elephant rug}
hatthatthika([hattha手]+[atthika骨])： 手骨{hand-bone}
hatthāroha([hatthin象]+[āroha登上])： m. 登上象者{mounted on an elephant，an elephant-driver}
hatthābhijappana([hattha手]+[abhi全面]+[jappana低聲誦])： n. 全面低聲誦手 {[incantations咒文.念咒.符咒.魔法] to make a man throw up his hands} {casting a [spell咒語.符咒] to make the victim throw up or wring his hands (PED，p.62)}
hatthin： m. 象{an elephant；size of an elephant；one of the seven treasures}
hatthinī，hatthinikā： f. 雌象{a [she女.雌]-elephant}
hatthippabhinna([hatthin象]+[pabhinna發情(a.)])： 發情的象{a [furious狂怒的.狂鬧的.狂暴的.猛烈的] elephant} {an elephant in [rut春情.交尾.春情發動期]，mad，furious (PED，p.415)}
hatthiyāna([hatthi象]+[yāna交通工具])： n. 以象為交通工具{an elephant carriage，a riding elephant}
have： indecl. 確實{indeed，certainly}
hāpeti： I. 忽略[(caus. of [jahati捨斷]) to [neglect怠慢.疏忽.輕視.忽視.不顧]，[omit省略.脫落.遺漏.忘記(做...).疏忽] 2. to postpone，delay (the performance of ...) 3. to cause to reduce，to beat down 4. to be lost；單.3.opt. hāpaye]
II. {to sacrifice to，worship，keep up，cultivate；pp. hāpita}
hāra(<[harati運送.拿[去].竊奪])： m. {1. that which may be taken；grasping，taking；grasp，handful，[booty俘獲物.戰利品] 2. category}
hāraka(<hāra)： a. 1.運送 2.拿[去] 3.竊奪{carrying，taking，getting；removing (f.)}
hāsa： m. 笑{[laughter笑.笑聲]；mirth，joy}
hātaka： n. 金{gold}
hāyana： I. n. 減少{(fr. hā) diminution，decay，decrease}
II. n. {year}
hemanta： m. 冬季{winter}
hemavanna([hema金]+[vanna顏色])： a. 金色{golden-coloured}
hessati： I. {fut. 3rd. sg. of [bhavati變成] (PED： p.500)}
II. {fut. of [jahati捨斷]}
hetam： {=[hi確實.因為] [etam這(中.單.主格.三單.業格)]}
hetu： m. 因{1. cause，reason，condition. In the older use paccaya and hetu are almost identical as synonyms. e.g. [n’atthi不存在] hetu n’atthi paccayo D i.53；attha hetū attha paccayā D iii.284 sq.；but later they were differentiated}
hetheti，hethayati： 傷害{to [harass使困擾.使煩惱]，worry，[injure傷害.損害.破壞]；ppr. [a不]-hethayam，[med.為自言] [a不]-hethayāna}
hi： indecl. 1.因為 2.確實{for，because；indeed，surely}
Himavant([hima雪]+[vant有])： I. a. 有雪{snowy} II. m. 喜馬拉雅(山名){Himavā the [Himālaya喜馬拉雅]}
himsamano([himsā(f.)傷害][mano意])： 傷害的意{wish to destroy}
himsati： 傷害{1. to hurt，injure 2. to kill}
hirañña： n. 金{gold}
Hiraññavatī： 希連禪(河名)
hiri，hirī： f. 慚{sense of shame，[bashfulness害羞.靦腆.內向]，shyness}(BPA： sense of moral shame)
hirimana(=hirīmanā)： a. 有慚(羞恥的感覺) {modest in heart，conscientious}(BPA： having a sense of moral shame) 
hirīmat([hirī慚]+[mat有])： a. 有慚{PED： nil}
hita(pp. of [dahati1放置])： I. a. 有利益{useful，suitable，beneficial，friendly}
II. n. 利益{benefit，blessing，good}
III. m. {a friend，benefactor} (hitāya： 利益(中.單.與格))
hitānukampin([hita利益]+[anukampin憐愍])： 為...利益而憐愍{full of [solicitude掛念.憂慮.關懷] for the welfare of}
hitvā： ger. of [jahati捨斷]
hīna： 1. pp. of [jahati捨斷] 2. a. 低劣{1. inferior，low；poor，miserable；vile，base，abject，contemptible，despicable 2. deprived of，wanting，lacking}
hīnavīriya([hīna捨斷(pp.)]+[viriya精進])： a. 已捨斷精進{lacking in energy (here as vīriya，in [metre韻律]) (PED，p.634)}
homa(<hu，[juhati獻供])： m.n. 獻供{[oblation供奉.奉獻.牲禮.供獻聖餐.聖體]}
hoti(=[bhavati變成])： 變成{ to become，to be，exist，behave etc.；單.1. aor. ahosim；單.2..3aor. ahosi，ahu，ahū；複.1.現在式homa；複.3.現在式honti；複.3.aor. ahesum；複.2.aor. ahuvattha；單.3.imp. hotu；複.2.imp. hotha}
huram： adv. 在其它處{there，in the other world，in another existence. As prep. with acc. “on the other side of,” i.e. before；usually in connection idha vā huram vā in this world or the other}
hurāhuram(<huram)： adv. 從其它處到其它處{from existence to existence}
huta： pp. of [juhati獻供]
hutta： n. 供物{[sacrifice犧牲.供品.祭品.獻祭.奉獻]： see aggi°}
zzz
Icc'： 這樣{see [iti這樣]}
icchaka([icchā欲求]+[ka(形容詞化)])： a. 欲求{wishing，desirous，only in nt. adv. yad-icchikam (and yen°) after one’s wish or liking}
icchati： 欲求{to wish，desire，ask for (c. accu.)，expect；單.3.opt. iccheyya；ppr. iccham；pp. ittha}
icchā： f. 欲求{wish，longing，desire}
ida，idam： pron. 此{in this，here；now，then；just (this)，even so，only} {“this，it” etc. (PED，p.75)}
idam： n. 此(中.單.主業格){(1) in this，here (2) now，then (3) just (this)，even so，only} {“this，it” etc. (PED，p.75)}
idāni： adv. 今{now}
iddha： {pp. of [ijjhati成功]}
iddhi： f. 神通{‘[potency力.勢力.權力.權勢.能力.效能.效力.精力]’ 1. the power of a [confederation同盟.聯合] of clau(n？)s 2. Psychic powers，including most of those claimed for modern mediums 3. the Buddhist theory of Iddhi，see D i.213}
iddhimant([iddhi神通]+[mant有])： a. 有神通{1. (lit.) successful，proficient，only in neg. an° unfortunate，miserable，poor 2. (fig.) possessing psychic powers}
iddhipāda([iddhi神通]+([pāda足])： m. 神通足{[constituent要素.成分.構成者] or basis of psychic power}
iddhividhā([iddhi神通]+[vidhā種類])： f. 神通的諸種類{kinds of iddhi}
idha： adv. 在此處{here，in this place，in this connection，now；esp. in this world or present existence}
iha(=idha)： adv. 在此處{of place “here”}
ijjhati： 成功{to have a good result，turn out a [blessing祝福.幸喜之事]. succed，prosper，be successful；pp. iddha}
–ika： a. (形容詞化)(名詞.形容詞.數詞+ika>形容詞. 巴利文法，頁227)
ikkhati(<īkş觀)： 觀{to look} {īkş： to see，look，view，behold，look at，gaze at；to watch over (with acc. or rarely loc.)；to see in one's mind，think，have a thought；to regard，consider；to observe (the stars & c.)；to foretell for (dat.；lit. to observe the stars for any one) (SED，p.170)}
imam rattim([imam此(陰.單.業格)] [rattim夜間(陰.單.業格)])： 在此夜間{this night}
imamhā，imasmā，asmā： 此(陽中.單.從格)
imam： 此(中.單.主格.三單.業格) {“this，it” etc. (PED，p.75)}
imasmim： 此(陽中.單.處格)
imassa： 1.此(陽中.單.與格) 2.彼(陽中.單.屬格) {[Ayam此(陽陰.單.主格)]： (6) The gen. of all genders functions in general as a possessive pron. of the 3rd. = his，her，its (lit. of him etc.) and thus resembles the use of tassa (PED，p.75)}
imā： f. 此等(陰.複.主業格)
imāni： 此等(中.複.主業格)
Imāsam： 1.此等(陰.複.與格) 2.彼等(陰.複.屬格) {[Ayam此(陽陰.單.主格)]： (6) The gen. of all genders functions in general as a possessive pron. of the 3rd. = his，her，its (lit. of him etc.) and thus resembles the use of tassa (PED，p.75)}
imāya： 1.此(陰.單.具從與處格) 2.彼(陰.單.屬格) {[Ayam此(陽陰.單.主格)]： (6) The gen. of all genders functions in general as a possessive pron. of the 3rd. = his，her，its (lit. of him etc.) and thus resembles the use of tassa (PED，p.75)}
ime： m. 此等(陽.複.主業格)
imesam： m.n. 1.此等(陽中.複.與格) 2.彼等(陽中.複.屬格) {[Ayam此(陽陰.單.主格)]： (6) The gen. of all [genders性別] functions in general as a possessive pron. of the 3rd. = his，her，its (lit. of him etc.) and thus resembles the use of tassa (PED，p.75)}
iminā： m.n. 此(陽中.單.具格)
imissā： 1. f. 此(陰.單.與處格) 2.. f. 彼(陰.單.屬格)
-in： 有(巴利文法，頁229)
inda： m. 王{1. The Vedic god Indra 2. [lord首長.統治者.主人.君主.領主]，chief，king}
indakhīla([inda王]+[khīla柱])： 王柱{“Indra’s post”；the post，stake or column of Indra，at or before the city gate；also a large [slab厚板.平板] of stone let into the ground at the entrance of a house}
indriya： n. 根{meaning “controlling [principle重大要素.主成份]，directive force”，in the foll. applications： (a) with reference to sense-perceptibility “[faculty能力.才能.(器官的)機能.技能.本領]，function”，often wrong interpreted as “organ” (b) with ref. to objective aspects of form and matter “kind，characteristic，determinating principle，sign，mark” (c) w. ref. to moods of sensation and (d) to moral powers or motives controlling action，“principle，controlling” force (e) w. ref. to congnition & insight “category”}
ivgha： indecl. 來吧!{[part.不變化詞(particle)] of [exhortation勸.勸告]，lit. “get a move on”，come on，go on，look here} (Walshe譯： come)
iñjati： 動搖{to shake，move，turn about，stir；pp. iñjita}
iñjitam： n. 動搖{shaking，turning about，movement，[vacillation游移不定.躊躇.不果斷.不安定.動搖.搖擺]}
iñjitatta([iñjita動搖]+[tta狀態])： n. 動搖的狀態{state of [vacillation游移不定.躊躇.不果斷.不安定.動搖.搖擺]，wavering，motion}
ina： n. 負債{debt}
inamūla([ina負債]+[mūla根])： n. 負債的本金{borrowed capital (PED，p.539)}
iriyati(<īr to set in motion，to stir)： 行動{to move，to wander about，stir；fig. to move，behave，show a certain way of deportment}
isi： m. 仙{1. a holy man，one gifted with special powers of insight & inspiration，an anchoret，a Seer，Sage，Saint，“Master” 2. the 10 (divinely) inspired singers or composers of the Vedic hymns}
Isigilipassa([Isi仙]+[gilī吞(單.2.aor.)]+[passa山坡])： 仙吞山坡(地名)
Isipatana([Isi仙]+[patana落下])： 仙落下(地名)
isīkā，isikā： f. 葦{a [reed蘆.葦.蘆草叢.茅草]}
issara： 統治者{[lord首長.統治者]，[ruler支配者.統治者]，master，chief}
issariya(<[issara統治者])： n. 統治權{rulership，mastership，supremacy，dominion}
issattha： I. n. 弓術{1. (nt.) [archery弓術] (as means of livelihood & occupation)}
II. m. {an [archer射手.弓術家]}
issukin： a. 嫉妒{[envious嫉妒的]，jealous}
itara： I. a. 其他{other，second，next；different}
II. a. {freq. spelling for ittara}
itarītarena： adv. 對於任何{of one kind or another，in every way，anyhow}
iti(=ti)： idecl. 這樣(用在結尾語時，視為虛字)]{thus，in this way (pointing to something either just mentioned or about to be mentioned)}
itibhavābhava([iti這樣]+[bhava變成]+[abhava不變成])： 變成這樣及不變成{becoming and not becoming so & so}
itikirā(a substantivised [iti這樣] [kira確實])： f. 確實這樣{[hearsay風聞]，lit. “so I guess” or “I have heard”}
iti vā： {[and so on等] (？)，[thus如此.這樣] [and such...等,...等等] (similar cases)}
iti vā iti： 這樣或那樣{PED： nil}(BPA譯： [such這樣的.那樣的])
itivuttaka(a noun formation fr. [iti這樣] [vuttam說(中.單.主格,pp.)])： n. 這樣已被說{“so it has been said”，(book of) quotations，“Logia”，N. of the fourth book of the Khuddaka-nikāya，named thus because every sutta begins with vuttam h' etam Bhagavatā “thus has the Buddha said”}
ito： indecl. 1.從此處 2.從現在起{adv. of [succession連續] or motion in space & time “from here”. “from now”}
ittham(adv. fr. pron. base °i，as also [iti這樣] in same meaning)： indecl. 這樣{thus，in this way}
itthannāma([ittham這樣]+[nāma名叫])： a. 名叫這樣{having such as name，called thus，so-called}
itthatta(巴利語辭典：[ittha=ettha在此處]+[tta狀態])： n. 在此處輪迴的狀態{being here (in this world)，in the present state of becoming，this (earthly) state (not “thusness” or “life as we conceive it”)}
itthī，itthi： I. f. 女人{woman，female}
II. f. 妻{also (usually -°) wife. Opp. [purisa男人] man}
iva： indecl. 如{particle of comparison： like，as}
zzz
–ja(<jan，see [janati生])： suffix. 生{born，produced，sprung or arisen from. Freq. in cpds.}
jaccā： f. 生(陰.單.具格){instr. of [jāti生]}
jagatippadesa([jagati大地]+[padesa地方])： m. 大地的地方{a spot in the world}
jaha： a. 捨斷{(-°) leaving behind，giving up}
II. 單.2.imp. of [jahati捨斷]
jahati，jahāti： 捨斷{to leave，[abandon捨棄.放棄]，lose；give up，[renounce放棄]，[forsake捨棄.丟棄.放棄.死心.斷念.拋棄]，ger. hitvā；pp. hīna；單.3.opt. jahe}
jala： n. 水{water}
jalla： I. n. 塗塵{[moisture濕氣.水份.凝結的水滴]，(wet) [dirt髒東西.污物.泥.灰塵.塵埃.土壤]，[perspiration出汗(作用).汗]}
II. m. {athlete，acrobat}
jambonada： m. 閻浮河金{(belonging to or coming from the Jambu river (？)) a special sort of gold (in its unwelded state)}
jambu： f. 閻浮{the rose-apple tree，Eugenia Jambolana}
Jambudīpa([jambu閻浮]+[dīpa洲])： 閻浮洲(另譯：閻浮提){the country of the rose-apples i.e. India}
jamma： a. 不幸{[miserable不幸的.可憐的.悽慘的.悲哀的.貧困的.卑賤的]，[wretched可憐的.不幸的.悲慘的.可惡的.卑鄙的.差勁的.非常不行的.討厭的.不愉快的]，contemptible；f. jammī}
jana： m. 人{a creature，living being： (a) sg. an individual，a creature，person，man (b) pl. men，persons，people，beings}
janapada([jana人]+[pada足跡])： m. 地區{[inhabited居住.棲息.佔據] country，the country (opp. town or market-place)，the continent；politically： a province，district，county} (BPA & Walshe譯： [realm領域])
janatā(<[janati生])： f. 民眾{a collection of people (“mankind”，congregation，gathering；people，folk)}
janati： 生{only in caus. janeti，often spelled jāneti & pass. (instr.) jāyati to bring forth，produce，cause；pp. janita，jāta}
janeti，janayati(caus. of janati)： 使...生{PED： nil}
janīyati： ([jana人]的名動詞？)@{PED&巴利語辭典： nil}
jannu： 膝蓋{the knee}
jantu(see [janati生])： I. m. 1.有情 2.人{a creature，living being，man，person}
II. m. 草{a grass}
javghā： f. 小腿{the leg，usually the lower leg (from knee to ankle)}
javghatthika([javghā小腿]+[atthika骨])： 小腿骨{PED： nil}
jañña： a. 生{of (good) birth，excellent，noble，charming，beautiful}
japana(sic. DA i.97，otherwise jappana)： 低聲誦{[whispering耳語.悄悄地說]，[mumbling不清楚或令人聽不出地說話] (see japati)} 
jara-： a. 衰老{old，decayed (in [disparaging輕視] sense)，[wretched可憐的.不幸的.悲慘的.可惡的.卑鄙的.差勁的.非常不行的.討厭的.不愉快的]，miserable}
jarati： 1.衰老 2.蛻(ㄕㄨㄟˋ){to suffer destruction or decay，to become old；pp. jinna}
jarā(f.)，jaras(n.)： 衰老{decay，decrepitude，old age} *S ii2-4
jatā： f. 結髮{[tangle纏結.糾纏.糾紛]，[braid繐帶.緶帶.髮辮.編帶]，[plaiting打褶.編.織]，esp. (a) the [matted織結的] hair as worn by ascetics (b) the tangled branches of trees (c) (fig.) (the tangle of) desire，lust}
jatila，jatilaka： m. 結髮者{one who wears a [jatā結髮]，i.e. a braid of hair，or who has his hair matted，an ascetic}
jaya： m. 勝過{[vanquishing打敗.征服.克服]，overcoming，victory}
jayati，jeti，jināti([ji勝過])： 勝過{to conquer，surpass；to pillage，rob，to overpower，to [defeat打敗(勝).克服.使挫折]；單.3.aor. ajini；pp. jita；單.1.23opt. jeyya，jine；ger. jetvā；陽.單.主格ppr. jayam}
jāgara： a. 清醒{waking，watchful，careful，[vigilant醒著留意的.警戒著的]}
jāgarati： 清醒{to be [awake醒著]，to be watchful，to be on the alert；pp. jāgarita；ppr. jāgarat，jāgarato(jāgarat之與格屬格)，jāgaramāna}
jāla： I. n. 網{a net；netting，entanglement (lit. or fig.)： snare，deception (=māyā)}
II. m. 焰[耀]{[glow白熱.灼熱.白熱光.灼熱光]，blaze}
jālā(see jāla2)： f. 焰[耀]{a [flame焰.火焰.燃燒.烈火般的色彩]}
jālin([jāla網]+[in有])： a.n. 有網{“having a net,” ensnaring，deceptive： (a) lit. a fisherman (b) usually in f. °inī of tanhā}
jāna(cf. [jānāti知])： a. 知{knowing or knowable，understandable}
jānapada(<[janapada地區])： a. 地區{belonging to the country，living in the c.；pl. country-folk (opp. negamā townsfolk)}
jānāti： 知{to know；ger. ñatvā，jānitvā；複.3.現在式jānanti；單.2.未來式ñassasi；單.2.opt. jāneyyāsi；單.3.opt. jāneyya，jaññā；pp. ñāta；單.2.imp. Jānāhi；陽.單.主格ppr. jānam}
jāni： I. f. {損失[deprivation剝奪.喪失.損失]，loss，confiscation of property；plundering，robbery；using force，ill-treatment}
II. f. 妻{wife，in jānipatayo (pl.) wife & husband}
jānu，jānuka： n. 膝{the [knee膝]}
jāta： pp. of [janati生]
jātarūpa： n. 金{“sterling” pure metal，i.e. gold (in its natural state，before worked)}
jātarūparajata([jātarūpa金]+[rajata銀])： n. 金及銀{gold & silver}
jāti： f. 生{1. birth，rebirth，possibility of rebirth，“future life” as disposition to be born again，“former life” as cause of this life. 2. [descent家系.血統.一代]，race，rank，genealogy，often combined with gotta；陰.單.具格jaccā} *S ii2-4
-jātika： a. 之類{being like，being of，having，etc.；descended from，being of rank，belonging to the class of}
jātimant([jāti生]+[mant有])： a. 有優生{of good birth，having natural or genuine qualities，noble，excellent}
jāyati(pass. of [janati生])： 被生{to be born，to be produced，to arise，to be reborn；單.3.opt.為自言jāyetha}
je： [interj.感嘆詞] 喂!{[exclamation叫喊.大聲叫.感嘆.感嘆詞]： oh! ah! [now then!喂喂!(溫和表示抗議.引起注意的話)]} (BPA譯： now then)
Jetavana([Jeta祇陀太子]+[vana林])： n. 祇陀林
jeti： (=[jayati勝過])
jettha： I. a. 最勝{(compar. –[superl.最高級] formation of jyā power. from ji in [jināti勝過] & [jayati勝過] “stronger than others”) better (than others)，best，first，supreme；first-born；elder brother or sister，elder，eldest}
II. f. 逝瑟吒月(巴利語辭典)
jhāna： I. n. 禪那{(<[jhāyati1禪那]) literally [meditation默想.瞑想.熟慮.考察]. But it never means [vaguely曖昧地.含糊地] meditation. It is the technical term for a special religious experience，reached in a certain order of mental states. It was originally divided into four such states. Laymen could pass through the four jhānas (S.iv.301) The jhānas are only a means，not the end. To imagine that experiencing them was equivalent to Arahantship is condemned (D.i.37 ff.) as a [deadly致命的] [heresy異教.異端.異論].}(詳見D. i.76)(禪修階段) (另譯：靜慮.禪.禪定)
II. n. 燃燒{(<[jhāyati2燃燒.消耗]) [conflagration大火災.大火.突發(戰亂等)]，fire}
jhāpeti(caus. of [jhāyati燃燒])： 火葬{1. to set fire to，to [burn燒.燃燒]，to cook 2. to destroy，to bring to ruin，to kill；inf. jhāpetum} (BPA譯： to be [cremated燒成灰.火葬]) (Walshe譯： to [cremate燒成灰.火葬])
jhāyati： I. 禪那{to meditate，contemplate，think upon，brood over (c. acc.)： search for，hunt after；ppr. jhāyat}
II. 1.燃燒 2.消耗{to [burn燒.燃燒]，to be on fire： fig. to be [consumed消費.消耗.用完.吃(飲)光.浪費.使憔悴.消費掉.燒光.憔悴]，to waste away，to dry up；單.2.imp. jhāya；pp. jhāyita，jhāyata@；ppr. jhāyamāna，jhāyanta；單.3.opt. jhāyeyya}
jhāyin： a. 禪那{pondering over (c. acc.) intent on： meditative，self-concentrated，engaged in jhāna-practice}
-ji(<[jayati勝過])： adj. suffix. 勝{winning，victorious： sangāma-ji victorious in fight，in sangāmaj’ uttama “greatest of conquerors”}
jighacchā： f. 飢餓{[appetite食慾.慾望.欲求.嗜好.愛好]，[hunger飢.飢餓.空腹.飢饉]}
jigimsati([Desid.示意動詞] of ji，[jayati勝過])： 貪求{to desire，to wish to acquire，to covet}
jigucchati： 厭離{to [shun躲避.避開]，avoid，[loathe非常討厭.憎惡]，detest，to be disgusted with or horrified at (c. instr.)}
jināti： (=[jayati勝過])
jivhā： f. 舌{the tongue}
jivhānittaddana([jivhā舌]+[nittaddana麻痺])： f. 麻痺舌{tying the tongue by means of a [spell咒語.符咒]}
jīrati，jīrayati(pass. of [jarati衰老])： 被衰老{1. to destroy，bring to ruin，injure，hurt 2. (cp. jīyati) to get old 3. (intrs.) to be digested}
jīranatā： f. 被衰老的狀態{the state of being decayed or aged，old age，decay，decrepitude}
jīva： I. a.n. 靈魂{the soul}
II. a.n. 活命{life，in yāvajīvam as long as life lasts，for life，during (his) lifetime}
III. n. {the note of the jīvaka bird}
IV. Imper. pres. of [jīvati活命]
jīvaka： I. m. 耆婆迦(古譯：耆婆)(人名)
II. a. {=[jīva活命]，in bandhu° Name of a plant}
jīvati： 活命{to live，be alive，live by，subsist on (c. instr. or nissāya). Imper. pres. jīva Sn 427；複.1.現在式jīvāma；陽.單.主格ppr. jīvanto}

jīvikā： f. 活命{living，livelihood}
jīvin： a. 有活命{(usually -º) living，leading a life (of ...)}
jīvita： I. n. 1.壽命 2.活命 II. 活命(pp.){life，lifetime，span of life；living，[livelihood生活.生計]}
jīvitahetu： adv. 因為壽命{on the ground of life，for the sake of life；[jīvita壽命] [hetu因]}
jīvitā voropeti([jīvitā壽命(中.單.從格)] [voropeti使...下降])： 殺死{to deprive of life，to kill (PED，p.652)}
jīyati，jiyyati(pass. of [ji勝過])： 被勝過{to become diminished，to be deprived，to lose (cp. [jayati勝過]，jāni)；複.2.aor. jīyittha}
juhana(fr. [juhati獻供])： n. 獻供{offering，sacrifice}
juhati： 獻供{to pour (into the fire)，to sacrifice，offer；to give，dedicate；pp. huta}
jutika([juti光輝]+[ka(形容詞化)])： a. 光輝{having light，in mahā° of great splendour}
jutimant([juti光輝]+[mant有])： a. 有光輝{brilliant，bright；usually fig. as prominent in wisdom；“bright.” distinguished，a great light (in this sense often as v.1. to jātimant) D ii.256 (ī)；Sv.24；Dh 89}
jutindhara([juti光輝]+n+[dhara持])： a. 持光輝@{PED： nil}
jūta(Sk. dyūta pp. of div，dīvyati，P. dibbati to play at dice)： n. 賭博{gambling，playing at dice}
zzz
-ka： I. a. (形容詞化)(名詞.形容詞.數詞+ka>形容詞. 巴利文法，頁227)
II. (名詞) (名詞+ka>名詞，表示矮小.輕蔑. 巴利文法，頁228)
kabala，kabala： m.n. 團狀食物{a small piece，a mouthful，always appl. to food，either solid (i.e. as much as is made into a ball with the fingers when eating)，or liquid}
kacchapa： m. 龜{a tortoise，turtle}
kacci，kaccid([ka嗎？什麼？為何？如何？]+[cid])： indecl. 是否？{indef. Interrog. Particle expressing doubt or suspense，equivalent to then perhaps；I doubt whether，I hope，I am not sure，etc.}
kadalī： I. f. {1. the plantain，Musa sapientium 2. a flag，banner，i.e. plantain leaves having the appearance of banners (-dhaja)；In cpds. kadali°}
II. f. 迦達利{a kind of deer，an antelope only in °[miga鹿]}
kadalimiga([kadalī迦達利]+[miga鹿])： 迦達利鹿{a kind of deer}
kadariya： I. a. 吝嗇{[mean卑賤的.拙劣的.吝嗇的.中庸的.平均的.中間的]，[miserly吝嗇的.貪婪的]，[stingy小氣的.吝嗇的]，selfish}
II. nt. 吝嗇{[avarice貪心.貪婪]，[stinginess吝嗇]，selfishness，grouped under [macchariya吝嗇]}
kadāci： 在某時{at some time or any time}(PED，p.265) (巴利語辭典，頁105)
kadāci karahaci([kadāci在某時] [karahaci在某時])： 在某時或其他時{at some time or other，[at times有時]} (BPA譯： only rarely) (Walshe譯： It is rare)
kaddama： m. 泥{[mud泥.泥濘]，[mire泥.泥濘.泥沼]，filth；compared with moral impurities}
kaham： interr. adv. 在何處？{where}
kahāpana： m. 貨幣{A square copper coin}
kakka： I. m. 粉狀油質沈澱物(巴利語辭典譯：練粉){a [sediment沈澱物] deposited by oily substances，when ground；a [paste糊.捏和物.軟膏.糊狀物]}
II. m. {a kind of gem；a precious stone of yellowish colour}
kakkara： m. 鷓鴣{a jungle [cock雄雞.公雞] used as a [decoy媒鳥]} 
kakkhala： a. 粗硬{1. rough，hard，harsh (lit. & fig.) 2. cruel，fierce，pitiless}
Kakudha： 1. m. 2. n. 王徽{1. the hump on the shoulders of an Indian bull 2. a cock's cumb 3. a king's symbol or [emblem象徵.徽章] (n.) 4. a tree，the Terminalia arjuna}
Kakutthā： f. 腳俱多(河名)
kalandaka： 松鼠{1. a squirrel 2. an (ornamental) cloth or mat，spread as a seat}
Kalandakanivāpa([Kalandaka松鼠]+[nivāpa飼料])： m. 松鼠飼料所{name of a locality in Veluvana，near Rājagaha，where [oblations供奉.奉獻] had been made to squirrels} 
kalā： f. 小部分{1. a small fraction of a whole，generall the 16th part；the 16th part of the moon’s disk；often the 16th part again subdivided into 16 parts and so on}
kali： m. 噩骰(ㄕㄞˇ)子{1. the [unlucky不幸的.不幸福的.不吉利的.不祥的] [die骰子] (see akkha) 2. (=kaliggaha) an unlucky throw at dice，bad luck}
kalivgara： m.n. 木頭{1. a [log圓形木材.木頭]，a piece of wood；often in sense of something useless，or a trifle (combined with kattha) 2. a plank，viz. a step in a staircase，in sopāna°}
kalyāna： a. 善{beautiful，charming；auspicious，helpful，morally good. Syn. bhaddaka and kusala}
kalyānamittatā([kalyāna善(a.)]+[mitta友]+[tā狀態])： f. 以善者為友的狀態{freiendship with the good and virtuous，association with the virtuous}
kalebara，kalevara： m.n. 身體{1. the body 2. a dead body，corpse，carcass 3. the step in a flight of stairs}
kamati： 走{to walk (1) lit. 1. c. loc. to walk，travel，go through 2. c. acc. to go or get to，to enter II. fig. 1. to succeed，have effect，to affect 2. to plunge into，to enter into 3. impers. to come to (c. dat)}
Kamboja： m. 劍浮闍[人]
kamma(語基為kamman)： n. 1.業 2.動作{1. (lit.) acting in a special sense，i.e. office，occupation，doing，action，profession 2.[acting行為.行動] in general，[action動作.行動.活動.行為.姿勢]，deed，doing (nearly always -kamma；instr. & abl. kammā，kammanā；gen. dat. kammuno；nom. pl. kammā，kammāni} (巴利語辭典： acc. kamma，kammam) (中.複.屬格kammānam) {“我所說的業，乃是選擇或意向---心意的工作---因為做了選擇，人才以身體.語言和心去行為.” (A. iii. PTS，p.415)}
kammadheyya([kamma業]+[dheyya領域])： 業的領域{PED： nil}
kammakara，kammakāra([kamma業]+[kara作(a.)])： I. a. 作業{doing work，or active}
II. m. 作業者{a workman，a swevant (a weaver？)；f. -ī a female servant}
kammaniya，kammanīya，kammañña： a. 適合作業{“workable,” fit for work，dexterous，ready，wieldy. Often of citta “with active mind”}
kammanta([kamman業]+[ta狀態])： m. [事]業{1. doing，acting，working；work，business，occupation，profession 2. deed，action in ethical sense = kamma，character，etc.}
kammassaka([kamma業]+[saka自己(a.)])： a. 業屬於自己{one whose karma is his own property，possessed of his own karma}
kammassakatā([kammassaka業屬於自己]+[tā狀態])： f. 業屬於自己的狀態{the fact that every being has his very own karma}
kammatthāna([kamma業]+[thāna地方])： n. 業的地方{1. a branch of industry or occupation，profession，said of diff. occupations as farmer，trader，householder and mendicant 2. occasion or ground for (contemplating) kamma，kamma-subject，a technical term referring to the instruments of meditation，esp. objects used by meditation to realize impermanence.}
kammayoni([kamma業]+[yoni起源]} a. 業的起源{having karma for [matrix母體.子宮]，i.e. as the cause of rebirth}
kammāra： m. 金屬匠{a [smith鐵匠.金屬品工匠]，a worker in metals generally；a silversmith；a goldsmith}(BPA譯： goldsmith) (Walshe譯： smith)
Kammāssadhamma： n. 劍磨瑟曇(地名)
kammin([kamma業]+[in有])： a. 有業{(-º) doing，performing，practising}
kampati： 震動{to shake，tremble，[waver擺動.搖曳.躊躇.猶豫.浮動.搖動.動搖.震顫]；caus. kampeti}
kam： 1.誰？ 2.什麼？(陽.單.業格.陰.單.業格)
kamsa： I. m. 青銅{[bronze青銅]}
II. m. 青銅鑼{a bronze [gong銅鑼]}
III. m. 青銅盤{a bronze [dish大碗.盤子[碟形(的東西)]}
IV. m. 青銅硬幣{a “bronze,” i.e. a bronze [coin硬幣] worth 4 kahāpanas}
kandara： m. 洞穴{1. a [cave洞.穴]，[grotto洞穴.巖穴.做成巖穴的洞室]，generally on the slope or at the foot of a mountain 2. a glen，defile，gully}
kandati： 哭泣{to [cry叫.喊.啼.鳴.大聲叫喊.號哭.哭泣]，[wail哭泣]，[weep哭泣.流淚.悲嘆]，lament，bewail；單.2.aor. kandī} (BPA譯： are weeping) (Walshe譯： are weeping and tearing)
kanta： I. a. 所愛{(<pp. of [kāmeti欲]) 1. (a.) in special sense an attribute of worldly pleasure： pleasant，lovely，enjoyable 2. beloved by，favourite of，charming 3. (noun) the beloved one，the husband}
II. pp. 切割{(pp. of [kantati2切割])}
kantāra(perhaps from kad-[tarati渡]，difficult to cross，Sk. (？) kāntāra)： a. 難渡 {difficult to pass，scil. magga，a difficult road，waste land，wilderness}
kantāraddhānamagga([kantāra難渡(a.)]+[addhānamagga旅路道])： 難渡的旅路道{PED： nil}
kavkhati： 1.疑惑 2.期待{1. with loc.： to be uncertain，unsettled，to doubt 2. with acc.： to expect，to wait for，to look forward to；inf. kavkhitum；grd. kavkhanīya}
kavkhā： f. 1.疑惑 2.期待{1. doubt，uncertainty 2. as adj. doubting，doubtful 3. [expectation期待.預期.指望]}
kavkhāyati(denom. fr. [kavkhā疑惑])： 疑惑{to doubt}
kañcana： n. 金{gold}
kañci： 任何[者](疑問代名詞陽.單.業格)
kana： m. 糠粉{the fine red powder between the [husk(果實.種子的)外皮.殼] and the grain of rice，huskpowder}
kantha： m. 1. 喉嚨{throat} 2. 頸部{[neck頸部.脖子]}
kanha： a. 黑暗{dark，black，as attr. of darkness，opposed to light，syn. with kāla；opp. [sukka白淨(a.)]}
kanikāra： 迦尼迦(植物名){1. (m.) the tree Pterospermum acerifolium 2. (nt.) its (yellow) flower，taken metaphorically as typical emblem of yellow and of brightness.}
kanna： I. n. {a corner，an angle}
II. n. 耳{the ear}
kannacchidda([kanna耳]+[chidda孔])： n. 耳孔{the [orifice孔] of the ear，the outer auditory passage}
kannajappana([kanna耳]+[jappana低聲誦])： n. 低聲誦耳{whispering into the ear}
kannasukha([kanna耳]+[sukha樂])： a. 悅耳{pleasant to the ear，agreable}
kannatela([kanna耳]+[tela油])： n. 藥用的耳油{anointing the ear with medicinal oil}
kannikā： f. 耳環{1. an ornament for the ear 2. the pericarp of a lotus 3. the corner of the upper story of a palace or pagoda，house-top 4. a sheaf in the form of a pinnacle}
kapana： a. 卑微{1. poor，miserable，wretched；a beggar 2. small，short，insignificant；(f.) °ā a miserable woman；-°an (adv.) pitifully，piteously，with verbs of weeping，etc.}
kapāla： I. n. 龜殼{a [tortoise龜(棲於陸上，淡水的]- or [turtle海龜]-[shell殼]}
II. n. {the skull}
III. n. {a frying pan}
IV. n. {a begging bowl}
N. n. {a potsherd}
Kapilavatthu： n. 迦毗羅衛(釋迦國之首都)
kapisīsa： m. 門柱{the [lintel楣(窗或門上方的橫木)] of a door} (BPA & Walshe譯： [door-post門柱])
kappa： a.n. 1.合適 2.劫{anything made with a definite object in view，prepared，arranged；or that which is fit，suitable，proper. I. Literal Meaning： 1. (adj.) fitting，suitable，proper 2. (nt.) a fitting，i.e. harness or trapping II. Applied Meaning： 1. 1. (qualitative) ordinance，[precept教訓.告誡.訓誡.格言.法則.命令書.令狀]，rule；practice，manner 2. ([temporal表示時間]) a “fixed” time，time with ref. to individual and [cosmic宇宙的] life；as [āyu壽] at DA i.103 (cp. kappam)；as a cycle of time = [samsāra輪迴] at Sn 521，535，860 (na [eti去(單.3.現在式)] kappam)；as a measure of time： an age of the world. There are 3 principal cycles or aeons： mahā°，asankheyya°，antara°；each mahā° consists of 4 asankheyya-kappas.}
kappaka(<[kappeti使...合適])： m. 理髮師{a barber，hairdresser，also attendant to the king}
kappāpeti(caus. of [kappeti使...合適])： 備妥{to cause to be made in all senses of kappeti；單.2.imp. kappāpehi；ger. kappāpetvā}
kappāsa： m. 棉布{1. the silk-cotton tree 2. [cotton棉.棉布.綿線]} 
kappāvasesa([kappa劫]+[avasesa剩餘])： 一劫有餘(一劫及剩餘){kappāvasesam (acc.) for the rest of the kappa，in kappam vā kappāvasesam} (BPA譯： beyond the maximum life-span) (Walshe譯： the remainder of one (century)) (平等通昭譯： 一劫以上)
kappati(pass. of [kappeti使...合適])： 適合{to be [fit適當的.適宜的.合適的]，seeming，proper，with dat.of person}
kappeti(Der. from [kappa合適]，cp. Sk. krpa shape，form)： 使...合適{to cause to [fit合適於.合宜於.適應於.使適合.適合.調合.適稱.合適]，to create，build，construct，arrange，prepare，order. I. lit. 1. in special sense： to prepare，get done，i.e. harness；plait；i.e. to trim etc. 2. generally (to be translated according to the meaning of accompanying noun)，to make，to get up，carry on etc. (=Fr. passer) viz. iriyāpatham to keep one’s composure；jīvitam to lead one’s life；pp. kappita}
kara： 1. a. 作{(-kara) producing，causing，forming，making，doing，e.g. antakara putting an end to；pāpakara doing evil}
2. m. 手{“the maker” i.e. the hand}
karaja([kara作]+[ja生(a.)])： a. 業生{“born of [kamma業]”}
karajakāya([karaja業生]+[kāya身])： m. 業生的身{the body sprung from action，an expression always used in a [contemptible卑鄙的.可輕蔑的.下賤的.無價值的] manner，therefore = impure，[vile非常壞的.低級的.下賤的]，low body}
karana： a. n. 1.作 2.使{1. adj. (f. ī) (-karana) doing，making，causing，producing 2. (nt.) (-karana) the making，producing of；the doing，performance of (=kamma) 3. (abs.) (a) the doing up，preparing (b) the doing，performance of (c)... 4. (-karana) state，condition}
karanda： I. m.n. {a basket or box of wicker-work}
II. m.n. 蛇皮{the [cast脫皮] skin，[slough脫皮] of a serpent}
karati： I. 割傷{to cut，injure，hurt；單.與格ppr. karato}
II. f. {a superior kind of bean，the Dolichos catjang}
karīsa： I. n. {a square measure of land，being that space on which a karīsa of seed ca be sown}
II. n. 糞{[refuse廢物]，[filth污物]，[excrement排泄物.大便]，[dung糞]}
karoti： 作{to build，erect；to act，perform，make，do；to produce；to write；to put on，dress；to impose (a punishment)；to turn into (with loc. or two acc.)；to use as (with two acc.)；to bring into (with loc.)；to place (with loc.)；Pass. 1. Ind. pres. (karīyati，etc.) [kayirati被作] 2. Fut. kariyissati；單.3.現在式為自言kurute；單.2.未來式kāhasi；單.1.opt. kareyyam；單.3.opt. kareyya，kare；單.1.opt.為自言 kare；單.3.opt.為他言[kayirā被作]；單.3.opt.為自言[kayirātha被作]；ger. katvā，katvāna，karitvā；grd. karanīya，kāriya，kattaba，kātabba，kicca；pp. kata(done，worked，made)；ppr. karont；單.與格ppr. karoto；ppr. of pass. [karīyamāna正在被作[時]]；inf. kātum}
karunā： f. 悲愍(古譯：悲){[pity憐愍.同情.可惜的事.憾事]，[compassion憐愍.同情]]}
kasā： f. 鞭{a [whip鞭]}
kasāva： m. 濁穢{1. a kind of paste or gum used in colouring walls 2. an astringent decoction extracted from plants 3. (of tasted)，astringent 4. (of colour) reddish-yellow，orange coloured 5. (ethical) the fundamental [faults過失.錯過.失敗.罪過.缺點] (rāga，dosa，[moha癡])}
kasi，kasī： f. 耕耘{[tilling耕耘.耕種]，ploughing；agriculture，cultivation}
kasira： a. 困苦{miserable，painful，troubled，wretched}
kassa： I. 誰？什麼？(疑問代名詞陽.單.與屬格)
II. 嗎？什麼？為何？如何？(疑問代名詞中.單.與屬格)
kassaci： m.n. 任何(疑問代名詞陽中.單.與格屬格)
kassaka： m. 農人{a [husbandman農夫]，cultivator，peasant，farmer，ploughman}
Kassapa： m. 迦葉(人名)
kata： pp. of [karoti作]
katakaranīya([kata作(pp.)]+[karanīya作(grd.)])： a. 已作應被作{one who has done all that could be done，one who is in the state of perfection (an Arahant)}
katama： a. 何者？{which，which one (of two or more)；in some cases merely emphatic for ko；instr. katamena (scil. maggena) adv. by which way，how？}
katama ca： 但是，何者？{PED： nil}
katapuñña([kata作(pp.)][puñña福])： m. 作福者{one who has done good deeds，a good man}(BPA譯： to have gained much merit) (Walshe譯： to have achieved much merit)
katham： 1. adv. 如何？{dubit. interr. part. 1. how} 2. adv. 為何？{why，for what reason？} 3. 談論([kathā談論]之陰.單.業格)
kathambhūta([katham如何？]+[bhūta(生)物])： 什麼種類？{of what sort，what like}
kathamkathā([katham如何？為何？]+[kathā談論])： f. 疑問{“saying how？ how？” i.e. doubt，uncertainty，unsettled mind}
katham pana([katham1.如何？ 2.為何？] [pana而.那麼.又])： 1.那麼，如何？ 2.那麼，為何？ {why，for what reason？}
kathavkathin，kathamkathin([katham如何？為何？]+[kathin談論(a.)]，cp. [kathamkathā疑問(f.)])： a. 疑問{having doubts，unsettled，uncertain}
kathā： f. 談論{1.talk，talking，conversation 2.speech，[sermon說教]，[discourse講義.演講.說教]，lecture 3. a (long) story，often with vitthārakathā}
kathāsallāpa([kathā談論]+[sallāpa一起閒聊])： 一起閒聊談論{talk，conversation}
katheti(v. den. fr. [kathā談論])： 談論{1. to speak，say，tell，relate 2. to converse with 3. to report，to inform 4. to recite 5. to expound，explain，preach 6. to speak about 7. to refer to 8. to answer or solve (a question)；pp. kathita}
kati： indecl. 多少？{(interr. Pron.) how many？}
kattha： adv. 在何處？{where？ Where to，[whither到那裏？ 往什麼方向？]}
Kattikā，°kattika： f. 迦刺底迦月{name of a month (Oct.-Nov.)，during which the full moon is near the [constellation星座] of [Pleiades昂宿星(複數)]. It is the last month of the rainy season，terminating on the full moon day of Kattikā (kattika-punnamā). This season is divided into 5 months： Āsālha，Sāvana，Bhaddara (Potthapāda)，Assayuja，Kattikā}
katvā： ger. of [karoti作]
katvāna： ger. of [karoti作]
kata： I. m. 蓆{a [mat墊.蓆]}
II. m. 腰{another form of kati ([hip臀部.腰])}
III. pp. 作{(=kata，pp. of [karoti作]) in meaning of “original,” good (cp. sat)；as nt. “the lucky die”}
katatthika： 臀骨{the [hip-bone臀骨.無名骨.髖骨]}
katāha： m.n. 壺{1. [pot壺]，vessel，vase，receptacle 2. anything shaped like a pot，as the [skull頭蓋骨]： [sīsa°頭蓋骨]}
katthaka： I. m.n. 竹{a kind of [reed蘆.葦.蘆草叢.茅草]} (Khantipālo & Susaññā譯： bamboo)
II. m. pl. {a kind of fairy}
katthissa： n. 寶石鑲邊的絲床單{a silken coverlet [embroidered刺繡.鑲邊.裝飾] with gems}
katuka： a. 辛辣{sharp，[bitter苦的.難堪的.劇烈的.劇痛的.難受的]，[acid酸的]，severe 1. [severe嚴格的.嚴重的.尖刻的.厲害的.凶猛的]，sharp (fig.)，of dukkha，vedanā，kāmā，etc. 2. nt. [pungency苦痛.辛辣.刺激]，acidity，bitterness}
kavaca： n. 鎧(古代以鐵片製成戰袍){a [mail鎧甲]，a [coat上衣] of mail，[armour盔甲.武器.防護服]} (BPA譯： a coat of chain-mail) 
kaya(<krī)： m. 買{purchase，buying}
kayirati： 被作{pass. of [karoti作]；(PED，p.197)}
kā： f. 1.誰？ (陰.單.主格.陰.複.主格業格){who？} 2.什麼？ (陰.單.主格.陰.複.主格業格)
kācid： 無論如何{kāci： whoever，some；In [Sandhi連聲] the orig. d of cid is restored. (PED，p.173)} (BPA譯： [however不管...也.無論...也.可是.然而])
kāka： m. 烏鴉{the [crow烏鴉]}
kākapeyyā([kāka烏鴉]+[peyya喝(grd.)])： a. 烏鴉可喝到{(so full) that a crow can easily drink of it.}
kākasūra([kāka烏鴉]+[sūra英雄])： a. 無恥如烏鴉{a “crow-hero,” appl. to a shameless，[unconscientious無良心的.不光明正大的.不誠實的.不周到的] fellow}
kāla： I. m. 1.時{time} 2.時宜{suitable time，proper time，good time，opportunity} 3.死時{time of death，death}
II. a. 黑{=kāla}
kāle： 1.在死時 2.在時宜時 3.時時{in (all) time，always}
kālena kālam([kālena時.時宜(陽.單.具格)] [kālam時.時宜(陽.單.業格)])： 時常{1. [from time to time時常] 2. [continuously不斷地.連續地]，[constantly不變地.不斷地.時常地.頻繁地]}
kālakata([kāla死時]+[kata作(pp.)])： pp. 作死時{dead}
kālakiriyā([kāla死時]+[kiriyā作(f.)])： f. 作死時{“fulfilment of one’s time” i.e. death (PED，p.215)}
kālam karoti： 作死時(BPA & Walshe： dies) {he does his time = he has [fulfilled實踐.履行.成就] his time}
kālavkata(=[kālakata作死時(pp.)])： pp. 作死時{dead}
kāle(loc. of [kāla時.時宜.死時)： 1.在時宜時 2.在死時{in (all) time，always；but at SnA128 by phāsu-kālena “in good time”}
kālena([kāla時宜]之陽.單.具格)： adv. 適合時宜{in proper time，at the right moment (PED，p.211)}
Kālivga： 迦陵伽(國名)
kāla： a. 黑{=kāla；dark，black，etc.}
kāma： m.n. 欲{to desire. 1. Objective： pleasantness，pleasure-giving，an object of sensual enjoyment；2. subjective；(a) enjoyment，pleasure on occasion of sense，(b) sense-desire.}
kāmabhogin([kāma欲]+[bhogin受用(a.)])： a. 受用諸欲{enjoying the pleasures of the senses}
kāmacchanda([kāma欲]+[chanda意欲])： m. 欲的意欲{excitement of sensual pleasure，groupsed as the first of the series of five obstacles}
kāmaguna([kāma欲]+[guna種類])： m. 欲的種類{kāmagunā (pl.) always as pañca： the five strands of sensual pleasures}
kāmakāma([kāma欲]+[kāma欲])： 欲愛{pleasure-loving}
kāmarati([kāma欲]+[rati喜樂])： 欲的喜樂{[amorous好色的.戀愛的.妖艷的.戀慕的] enjoyment}
kāmarāga([kāma欲]+[rāga染])： 欲的染{sensual passion，lust}
kāmasukha： 欲的樂{happiness or welfare arising from (sensual) pleasure，worldly happiness}
kāmasukhallika([kāmasukha欲的樂]+[allika新鮮(a.)])： 欲的樂及新鮮{worldly enjoyment(PED，p.206)} {the passions，the pleasures of sense}
kāmesu micchācārin([kāmesu欲(陽.複.處格)] micchācārin邪行(a.))： a. 邪行於諸欲{transgressing in lusts，sinning in the lusts of the flesh，or violating the third rule of conduct equivalent to abrahmacariyā，inchastity (see sīla)}
kānici： 任何[者](中.複.主業格)
Kāpilavatthava(<[Kapilavatthu迦毗羅衛])： a. 迦毗羅衛{of or from Kapilavatthu，belonging to Kapilavatthu}
kāpotaka： a. 鴿色{[pigeon鴿]-coloured，[grey灰色的.老鼠色的.鉛色的.蒼白的.摻灰髮的.發白的]，of a [dull不清爽的.不鮮艷的.模糊的(色.光.音等)] white，said of the bones of a skeleton}
kāra： m. 作[...者]{1. absolutely (a) deed，service，act of mercy or worship，[homage尊敬;(封建時代的)效忠宣誓，屬臣的禮儀;臣服禮] (b) doing，manner，way 2. (-°) (a) the production or application of，i.e. the state or quality of... (b) as technical term in grammar： the item，i.e. particle，letter，sound or word (c) (adj. -n.) (cp. kara) one who does，handles or deals with： ayakāra iron-smith}
kāraka： m. 作...者{(usually -°) the doer (of)}
kārakāraka([kāra作[...者]]+[kāraka作...者])： a. 作工作{one who performs a religious duty}
kāreti(caus. of karoti)： m. 使...作{to construct，to build，etc.；pp. kārita；單.與格ppr. kārayato}
kārin(-º)： a. 作{doing： yathāvādī tathākārī “as he says so he does”}
kāsāva，kāsāya： a. 袈裟{([vattha衣服]) the yellow robe}
Kāsi： 1. f. 迦尸(國名) 2. m. 迦尸人
kāsika([kāsi迦尸]+[ka(形容詞化)])： a. 迦尸{belonging to the Kāsī country，or to Benares}
kāveyya(grd. fr. [kāvyate] fr. kavi poet)： n. [作]詩{1. poetry，the making of poems，poetry as business}
kāya： m. 身{group，heap，collection，[aggregate集合體]，body}
kāyagatāsati([kāya身]+[gatā]+[sati念])： 念已落入身{kāyagata “relating to the body,” always combined with sati in the same sense as [kāyānupassin隨看身]}
kāyakamma([kāya身]+[kamma業])： 身業{“bodily action,' deed performed by the body}
kāyassa bhedā param maranā： 從身壞死後([kāyassa身(陽.單.屬格)] [bhedā破壞(陽.單.從格)] [param maranā從死後(adv.)])
keci： m. 任何[人](whoever，陽.複.疑問代名詞主格業格) (巴利語辭典，頁345)
kelāyati，kelāyati(denom. fr. kīl in meaning “to amuse oneself with,” i.e. take a pride in.)： 愛好{to [adorn裝飾] oneself with (acc.)，to [fondle愛.愛撫.溺愛.戲弄]，treasure，take pride in (gen.)}
kena： I. m. 1.誰？(陽.單.具格) 2.什麼？(陽.單.具格)
II. n. 1.什麼？(中.單.具格) 2.為何？(中.單.具格) 3.如何？(中.單.具格)
kenaci，kenacid(kenacid in [Sandhi連聲]，kena+ci)： I. m. 任何[者](陽.單.具格)( Weragoda Sarada譯)
II. n. 某事(中.單.具格)(BPA譯： on certain business)
kesa： m. 頭髮{the hair of the head}
Kevaddha： m. 堅固(人名，依照古譯){PED&巴利語辭典： nil}
kevala： a. 唯一{expression of the concept of unity and totality： only，alone；whole，complete；adv. altogether or only. 1. kevalam (adv.) (a) only = just，but，with this difference (b) alone 2. whole，entire}
kevalakappa([kevala唯一(a.)]+[kappa劫])： {a whole kappa}
kevalakappam([kevala唯一(a.)]+[kappam劫(單.業格)])： adv. 完整{PED： nil}
khagga： I. m. 劍{a sword (often with dhanu，bow)}
II. m. {a rhinoceros}
khajjati(pass. of [khādati嚼])： 被嚼{to be eaten，chewed，eaten up；ppr. khajjamāna}
khala： m. 糊狀物{1. corn ready for [threshing打(榖類).打榖]，the threshing floor 2. threshing，[mash醪.麥芽汁(釀造用).碎麥米.糊狀物.馬鈴薯泥]，in ekamamsa-khalam karoti “to reduce to one mash of flesh”}
khalika： m. 骰(ㄕㄞˇ)子板{a dice-board (khallikā f.)；See also [kali噩骰(ㄕㄞˇ)子]}
khallika： 欲的樂及新鮮{Only at S v421. It is a misreading. Read with Oldenberg，Vin 1.10，kāmesu [kāmasukhallik欲的樂及新鮮]ānuyoga (devotion to the passions，to the pleasures of sense)；See [kāmasukha欲的樂] and [allika新鮮(a.)])
khama： I. a. 1.忍耐 2.原諒{(a) patient，forgiving. (b) enduring，bearing，hardened to (frost & heat，e.g.)，fit for}
II. 1.忍耐(單.2.imp.) 2.原諒(單.2.imp.)
khamati： 1.忍耐 2.原諒{1. to be patient，to endure，to forgive (acc. of object and gen. of person) 2. (impers.) to be fit，to seem good 3. to be fit for，to indulge in，to approve of；grd. khamanīya}
khandha： m. 1.蘊 2.聚集3.樹幹{1. Crude meaning： [bulk大部份]，[massiveness巨大.塊狀] (gross) substance 2. Applied meaning： (-khandha) the body of，a [collection聚集] of，mass，or parts of；in collective sense “all that is [comprised包含] under；forming the substance of”；...}
khandhabīja([khandha樹幹]+[bīja種子])： a. 以樹幹為種子{“[trunk樹幹] seed”}
khantī，khanti： f. 忍耐{patience，[forbearance節制.自制.忍耐.忍受.寬容]，forgiveness}
khana： m. I. 剎那{1. moment 2. moment as coincidence of two events： “at the same moment,” esp. in phrase tam khanam yeva “all at once,” simultaneously，with which syn. [thānaso立即(adv.)] 3. the moment as something expected or appointed，therefore the right moment，or the proper time}
II. {digging}
khanati： 挖{1. to [dig挖.挖掘]，dig out 2. to destroy；pp. [khata1(dug up，uprooted)]，khāta}
II. 傷害{to destroy；pp. [khata2(hurt，wounded)}
khandicca： n. [牙齒]毀壞{the state of being broken (of teeth)，having broken teeth}
khara： a. 粗重{1. [rough粗的.粗糙的.粗澀的]，hard，sharp；painful 2. (m.) a donkey，a mule 3. a saw 4. water}(BPA譯： [severe嚴重的])
kharigata，kharagata([khara粗重]+[gata去.落入(pp.)])： pp. 落入粗重{of rough constitution}
khatta： n. 統領{rule，power，[possession所有.持有.占有.領土.屬地]}
khattiya(der. fr. [khatta統領] “having possessions”)： m. 剎帝利{A member of one of the [clans氏族.部族] or tribes recognised as of Aryan [descent血統]}
-khattum： 回{in compound with numerals “times”}
khaya： m. 滅盡{waste，destruction，consumption；decay，ruin，loss；of the passing away of night；mostly in applied meaning with ref. to the [extinction消失.消滅;廢止;滅亡] of [passions熱情.激情.激烈.發脾氣.情慾.戀慕.熱心.熱望] & such elements as condition，life，& rebirth}
khayañāna([khaya滅盡]+[ñāna智])： 滅盡的智{knowledge of the fact of decay；in the same sense khaye ñāna}
khādaniya： a.n. 硬食(另譯： 嚼食){hard or solid food，opp. to freq. combined with [bhojaniya軟食]} *律藏經分別提舍尼一2，漢譯南傳大藏經2：244
khādati： 嚼{to [chew嚼]，bite，eat，[devour狼吞虎嚥地吃.吃光]；單.1.aor. khādim；pp. khādita}
khāra： m. 鹼性物質{any [alkaline鹼性的] substance，[potash鹼水]，[lye灰汁.洗濯用鹼水]}
khāyati(pass. = Sk. khyāyate，khyā)： 看起來{to seem to be，to appear like (viya如)} 
khāyita(=khādita)： pp. 嚼{pp. of khādati}
khela： m. 唾液{[phlegm痰]，[saliva唾液]，foam}
khema： I. a. 安穩{full of peace，safe；tranquil，[calm(形容詞)靜的.平靜的.冷靜的.沈著的]}
II. n. 安穩{shelter，place of security，tranquillity，home of peace，the [Serene晴朗的.清澈的.平靜的.和平的.穩靜的] (Ep. of Nibbāna)}
khemantabhūmi([khema安穩]+[anta終極]+[bhūmi地])： 以安穩為終極之地{a peaceful country，a paradise}
khemin([khema安穩]+[in有])： a. 安穩{one who enjoys security or peace}
khepa(<[khipati投擲])： m. 1.投擲 2.狂亂{(-°) throwing，casting. usually in [citta-kkhepa心狂亂] loss of mind，[perplexity困惑.混亂]} (Khantipālo & Susaññā譯： [derangement擾亂.攪亂.發狂])
khetta： n. 田{1. field，a plot of land，arable land，a site 2. fig. (of kamma) the soil of merit，the deposit of good deeds，which，like a fertile field，bears fruit to the advantage of the “giver” of gifts or the “doer” of good works.}
khipati： 投擲{to [throw投.擲.投射.發射]，to [cast投.扔.擲.拋]，to throw out or forth，to upset；pp. khitta，khipita}
khippa： a.n. 迅速{1. quick，lit. in the way of throwing 2. a sort of fishing net or eel-basket；nt. adv. khippam quickly}
khīna： pp. of [khīyati滅盡]
khīnāsava([khīna滅盡(pp.)]+[āsava漏])： a. 已滅盡諸漏{whose mind is free from the four mental obsessions. Ep. of an Arahant}
khīra： n. 乳{nilk，milky fluid，milky juice}
khīrapaka： a. 飲乳{drinking milk ；sucking (of a calf)}
khīyati(<kşi)： 滅盡{to be [exausted用盡.排出]，to waste away，to become [dejected沮喪的.灰心的]，to fall away from；pp. khīna}
kho： adv. 確實{1.indeed，really，surely (an [enclitic附屬字] particle of affirmation & emphasis) 2.then，now(in [narration敘述法]) 3.then，phehaps，really(in question)}
kho pana([kho確實] [pana而])： 而{PED： nil}(Walshe譯： [and now然而.於是就])
khudda： a. 微小{small，inferior，low；[trifling些許的.不足道的.不足取的]，insignificant；[khuddānukhuddakāni微小及隨微小(a.)] [sikkhāpadāni學句] the minor observances of discipline，the [lesser次要的(表示價值.重要性之低)] & [minor較小的.小.不重要的.二流的] [precepts教訓.告誡.訓誡]} {BPA譯： lesser}
khuddaka(=[khudda微小])： a. 微小{usually in cpds.}
Khuddaka Nikāya ([khuddaka微小] [Nikāya部])： m. 微小部{The name Kh-N. is taken from the fact that it is a collection of short books --- short，that is，as compared with the Four Nikāyas}
khuddānukhuddaka([khudda微小]+[anukhuddaka隨微小])： a. 微小及隨微小{the minor，the [lesser次要的(表示價值.重要性之低)] & [minor較小的.小.不重要的.二流的]}
khura： I. m. {the hoof of an animal}
II. m. 剃刀{a [razor剃刀]}
khurapariyanta([khura剃刀]+[pariyanta遍終極])： 剃刀的遍終極{a [disk平圓盤.圓盤] as sharp as a razor，a butcher-knife}
khva-，khvā-： =[kho確實] a°
kicca(grd. of [karoti作])： grd. 作{1. (adj.) that which ought to be done，that which is to be performed；nt. something to do 2. (nt.) (a) duty，obligation，service，attention；creremony，performance}
kiccha： I. a. 困難{(a) distressed，in difficulty，poor，miserable，painful (b) difficult to obtain，hard，troublesome}
II. n. {distress，[misery不幸.悲慘]，pain，suffering}
kilamati([klam疲倦])： 疲倦{1. to go short of，to be in want of (instr.) 2. to [weary使疲倦.疲倦]，to be wearied，tired，fatigued；to be in trouble or in misery；pp. kilanta}
kilamatha(<[klam疲倦])： m. 疲倦{tiredness，fatigue，exhaustion}
kilameti([denom.自名詞派生出來的動詞] fr. [klama疲倦])： 疲倦{to be tired or fatigued；ppr. kilamayanto}
kilesa，klesa(<[kilissati污染])： m. 污染{1. stain，soil，impurity，fig. affliction；in a moral sense，depravity，lust}
kilissati([kliś])： 污染{1. to get wet，soiled or stained，to dirty oneself，be impure；pp. kilittha；單.3.opt. kilisseyya}
kilomaka： n. (PED&巴利語辭典： m.) 肋膜{the [pleura肋膜.胸膜]}
kim avga，kimavga([kim]+[avga支.部分])： adv. {how much more or less，i.e. far more，or far less}
kimavga pana，kim avga pana([kim]+[avga支.部分]+[pana])： adv. 何況？@{why then？}
Kimbila： m. 金毗羅(人名)
kim pana([kim嗎？] [pana那麼])： 那麼，...嗎？{kim pana bhante addasa？ “Have you not seen？” kim pana tvam maññasi what then do you think = do you not think then，that？...”
kim，kiñ(<ka)： (疑問代名詞中.單.主業格) 1.嗎？{as interr. particle，introducing a question} 2.什麼？{what？} 3.為何？(Walshe & BPA譯：why？) 4.如何？(BPA譯： how？)
kim nu kho，kin nu kho： 為何？(中.單.) {why，but why，why in the world？}
kin ti： 1.以便(敘述句)(BPA譯： so that，in order that) (Walshe譯： so that) 2.如是嗎？(問句){ how then？}
kiñcana(=[kiñci任何[者]])： a.n. 任何[者]{only in neg. sentences： something，anything；as [obstruction閉塞.遮斷.妨礙.阻止.障礙(物)] (palibujjhana)，consisting in rāga，etc. at DhA iii.258 (on Dh 200)}
kiñci，kiñ ci(cid in [Sandhi連聲])： pron. 任何[者](中.單.主業格){(kincid-eva) whatever}(PED，p.265) (疑問代名詞) (巴利語辭典，頁105 & 頁345)
kimkara，kimkāra([kim什麼？]+[kara作])： a. 作任何事{doing whatever (his duty)，a servant}
kira： adv. 確實{1. emphatic： really，truly，surely 2. presumptive (with pres. or fut.) 3. narrative (with aor.)： now，then，you know；The definitions of commentators： “people say” or “I have heard”}
kirana(<[kr作])： I. n. 職業.職場{(<kr，[karoti作] to do) an occupation，place of woork，workshop}
II. n. 散{(<[kirati散] to scatter，cp. pp. kinna) scattering，effusion (of sun rays)，effulgence}
kirati(kīr)： 散{to scatter，strew；not found in simples，only in cpds.}
kiriya，kiriyā，kriyā(<[karoti作])： I. f. 作{(a) (-°) action，performance，deed；the doing = fulfilment；kāla° “fulfilment of one’s time” i.e. death (b) an act in a special sense = promise，vow，dedication，intention，pledge (c) philosophically： action ineffective as to result，non-causative，an action which ends in itself，inoperative}
II. a. {(a) making no difference，indefinite；of no result (b) indecisive，in akiriyam vyākaroti to give an indecisive answer，to reply evasively}
kisa： a. 瘦{[lean瘦的]，haggard，emaciated，opp. thūla fat}
kismici： 不論{PED： nil}(Weragoda Sarada譯)
kismim： I. 1.誰？什麼(陽.單.處格)
II.嗎？什麼？為何？如何？(中.單.處格)
kissa： (dat. gen. of [kim1.嗎？ 2.什麼？ 3.如何？ 4.為何？])
kitava，kitavā： m. 騙子{one who plays [false虛偽的.虛妄的.假的.錯誤的.撒謊的.不誠實的]；a [cheat騙子]；adj. deceitful}
kittāvatā： adv. 到什麼程度？{to what [extent程度]？ how far？ in what [respect方面.關係.關聯.點.細目]？；k° nu kho mahāpurisa hoti “in what respect is a man a great man？”}
kittisadda： m. 名聲{the sound of fame，praise，renown}
kīlati： 遊戲{to play，sport，enjoy or amuse oneself}
kīrati，karīyati，kayirati： 被作{pass. of [karoti作] (PED，p.197)}
klesa： m. {=[kilesa污染]}
ko： m. 1.誰？(陽.單.主格){who？} 2.什麼？(陽.單.主格)(BPA&Walshe譯： what？) 
koci： m. 任何[者](陽.單.主格){whoever，some (usually with neg. na koci，equalling “not anybody”；yo...koci whoever...he} (巴利語辭典，頁345 & 頁105)
kodha： m. 憤怒{anger}
kolamkola([kulam良家(中.單.業格)]+[kula良家])： a. 從良家到良家{going from kula to kula (clan to clan) in samsāra}
Koliya，Koliya： m. 拘利[人]
komāra(fr. [kumāra少年])： a. 少年{juvenile，belonging to a youth or maiden}
komārabhacca([komāra少年]+[bhacca扶養(grd.)])： m. 養子(那爛陀長老，佛陀與佛法，釋學愚譯，p.142){Np. “master of the komāra science,” i.e. of the medical treatment of [infants嬰兒.(未滿七歲的)孩童]. As such it is the [cognomen姓.家名.名字.綽號] of [Jīvaka耆婆迦]}
Komudī(<[kumuda白蓮])： f. 1.月光 2.迦刺底迦月的滿月之日{moonlight；the full-moon day in the month [Kattika迦刺底迦月]}
ko nu： 1.為何？(陽.單.主格){PED： nil}(Khantipālo & Susaññā譯： why？)
ko nu kho： 1.為何？(陽.單.主格) {why，but why，why in the world？} 2.誰(陽.單.主格)
ko nu kho hetu ko paccayo： 何因何緣？{[ko何] [nu kho(疑問詞)] [hetu因(陽.單.主格)] ko [paccayo緣(陽.單.主格)]}
koñca： I. m. 鷺{the [heron蒼鷺]}(巴利語辭典譯： 鷺.白鷺)
II. {=abbr. of koñca-nāda，trumpeting}
Kondañña： m. 憍陳如(人名)
ko pana： 何況(通妙譯)
kosajja： n. 懈怠{idleness，[sloth怠惰.懶惰]，indolence}
Kosala： m. 拘薩羅[人] 
Kosambī： f. 憍賞彌城
kosī： f. 鞘(ㄑㄧㄠˋ){a [sheath鞘]}
Kosināraka([Kusinārā拘尸那羅])： a. 拘尸那羅(BPA & Walshe譯： of Kusinārā)
koseyya： n. 絲[物]{silk；silken material}
koti： f. 1.終點 2.俱胝(意譯：一千萬) {the end. (a) of space： the extreme part，top，summit，point (b) of time： a division of time，with reference either to the past or the future (c) of number： the “end” of the scale，10 million}
Kotigāma： m. 拘利村{PED： nil}
kottha： I. m.n. 中空{anything [hollow中空的.空心的.凹陷的] and closed in as 1. the stomach or abdomen 2. a closet，a monk's cell，a storeroom}
II. {a bird (woodpecker？)}
III. {N. of a plant，Costus speciosus (？)}
kotthāsa([kottha1中空]+[āsa部分])： 中空的部分{(=[kottha]+[amsa部分]) share，division，part}
kotthasaya([kotthāsa中空的部分]+[ya(形容詞化)])： a. 中空的部分(cf.巴利文法，p.228){PED： nil}
kovida(ku+[vid知])： a. 熟知{one who is in the possession of right wisdom，with ref. either to dhamma，magga，or ariyasaccāni，closely related to medhāvin and pandita.}
kubbati： 作{([Med.為自言] of [karoti作])；pp. kubbata；ppr. kubbāna，kubbamāna；單.3.為自言opt. kubbetha}
kucchi： f. 1.子宮 2.腹 3.空穴{a [cavity空穴.空窩.腔]，esp. the [belly腹.胃] or the [womb子宮]}
kucchisa([kucchi腹]+[āsa部分])： 腹的部分(cf. kotthāsa，PED，p.228){PED： nil} 
kucchisaya([kucchisa腹的部分]+[ya(形容詞化)])： a. 腹的部分(cf.巴利文法，p.228){PED： nil} 
kudācanam： 在任何時候{at any time；na kº never}
kudda： 1. n. 塗抹編條做的牆壁{a [wall牆壁.圍牆] built of [wattle編條.板條編成的籬笆(牆壁.屋頂).板條] and [daub被塗抹的東西.塗抹]，in kuddanagaraka “a little wattle and daub town”} 2. a. {kutam and kuttam. (kudda-) pāda the lower part of a lath and plaster wall}
kuddanagaraka([kudda塗抹編條做的牆壁]+[nagaraka小城])；塗抹編條牆壁的小城{a little wattle and daub town}
kuha： a. 詐騙{[deceitful欺人的.虛假的.使人誤解的.詐欺的]，fraudulent，false}
kuhaka(der. fr. [kuha詐騙])： 1. a. 詐騙 2. m. 詐騙者{deceitful，cheating；a [cheat騙子]，a [fraud騙子]}
kuhana： a. 詐騙{=[kuhaka詐騙] (PED，p.224，see kuhanā)}
kuhiñci： [indef.不定的] 任何處{anywhere} (wherever(巴利語辭典，頁105)) 
kujjhati： 憤怒{to be [angry with生(某人的)氣] (dat.)；單.3.opt. kujjheyya}
kukkucca([kud]+[kicca作(grd. of karoti)])： n. 惡作{1. bad doing，misconduct，bad characer 2. [remorse極為後悔.良心的呵責.自責]，[scruple遲疑.躊躇.顧忌]，worry. In this sense often with vippatissāra；and in conn. w. [uddhacca抬高]}
kukkuta： m. 雞{a [cock公雞]}
kula： n. 良家{1. [clan氏族.部族]，a high social grade，“good family” 2. household，in the sense of house}
kulala： m. 鷹{a [vulture禿鷹]，[hawk鷹]，falcon}
kulaputta([kula良家]+[ putta子])： m. 良家子{a [clansman同一氏族的人.族人]，a (young) man of good family，fils de famille，cp. Low Ger. haussohn；a gentleman，man of good birth. As 2nd characteristic of a Brahmin (with sujāto as 1st in formula at D. i.93}
kulavamsa([kula良家]+[vamsa世代])： 良家的世代{[lineage血統.系統.系譜]，[progeny子孫]}
kulitthī([kula良家]+[-itthī妻])： f. 良家妻{a wife of good [descent家系.血統.一代]}
kulla： m. 筏{a [raft筏.桴]}(BPA： bamboo raft) (Walshe譯： raft of [reeds蘆.葦.茅草])
kumāra： m. 少年{a young boy，son}
kumāraka([kumāra少年]+[ka(名詞，表示矮小.輕蔑)])： I. m. 男孩{a young boy，a youngster；kumārakā vā kumāriyo boys and girls}
II. n. {°m a childish thing}
kumārīpañha([kumārī少女]+[pañha問題])： n. 問少女{obtaining oracular answers from a girl supposed to be possessed by a spirit}
kumārika([kumārī少女]+[ka(名詞，表示矮小.輕蔑)])： f. 女孩{a young girl，a virgin}
kumārī： f. 少女{a young girl} (BPA： [maiden未婚女子.少女]
kumbha： m. 陶器{1. a round jar，waterpot 2. one of the frontal globes of an elephant}
kumbhakāra([kumbha陶器]+[kāra作...者(m.)])： m. 作陶器者{a [potter陶工.陶器匠.陶藝家]；enumerated with other occupaions and trades at D i51}
kumbhathūna([kumbha陶器]+[thūna柱])： 陶柱鼓{a sort of drum}
kumbhatthānakathā([kumbha陶器]+[thāna地方]+[kathā談論])： f. 談論井{gossip at the well}
kumma： m. 龜{a [tortoise龜(棲於陸上，淡水的]}
kummāsa： m. 乳品@{[junket一種凝乳食品]，usually with [odana米飯]，boiled rice} (巴利語辭典：粥.酸粥) (BPA譯： bread)
kumuda： n. 白蓮{1. the white lotus 2. a high numeral，in vīsati kumudā nirayā}
kuñjara： m. 象(an elephant)
kundala： n. 耳環{a ring esp. earring}
Kuru： m. 俱盧[人]
kusa： I. m. 茅草{the kusa grass (Poa cynosuroides)}
II. m. 草葉{a [blade葉(草的)] of grass used as a mark or a lot}
kusagga([kusa草葉]+[agga頂點])： 草葉的頂點{the point of a blade of grass}
kusala： I. a. 善[巧]{clever，skilful，expert；good，right，meritorious；Esp. appl. in moral sense (=puñña)，whereas akusala is practically equivalent to pāpa.}
II. n. 善{a good thing，good deeds，virtue，merit，good consciousness}
Kusinārā： f. 拘尸那羅(城市名)
kusīta： a. 懈怠{[indolent怠惰的.懶惰的]，[inert不活潑的.無生氣的]，inactive}
kuto： 從何處？{where from？ [whence？從那裡？]}
kuto nu： 為何？{[whence從那裡] or why then？}
kuttaka(der. fr. [kutta] that which is made up or “woven”)： I. n. 毛毯{a woollen carpet}
II. a. {“made up,” pretending}
kūta： I. n. 詭計{([kut詭計]) a [trap圈套.陷阱.詭計]，a [snare陷阱]；fig. falsehood，deceit}
II. m.n. 1.峰 2.屋頂{(a) prominence，top (b) the top of a house，roof，pinnacle (c) a heap，an accumulation (d) the topmost point}
III. n. {a hammer}
IV. a. {without horns，i.e. harmless}
kūtāgāra： n. 峰屋{a building with a peaked roof or [pinnacles小尖塔]，possibly [gabled有山形牆的]；or with an upper storey；[kūta：峰] [agāra屋]} (Walshe譯： gabled) (BPA譯： [pinnacled有小尖塔的]) 
kūtāgārasālā([kūtāgāra峰屋]+[sālā會堂])： f. 峰屋會堂{PED： nil}
kva (=kvam= kuva= kuvam)： adv. 在何處？{where？}
kvaci，kuvaci： adv. 無論何處{anywhere (PED，p.218)}
zzz
la： 略{syllable of abbrebiation，corresponding to our “etc.”： see [peyyāla中略]}
labbhati(pass. of [labhati得[到機會]])： 被得[到機會]{opt. labbhā}
labbhā([labbhati被得[到機會]]之單.3.opt.)： indecl. 可以被得{[allowable可以容許的]，[possible有可能] (with inf.)；usually neg. (thus = Prohibitive!)} 
labhati： 得[到機會]{1. to get，to receive，obtain，acquire 2. (fig.) to obtain permission，to receive an opportunity，etc.；caus. [labbheti使...得[到機會]]；單.1.現在式為自言labhe；單.3.aor. alattha；複.1. aor. labhimhā；單.1.opt. labheyyam；單.3.imp. labhatam；ger. laddhā；pp. laddha}
labuja： m. 麵包樹{the bread-fruit tree，Artocarpus lacucha or incisa}
lahu： a. 輕快{light，quick}
lahutthāna([lahu輕快]+[thāna地方])： 起居輕快{lightness of body，bodily vigour，good health}
lajjati： 恥{1. to be [ashamed羞恥的.羞愧的] or [abashed使...羞愧]，to be modest or bashful；grd. lajjitāya；複.3.現在式為自言lajjare}
lajjin([lajjā恥]+[in有])： a. 有恥{feeling shame，modest，afraid，shy，conscientious}
lakkhañña(<[lakkhana異相])： a. 異相{connected with [auspices，[auspicious吉兆的.可賀的.幸運的]}
lakkhana： n. 異相{1. sign，characteristic，mark；esp. a sign as implying something extraordinary or pointing to the future，therefore a prognosticative mark (cp. talisman)，a distinguishing mark or salient feature，property，quality 2. mark on the body，esp. when serving a def. purpose，e.g. as the branding (of slaves)，or the marks of a fortunate being，pointing towards his future greatness 3. [pudendum外陰部(尤指女性的)] 4. (adj.) (-°) having the marks (of)，characterized by，of such & such character 5. specific attribute，characteristic (mark). In contrast to [nimitta相] more a substantial attribute or primary characteristic}
lavkāra(= lakāra)： m. 1.帆 2.帆形裝飾物{lakāra： a [sail帆.帆船.帆形物;(詩)羽翅.翼.風車翼板]}(BPA譯： [ornament裝飾.裝飾品]) (Walshe譯： [adornment裝飾.裝飾品])
lapaka(<[lap閒聊])： m. 閒聊者{one who mutters，a droner out (of holy words for pay)}
lapana： n. 閒聊{(lapanā f.) 1. talking，muttering；esp. prattling or uttering indistinct words for the sake of begging，patter 2. the mouth}
lapati(<[lap閒聊])： 閒聊{to talk，[prattle小孩般說話.說半截話.閒聊]，[mutter低語.喃喃而言.出怨言.發低音]}
lapayati(caus. of [lapati閒聊])： 使...閒聊(Weragoda Sarada譯： 談論) (Khantipālo & Susaññā譯： [chatter喋喋不休地談.閒談]){PED： nil} (cf. 巴利文法，p.180)
lasikā： f. 關節滑液{the [fluid流體.分泌液.滑液] which lubricates the [joints關節]，synovic fluid} (BPA譯： synovic fluid) (Walshe譯： joint-fluid)
latā： I. f. 蔓草{a [slender細長的] tree，a creeping [plant植物]，[creeper蔓草]}
II. f. {(fig.) an epithet of tanhā (greed)，as much as it strangles its victim}
III. f. {(fig.) streak，flash，in vijjul-latā flash of lightning}
laya： m. 頃刻{1. a brief measure of time，usually combined with other expressions denoting a short moment 2. time in music，equal time，rhythm}
lābha(<labh)： m. 利得{receiving，getting，acquisition，gain，[possession所有物]；pl. [possessions財產]}
lābhin([lābha得]+[in有])： a. 有得{(-°) receiving，getting，having，possessed of}
lāpa(<[lap閒聊])： I. m. 閒聊{talk}
II. m. 鵪鶉{a sort of [quail鵪鶉]，Perdix chinensis}
lepana： n. 塗布{[smearing塗(油等).塗上.擦上.抹於...之上]，plastering，[anointing塗油.塗油使神聖化]}
Licchavi： m. 離車人(種族) (見2.18 [Atha kho然後] [te彼等(陽.複.主格)] [Licchavī離車人(陽.複.主格)])
likhati(likh)： 刻{1. to scratch；to cut，carve；write，inscribe；pp. likhita}
limpati： 沾染{to [smear塗(油等).塗上.擦上.抹於...之上]，[plaster塗膠泥.厚厚地塗上.塗滿]，[stain沾染.著色.上釉.污辱.染污]；usually in pass. (or med.) sense “to get soiled，to dirty oneself”；pass. lippati to be soiled (by)，to get stained (in character)}
lobha： m. 貪{[covetousness妄羨.亂要.貪婪.貪心]]，greed. Often found in [triad三個一組] of lobha，dosa，[moha癡]}
lohagula([loha金屬]+[gula球])： 金屬球{an iron (or metal) ball}
lohita： I. a. 紅色{red}
II. n. 血{blood}
lohitaka(<[lohita紅色])： a. 紅色{red}
lohita-pakkhandikā([lohita血]+[pakkhandikā痢疾])： f. 赤痢{bloody [diarrhoea痢疾]，dysentery}
loka： m. 1.世間 2.世人{world，primarily “visible world,” then in general as “space or sphere of creation,” with various degrees of substantiality. Sometimes the term is applied collectively to the creatures inhabiting this or various other worlds，thus，“man，mankind，people，beings”} *結合部六處篇第1六處結合84敗壞，漢譯南傳大藏經16：71
lokadhātu([loka世間]+[dhātu界(f.)])： f.(？) 世界{[constituent要素.成分.構成者] or unit of the Universe，“world-element”；a world，sphere；another name for cakkavāla}
lokakkhāyikā([loka世間]+[akkhāyikā講述(陰.單.主格,a.)])： f. 講述世間{talk or speculation about (origin etc. of) the world，popular philosophy}
lokavidū([loka世間]+[vidū知(a.)])： a. 知世間{knowing the universe}
lokāmisa([loka世間]+[āmisa物質])： 世間的物質{worldly gain，bait of the flesh}
lokānukampā([loka世間]+[anukampā憐愍(f.)])： f. 憐愍世間{sympathy with the world of men}
lokāyata([loka世間]+[āyata伸展(pp.)])： n. 世間的已伸展者{what pertains to the ordinary view (of the world)}
loma(語基為loman)： n. 身毛{the hair of the body (whereas kesa is the hair of the head only)}
lomahamsa([loma身毛]+[hamsa竪立])： m. 身毛竪立{horripilation，[excitement刺激.鼓舞.興奮(狀態).奮起] with fear or wonder，thrill}
lomahamsana： a. 令人身毛竪立{causing horripilation，astounding，stupendous}
lomin(<[loma身毛])： a. 身毛{(-°) having hair，in cpds. ekanta° & uddha°，of (couch-) covers or (bed) spreads： being made of hair altogether or having hair only on top}
lona： n. 鹽{salt；as adj.，salty，of salt，alkaline}
lulati： 動搖 {to [stir使動.攪拌.激起.使奮起]，shake，[agitate攪動.動搖.騷動(人心).使興奮]，upset；pp. lulita}
luta，lutta(=lūna，pp. of [lunāti切割])： pp. 切割{broken，cut off}
zzz
-ma： 最(形容詞的最高級)(巴利文法，頁231-232)
macca(orig. grd. of [marati死])： I. grd. 死{[mortal會死的.難免一死的]}
II. m. 應(一ㄥ)死者(=人){man，a mortal}
maccha： m. 魚{fish}
Maccha；m. 婆蹉[人]
maccharin([macchara吝嗇]+[in有])： a. 有吝嗇{selfish，envious，greedy}
macchariya，macchera： n. 吝嗇{[avarice貪心.貪婪]，[stinginess吝嗇]，selfishness，envy；one of the principal evil passions & the main cause of rebirth in the [Peta餓鬼]loka}
macchera： n. 吝嗇{= [macchariya吝嗇]}
maccu： m. 死天{the [God天] of Death，the Buddhist [Māra魔羅]，or sometimes equivalent to [Yama夜摩]}
maccudheyya([maccu死天]+[dheyya領域])： 死天的領域{the realm of Māra，the sphere of Death；adj. belonging to death or subject to death (=Māradheyya，maranadheyya Nd2 487b)}
maccumarana([maccu死天]+[marana死])： n. 死天的死{dying in death}
maccurājan： m. 死王{the king of death (=Maro pi Maccurājā maranam pi Nd2 488)}
madda： a.m. 捏陶{1. [crushing壓碎.壓扁.壓搾.磨成粉] etc.；[kneading捏拌.搓.按摩.捏造(麵包.陶器等)]，paste 2. name of a country & its inhabitants}
maddakucchi： 捏陶空穴{[ madda捏陶] [kucchi空穴]} 
maddava： a.n. 1.柔和 2.凋謝{1. mild，gentle，soft，suave 2. (fr. madda) as Np. name of a king，reigning in Sāgala，the capital of Madda 3. [withered萎.凋謝.凋萎.枯萎] Dh 377} *結合部六處篇第8村長結合，漢譯南傳大藏經17：2
madhu： m. 蜜{honey}
madhura(<[madhu蜜])： a. 如蜜{1. sweet Sn 50 2. of intoxicating sweetness，liquor-like，intoxicating}
II. n. {1. sweetness，sweet drink Dh 363 2. flattery，praise}
madhuraka： a. 酒醉{full of sweet drink，[intoxicated使醉]}
Magadha： m. 摩揭陀[人] 
magga： m. 道[路]{1. a road (usually high road)，way，foot-path 2. the road of moral & good living，the path of righteousness，with ref. to the moral standard & the way to salvation.}
maggakkhāyin([magga道]+[akkhāyin講述(a.)])： m. 道的講述者{one who tells the (right) way}
Maghavant： m. 摩伽婆{N. of Indra，or another anegl (devaputta)}
maha： I. m.n. 祭祀{a (religious) festival (in honour of a Saint，as an act of worship)} II. 大{[mahant大]： shortened to maha in cpd.}
mahabbhaya([maha大]+[bhaya恐懼])： 大恐懼{great fear，terror}
mahaddhana([maha大]+[dhana財])： 大財{immense wealth (PED，p.335)}
mahaggata([mahā大]+[gata去.落入(pp.)])： pp. 變大{“become great,” enlarged，extensive，fig. lofty，very great}
mahagghasa([maha大]+[ghasa吃])： a. 大吃{eating much，greedy，gluttonous}
mahallaka： a. 大老{old，[venerable值得尊敬的.尊嚴的.(尤指)因高齡值得尊敬的]，of great age；an old man}
mahant： a. 大 {great，extensive，big；important，[venerable值得尊敬的.尊嚴的.(尤指)因高齡值得尊敬的]；(m.) 陽.單.主格mahā；陽.單.業格mahantam；陽.單.具格mahatā，mahaccā；陽.單.處格mahati；陽.複.主格mahantā；(f.) 陰.單.主格mahī，mahatī；陰.複.具格mahatīhi}
mahapphala： a.n. 大果{much fruit；adj. bearing much fruit，rich in result}
mahassāsin([mah大]+[assāsin有呼氣])： a. 有大呼氣{fully refreshed，very comfortable S i.81} (PED，p.526)
mahati： 尊崇{to [honour禮遇]，[revere尊敬.崇敬]；caus. mahāyati in same sense；單.3.被動現在式mahīyati}
mahatta(<mahat°)： n. 大{greatness}
mahatupatthāna([mahat大]+[upatthāna侍候])： n. 侍候大梵天王@{PED： nil} (BPA譯： [propitiating慰撫.安撫.和解.取悅] the [Brahmā梵天王])
mahā-： a. adv. 大{(adj.) great，grand；(adv.) very；mahātanha (adj.) very thirsty}
mahābhūmicāla([mahā大]+[bhūmicāla地震])： m. 大地震{PED： nil}
mahābhūta([mahā大]+[bhūta物])： m. 大物{(cattāro & cattā) the 4 great elements (see bhūta)，being pathavī，āpo，tejo，vāyo}
Mahācunda： m. 大純陀(人名)
mahājanakāya： m. 大群眾{[janakāya群眾]： a body or group of people}
Mahākaccāna，Mahākaccāyana： m. 大迦旃延(人名)
mahākappa([mahā大]+[kappa劫])： n. 大劫{consists of 4 asankheyya-kappas} (中.單.與屬格mahākappuno)
Mahākappina： m. 大劫賓那(人名)
Mahākassapa： m. 大迦葉(人名)
Mahākotthita，Mahākotthika： m. 大俱絺羅(人名)
Mahāmoggallāna： m. 大目犍連(人名)
mahāmatta： m. 大臣{a king’s chief minister，[alias別名] Prime Minister，“who was the highest Officer-of-State and real Head of the Executive”. His position is of such importance，that he even ranges as a rājā or king} (Walshe譯： 1. chief minister 2. minister)
mahānāga([mahā大]+[nāga象])： m. 大象{a great elephant}
Mahānāma： m. 摩訶男(人名)
mahānisamsa([maha大]+[ānisamsa效益])： a. 大效益{deserving great praise}
mahānubhāva： 大威力{[majesty威嚴.尊嚴.莊嚴.主權.帝位.陛下]，adj. wonderful，splendid}
mahānubhāvatā([mahānubhāva大威力]+[tā狀態])： f. 大威力狀態{PED：nil}
mahāpañña([mahā大]+[pañña慧(a.)])： a. 大慧{very wise}
mahāpatha([mahā大]+[patha道路])： 大道路{high road}
mahāpurisa([mahā大]+[purisa[男]人.男])： m. 大男人{a great man，a hero，a man born to greatness，a man destined by fate to be a Ruler or a Saviour of the World. A being thus favoured by fate possesses (32) marks (lakkhanāni) by which people recognise his vocation or prophesy his greatness.}
mahārājan，mahārājā([mahā大]+[rājan王])： m. 大王{great king，king；陽.單.呼格mahārāja}
mahāsayana([mahā大]+[sayana床(n.)])： 大床{PED： nil}
@mahenti： 讓人尊崇([mahati尊崇]複.3.使役動詞的另一種？)(BPA譯： to be [revered尊敬.崇敬] and [honoured禮遇])
mahāsāla([mahā大]+[sālā會堂])： a. 有大會堂{having great halls，Ep. Of rich people (especially brāhmanas)}
Mahāvana([Mahā大]+[vana林])： n. 大林(地名)
mahāvipphāra([mahā大]+[vipphāra佈滿])： a. 大佈滿{PED： nil}
mahāvīra([mahā大]+[vīra英雄])： m. 大英雄{(great) hero}
mahesakkha： a. 具大威力{possessing great power or authority}
mahesi([mahā大]+[isi仙(m.)])： 大仙{a great Sage}
mahiddhika： a. 大神力{of great power，always combined with mah-ānubhāva to denote great influence，high position & majesty}
mahiddhikatā([大神力mahiddhika]+[tā狀態])： f. 大神力狀態{PED： nil}
mahisa，mahīsa，mahimsa： m. 水牛{a [buffalo水牛(=water buffalo)]}
mahī： f. 大地{the earth (lit.) Great One}
mahogha(<[ogha洪水])： m. 大洪水{a great flood (PED，p.164)}
majjati： I. 潛{([majj潛] to [immerse浸]，submerge) is represented in Pali by [mujjati潛]，as found esp. in cpds. ummujjati & nimujjati} 
II. 擦拭{(mrj to clean，polish) to wipe，polish，clean；pp. majjita，mattha}
III. {(mad) to be [intoxicated使醉]；to be [exultant狂歡的]，to be immensely enjoyed or elated；pp. matta}
majja(fr. [mad])： n. 醉品{1. [intoxicant使醉的東西(酒.麻藥等)]，intoxicating drink，wine，spirits 2. driking place}
majjapa([majja醉品]+[pa])： 服用醉品者{one who drinks strong drink，a drunkard}
majjha： a.m. 中[間]{middle，viz. 1. of space： of moderate height 2. of time： of middle age (contrasted with dahara young & thera old) 3. often used adv. in loc. majjhe in the middle；i.e. (a) as prep. in between，among (-° or with gen.) (b) in special dogmatic sense “in the present state of existence,” constrasted with past & future existences 4. (nt.) majjham the middle}
majjhima： I. a. 1.中[間] 2.中等{middle，medium，mediocre，secondary，moderate II. (nt.) {majjhimam the waist，in cpd. su-majjhimā (f.) a woman with beautiful waist}
majjhimabhikkhu([majjhima中等]+[bhikkhu比丘])： m. 中等比丘{PED： nil}
makkata： I. m. 猴{a monkey}
II. m. 蜘蛛{a spider}
makkataka： m. 蜘蛛{a spider}
makkha： I. m. 偽善{[hypocrisy偽善]；usually combined with palāsa}
II. m. {anger，rage}
Makkhali Gosāla： m. 末伽梨瞿舍利(人名)
makkheti(caus. of mŗkş)： 塗布{to [smear塗(油等).塗上.擦上.抹於...之上]，paste，soil，anoint；pp. makkhita}
Makutabandhana([Makuta翎]+[bandhana繫縛])： n. 繫翎(廟名) (BPA： The Commentary says that this was the royal hall where the Malla princes put on the ceremonial dress. It was called a [shrine廟].) (巴宙譯： 繫寶冠寺)
mala： n. 垢{anything impure，stain (lit. & fig.)，dirt. In the [Canon(與外典相對的)正典] mostly fig. of impurities}
malatara([mala垢]+[tara更])： 更大的垢{a greater stain A iv.195 = Dh 243}
malla： m. 摔角者{a [wrestler摔角選手.扭鬥的人]}
Malla： m. 末羅[人]{At Miln 191 the mallā are mentioned as a group or company；their designation might here refer to the Mallas，a tribe，as other tribes are given at the same passage}(BPA(p.261)： The Mallas were a [clan氏族.部族] of the ruling Khattiya Class)
mallikā： f. 茉莉{Arabian [jasmine茉莉屬的植物]}
mama： 我(單.與格屬格)
mamam： 我(單.業格與格屬格)
mamāyati： 執著我所有{([denom.自名詞派生出來的動詞] fr. [mama我的]) to [be attached to愛上.隸屬於.幫著]，to be fond of，to cherish，tend，foster，love；pp. mamāyita}
mam： 我(單.業格)
mamsa： n. 肉{flesh，meat}
manas(=mano)： n. 意{mind，thought；mano represents the intellectual functioning of consciousness，while viññāna represents the field of sense and sese-reaction (“perception”)，and citta the subjective aspect of consciousness；中.單.具格manasā，manena}
manasānupekkhati([manasa意(a.)]+[anupekkhati隨觀看])： 以意隨觀看{PED： nil}
manasikaroti，manasi karoti： 作意{to fix the mind intently，to bear in mind，take to heart，ponder，think upon，consider，recognise；複.2.imp. Manasikarotha；grd. manasikātabba；單.2.aor. manasākāsi (PED，p.521)}
manasikāra： m. 作意{attention，[pondering仔細考慮.沈思]，fixed thought}
manāpa： a. 可意{pleasing，pleasant，charming}
manāpacārin([manāpa可意(a.)]+[cārin行(a.)])： a. 行可意者{PED： nil}
manāyatana([manas意]+[āyatana處])： n. 意的處{The position of manas among the 6 āyatanas (or indriyas) is one of control over the other 5 (pure and simple senses)}
manda： a. 遲鈍{1. slow，lazy，indolent；mostly with ref. to the intellectual faculties，therefore： dull，stupid，slow of grasp，ignorant，foolish 2. slow，yielding little result，unprofitable 3. soft，tender (with ref. to eyes)，lovely}
mandārava： m. 曼陀羅{the [coral珊瑚的.珊瑚色一樣紅的] tree，Erythrina fulgens (considered also as one of the 5 [celestial天的] trees). The blossoms mentioned D ii. 137 fall from the next world.}
manesikā([mano意]+[esikā2求])： f. 求意{“mind-searching,” i.e. guessing the thoughts of others，mind-reading}
manindriya([mano意]+[indriya根])： n. 意根{mind-faculty，category of mind，faculty of [ideation觀念構成]}
manokamma([mano意]+[kamma業])： 意業{work of the mind，mental action}
manomaya([mano意]+[maya做的])： a. 意做的{made of mind，consisting of mind，i.e. formed by the magic power of the mind}
manopavicāra([mano意]+[upavicāra伺察])： a. 意的伺察{PED： nil}
manorama([mano意]+[rama喜樂(a.)])： a. 悅意{pleasing to the mind，lovely，delightful}
-mant： 有(巴利文法，頁111)
manta： m. 咒{orig. a divine saying or decision，hence a secret plan，counsel；hence magic charm，spell. In particular a secret religious code or doctrine，esp. the Brahmanic texts or the Vedas，regarded as such (i.e. as the code of a sect) by the Buddhists. 1. with ref. to the Vedas usually in the pl. mantā (the Scriptures，Hymns，Incantations). n. pl. also mantāni，meaning “Vedas” 2. (doubtful，perhaps as sub group to No.3) holy scriptures in general，sacred text，secret doctrine 3. divine utterance，a word with supernatural power，a charm，spell，magic art，witchcraft 4. advice，counsel，plan，design 5. (adj.) (-°) parivattana° a charm that ca be said，an effective charm；bahu° knowing many charms，very tricky}
mantabhānin([manta咒]+[bhānin誦])： a. 誦咒{[reciter背誦者.吟誦者] of the Holy Texts (or [charms咒文])}
mantā： ger. of [manteti商量]
manteti： 商量{to pronounce in an important manner，i.e. 1. to take [counsel商議] (with = instr. or saddhim) 2. to consider，to think over，to be of opinion 3. to announce，advise；pronounce，advise；ger. Mantetvā，mantā}
manuja： m. 人{human being；man}
manussa： m. 人{a human being，man}
mavku： a. 不安{[staggering蹣跚.搖晃]，confused，troubled，[discontented不滿的.不平的]}
mavkubhūta([mavku不安]+[bhūta變成(pp.)])： a. 不安(discontented，[troubled不安的]，confused)
mañca： m. 床{a [couch床.臥榻.睡椅.長椅]，bed}
mañcaka(<[mañca床])： m. 臥床{bed，[couch床.臥榻.睡椅.長椅]，[bedstead床架]}
maññati： 思量{1. to think，to be of opinion，to imagine，to deem；tam kim maññasi what do you [think of想到] this？；單.1.現在式maññe;單.2.現在式maññasi；pp. mata；單.1.23opt. maññeyya；單.3.opt. maññe}
maññe： adv. 我思量(adv.<單.1.現在式){The short form 1st sg. (of maññati) is used like an adv. as affirmative particle & syntactical construction of the sentence；meaning ： methinks，for certain，surely，indeed，I guess，presumably}
mandala： m. 圓{1. [circle圓] 2. the disk of the sun or moon 3. a round，flat surface 4. an enclosed part of space in which something happens，a circus ring 5. anything comprised within certain limits or boundaries，a group 6. border as part of a bhikkhu’s dress，hem，gusset}
mandalamāla([mandala圓]+[māla會館])： n. 圓形會館{a circular [hall廳.會館] with a peaked roof，a [pavilion大帳篷.輕便的臨時建築.樓閣]}
mandalin(<[mandala圓])： a. 圓{1. circular 2. having a disk，orbed (of the sun)}
mandana： n. 裝飾{[ornament裝飾.裝飾品]，[adornment裝飾.裝飾品]，finery}
mandanajātika([mandana裝飾]+[jātika之類])： a. 裝飾之類{of an ornament (-loving) nature，fond of fressing}
mani： I. m. 寶石{a [gem寶石]，jewel，At several places one may interpret as “crystal”}
II. m. {a crystal used as burning-glass Miln 54}
marana： n. 死{death，as ending this (visible) existence，physical death，in a narrower meaning than kālakiriyā；dying，in cpds. death} *S ii2-4
maranadhamma([marana死]+[dhamma法])： a. 以死為法{subject to death}
maranakāla([marana死]+[kāla時宜])： 死的時宜{PED： nil}
maranasati([marana死]+[sati念])： 念死{the thought (or mindfulness) of death，meditation on death}
marati： 死{to die；grd. macca；單.3.未來式marissati}
marīci，marīcikā： f. 1. 光線{a [ray光線] of light 2. 海市蜃(ㄕㄣˋ)樓{a [mirage海市蜃樓.霧氣.妄想}
masi： m. 炭灰{1. the fine particles of ashes 2. [soot煤灰.煤煙.油煙]} (BPA譯： soot) (Walshe譯： dust)
massu： m. 鬍鬚{the [beard鬍鬚]}
-mat： 有
mata： I. pp. of [maññati思量] II. pp. of [marati死]
mathati： 攪拌{to [churn攪拌]，to shake，disturb，upset}
matheti(caus. of mathati)： 攪亂{to [agitate攪動.動搖.騷動(人心).使興奮]，[crush壓碎.壓扁.壓倒.喝乾.揉皺.揉亂]，harass，upset (cittam)；pp. mathita}
mathita： pp. of [matheti攪亂]
mati(cf. mata(pp. of [maññati思量]))： f. 思量{mind，opinion，thought；[thinking of想到]，hankering after，love or [wish for欲]}
matta： I. a.，adv. [適]量{[by measure按尺寸.據測量]，[measured量過的.慎重的.慎思的.基於標準的.受限定的.整齊的]，as far as the measure goes}
II. pp. 沈醉{(pp. of madati) [intoxicated使醉] (with)，full of joy about (-°)，proud of，conceited}
matthaka(cp. [mattha])： m. 1.頭 2.頂端{the head，fig. top，summit}
mattaññu([matta適量]+[ñu知])： a. 知適量{knowing the right measure，moderate，temperate (bhojane or bhojanamhi in eating)}
mattaññutā： f. 知適量{moderation (in eating)}
mattā： f. [適]量{[measure測量.測量的單位.測量的工具.標準.程度]，quantity，right measure，moderation}
mattāsukha([mattā適量]+[sukha樂])： 適量的樂{measured happiness，i.e. small happiness}
matteyyatā： f. 孝敬母親{[filial子女的.孝順的] love towards one’s mother}
mattikā： f. 黏土{1. [clay黏土.泥土] 2. [loam壤土(砂.黏土.有機質等混合的肥沃土).壚坶(砂.黏土.稻草等混合物，製灰泥用)]，mud}
matta，mattha(pp. of mŗj，see [majjati2擦拭])： pp. m. 擦拭{[wiped拭.擦]，[polished磨光.擦亮]，clean，pure} (Walshe譯： [burnished磨.打磨.磨光.光亮.發光]) 
-maya： a. 做的{made of，consisting of}
mayam： 我們(複.主格)
mayā： 我(單.具格從格)
mayham： 我(單.與屬格)
mayi： 我(單.處格)
mā： indecl. 不要{prohibition particle： not，do not，let us hope not，I wish that ... not}
mādisa([mam我(單.業格)]+[drś見])： a. 像我這樣{one like me}
Māgadha： a. 摩揭陀(BPA & Walshe譯： of Magadha)
māgadha： m. 香商{[scent香水]-seller，(lit. “from [Magadha摩揭陀]”)}
māla，māla： m. 1.會館 2.花環{1. [mud泥] [is it mis-spelling of mala？] 2. perhaps = [froth泡.泡沫.瑣物]，dirty surface 3. in asimāla the interpretaion given under [asi劍] has been changed into “sword-[garland花環],” thus taking it as mālā} (巴利語辭典：天幕.圓屋.公堂)
mālā： f. 花環{[garland花環]，[wreath花冠.花環.花圈]，chaplet；collectively = flowers；fig. row，line}
mālāguna([mālā花環]+[guna串])： m. 成串的花環{“garland-[string帶],” garlands，a [cluster串.(花)團.叢.群.群集] of garlands}
mālākāra([mālā花環]+[kāra作...者])： m. 作花環者{garland-maker，florist，gardener}
māluvā： f. 常春藤{a (long) [creeper蔓草]} (Khantipālo & Susaññā譯： [ivy常春藤])
māna： I. m.(n.罕) 傲慢{[pride自傲.驕傲.得意.自大.高傲]，[conceit自滿.妄想]，[arrogance自大.傲慢]；honour，respect. usually in cpd. bahumāna great respect}
II. n. 量{measure；a certain measure}
mānasa(語基為mānasas)： n. 意{intention，purpose，mind (as active force)，mental action. Almost equivalent to [mano意]}
māneti(=mānayati)： 尊敬{to [honour禮遇]，[revere尊敬.崇敬]，think highly of；複.3.現在式mānayanti；pp. mānita}
mānin([māna傲慢]+[-in有])： a. 有傲慢{[proud (of)誇耀.自負.感覺得意]；Dh 63 (pandita° proud of his cleverness)}
mānusa： a.n.m. 人{1. (adj.) human；(amānusa divine；ghostly (=superhuman))；f. amānusī 2. (n.m.) a human being，a man；f. mānusī a (human) woman；amānusa a superhuman being；pl. mānusā men ；As nt. in collective sense = mankind}
mānusaka： a. 人{= mānusa viz. 1. (adj.) human；f. manusikā；2. a human being，man；Also nt. (collectively) pl. mānusakāni human beings，men DhA 1.233}
mānava，mānavaka，mānava： m. 學生{a youth，young man，esp. a young Brahmin} (謂為就師受學時代之婆羅門子弟，多為青年. 但於Sn.1120偈之賓祇耶，是極為老年者，亦稱為mānava，蓋彼當時，尚為婆和利弟子之故. 古譯為儒童.(漢譯南傳大藏經27：136-137))
māpeti： 建造{1. to build，construct 2. to create，bring about，make or cause to appear by supernatural power}
Māra： m. 魔羅{death；usually personified as name of person [Death死神(手持鐮刀的骷髏為其象徵)]，[the Evil one惡魔]，the [Tempter誘惑者] (the Buddhist [Devil魔王] or [Principle主義.法則] of Destruction). Sometimes the term māra is applied to the whole of the worldly existence，or the realm of rebirth as opposed to Nibbāna. Thus the definition of m. at ND2 506 gives “kammābhisankhāra-vasena patisandhiko khandha-māro，dhātu°，āyatana°.” Other general [epithets渾名.綽號] of Māra (quasi twin-embodiments) are given with Kanha，Adhipati，Antaka，Namuci，Pamattabandhu at Nd1489. The usual standing epithet is [pāpimā波旬] “the evil one.”} *S i122，* S iii188-189
māradheyya： 魔羅的領域{being under the [sway影響力.勢力.支配力.支配.統治.支配權] of Māra；the realm or kingdom of Māra}
māraka： I. 殺者{(-°) one who kills or destroys，as manussa° man-killer}
II. a. 魔羅{māra+[ka(形容詞化)]}(巴利語辭典)
māranantika： 瀕臨死亡{BPA譯： near unto death} {Walshe譯： be about to die}
māretar： m. 殺者{one who kills，slayer，destroyer}
mārisa： a. 吾友{(perhaps identical with mādisa) only in voc. as respectful term of address，something like “Sir,” pl. “Sirs.” sg. mārisa；pl. [mārisā吾友們!]}
māsa： I. m.n. 月(曆月){a month；acc. pl. as adv.： dasamāse 10 months；bahu-māse；also nt. chammāsāni 6 months}
II. m. 菜豆{a bean (Phaseolus indica or radiata)} (Ñānamoli & Bodhi譯： [kidney-bean菜豆]) (BPA譯： [cow-pea牛豆])
māsiya(=māsika)： a. 月(曆月){consisting of months}
mātavga： m. I. 象{an elephant} II. {a man of a low class}
mātar： f. 母{mother；nom. mātā；gen. dat. mātu；acc. mātaram}
mātāpitaro([mātar母]+[pitar父])： 母及父(陽.複.主呼業格){mother & father}
mātikā： f. 要目(重要項目)(古譯：論母.摩夷){1. a water [course水路] 2. [tabulation作表.表格]，register，tabulated summary，condensed contents，esp. of philosophical parts of the Canonical books in the [Abhidhamma全面法]；used in Vinaya in place of Abhidhamma Pitaka；probably the original form of that (later) Pitaka}
mātugāma： m. 婦女{“genex feminarum,” womanfolk，women) (pl. mātugāmā)}
mātukucchi([mātu母(陰.單.屬格)]-[kucchi子宮])： n？ 母的子宮{mother’s [womb子宮]}
me： 我(單.具格從格與格屬格)
meda： m. 脂肪{[fat脂肪]}
medhaga： m. 爭吵{[quarrel吵架.爭論.不睦.反目]，strife}
medhā： f. 智{wisdom，intelligence，sagacity}
medhāvin： a. 有智{intelligent，wise，often combined with pandita & [bahussuta多聞]}
megha： m. 雲{a cloud；esp. a thundercloud，storm}
menda： m. 羊{1. a [ram公羊] 2. a groom，elephant-driver in cpd. hatthi° elephants' keeper}
mendaka([menda羊]+[ka(形容詞化)])： a. 羊{1. made of ram(s) horn，said of a (very strong) bow 2. belonging to a ram}
meraya： n. 果酒{a sort of [intoxicating使醉] liquor，spirits，rum，usually with [surā榖酒]. (pupphāsav-ādi，i.e. made fr. flowers)}
metta： a.n. 慈{friendly，benevolent，kind as adj. at D iii.191 (mettena kāya-kammena etc.)；as nt. for mettā in cpds. of mettā}
mettā： f. 慈{love，amity，sympathy，friendlines，active interest in others}
mettācetovimutti([mettā慈][cetovimutti心的解脫])： f. 以慈為心的解脫{with a heart full of love}
methuna(fr. Vedic mithuna pair，der. fr. [mithu敵對(adv.)]，Cp. [micchā邪(adv.)])： a.n. 性交{1. (adj.) relating to sexual intercourse，sexual，usually with dhamma，sex intercourse；(m.) an associate 2. (nt.) sexual intercourse}
micchā： adv. 邪{wrongly，in a wrong way，wrong-，false}
micchāājīva，micchājīva([micchā邪]+[ājīva活命(m.)])： m. 邪活命{wrong move of gaining a living}
micchāditthi([micchā邪]+[ditthi見解])： 邪見解{wrong view}
micchāditthika([micchāditthi邪見解]+[ka(形容詞化)])： a. 邪見解{PED： nil}
middha： n. 懶惰{[torpor麻痺.無感覺.不活潑.遲鈍]，[stupidity愚蠢.愚笨]，[sluggishness偷懶.懶惰.遲鈍.緩慢.不活潑.清淡.不景氣}
middhin([middha懶惰]+[in有])： a. 懶惰{[torpid麻痺的.無感覺的.遲鈍的.遲緩的.不活潑的.冬眠中的]，[drowsy想睡的.假寐的.使人想睡的.催眠的]，[sluggish偷懶的.懶惰的.遲鈍的.緩慢的.不活潑的.清淡的.不景氣的]}
miga： m. 1.野生動物 2.鹿{1. a wild animal，an animal in its natural state 2. a deer，antelope，gazelle}
migacakka([miga野生動物]+[cakka範圍])： 野生動物的範圍{the sphere or region of wild animals (PED，p.259)} (BPA譯： identifying the cries of animals)
migadāya： 鹿苑{deer park}
Migāra： m. 彌迦羅(人名){PED： nil}
missaka(<missa)： a.m. 結合{1. mixed，[combined結合] 2. (m.) an attendant，follower 3. (nt.) N. of a pleasure grove in heaven (lit. the grove of bodily union)，one of the 3： Nandana，M.，Phārusaka 4. (pl. missakā) a group of devas}
mitabhānin([mita計量(pp.)]+[bhānin說(a.)])： a. 謹言{speaking [measuredly量過地.慎重地.基於標準地.受限定地]，i.e. in [moderation緩和.減輕.節制.穩健.中庸.適度]}
mithubheda([mithu敵對(adv.)]+[bheda破壞])： 敵對的破壞{breaking of alliance，[enmity不和]}
mitta： m.n. 友{friend}
mittāmacca([mitta友]+[amacca隨從(ㄗㄨㄥˋ)])： m. 隨從(ㄗㄨㄥˋ)友{colleagues}
miyyati，mīyati： 死{to die}
mīyati： 死{=[miyyati死]}
modati： 欣喜{to [rejoice歡喜.使歡喜]，to enjoy oneself，to be happy；pp. mudita}
mogha： a. 空虛{empty，vain，useless，stupid，foolish}
moghapurisa([mogha空虛]+[purisa[男]人.男])： m. 空虛的人{a stupid or [dense密集的.不透明的.愚蠢的] fellow}
moha： m. 癡{[stupidity愚蠢.愚笨]，dullness of mind & soul，delusion，[bewilderment為難.狼狽.慌張]，[infatuation迷惑.迷戀.醉心]}
mokkha： I. m. 釋放{(<[muc釋放]，see [muñcati釋放]) 1. (lit.) release，freedom from，in bandhanā mokkha (2.) (fig.) release，deliverance，salvation 3. (lit.) (act.) letting loose，emission，uttering (of speech) 4. it may (& prob. ought to) be taken as adj. at Sn 773}
II. a. {(<[mukha]) the headmost，first，foremost}
mokkhacika： m. 翻觔(ㄐㄧㄣ)斗{mokkhacikā f.；[tumbling翻觔斗.打滾]，turning [somersaults翻觔斗]，an acrobatic feat}
mokkhanti： 釋放(複.3.未來式){pl. fut. of [muñcati釋放]}
mona(<[muni牟尼])： n. 沈默{wisdom，character，self-possession}
Moriya： 莫利耶[人]
muccati(pass. of [muñcati釋放])： 被釋放{ppr. muccanto；單.3.opt. mucceyya}
muddā： f. 印章記號{1. a seal，stamp，impression 2. the art of calculation，mentioned as a noble craft}
muddha(pp. of muh)： I. {infatuated，bewildered，foolish}
II. m. 頭{the head；top，summit---m.sg.nom. muddhā，muddham；acc. muddham，muddhānam；instr. muddhanā；loc. muddhani；Freq. in phrase muddhā (me，or no，or te) sattadhā phaleyya，as an oath or exclamation of desecration or warning： “(your) head shall split into 7 pieces”}
muddhāvasitta([muddha頭]+[avasitta灌注(pp.)])： pp. 灌頂{“head-anointed” a prperly anointed or crowned king}
muddika(fr. [muddā印章記號])： m. 從事印章記號者{one who practises [muddā印章記號] (i.e. knowledge of signs)}
muditā(abstr. fr. [mudu柔軟]，for the usual mudutā)： f. 欣喜{soft-heartedness，kindliness，sympathy} (BPA譯： [sympathetic有同情(體諒)心的.意氣相投的.合意的] joy) (Ñānamoli & Bodhi譯： [appreciative有欣賞力的.感謝的] joy) (<[mudita欣喜(pp.)])(巴利語辭典)
mudu： a. 柔軟{soft，mild，weak，tender}
mugga： m. 綠豆(巴利語辭典譯){a kind of [kidney-bean菜豆]，Phaseolus [mungo再製呢絨]} (BPA & Ñānamoli & Bodhi譯： green [gram埃及豆(在印度多用作牛馬飼料)])
mujjati(The P. form of the Sk. majj)： 潛{to sink，dive，be [submerged使沈到水裏去.使浸水.潛入.潛水.下潛]. Only in cpds. um° & ni°}
mukha： I. n. 口{the mouth}
II. n. 面{the face}
III. n. 門口{[entrance入口.門口]，mouth (of a river)}
IV. n. {cause，ways，means，reason，by way of}
V. n. {front part，front，top}
VI. n. {the top of anything，front，head，best part}
VII. a. {topmost，foremost Sn 568}
mukhacunnaka([mukha面]+[cunnaka粉末])： 面的粉末{paint for the face (PED，p.270)}
mukhadvāra([mukha口]+[dvāra門])： n. 口腔{mouth opening}
mukhanimitta([mukha面]+[nimitta相])： 面相{PED： nil}
mukhālepana([mukha面]+[ālepana塗油])： 面的塗油{cf. PED，p.110}
mukhullokaka([mukha面]+[ullokaka向上看])： a. 向上看人臉色{looking into a person's face (PED，p.156) }
muhutta： m.n. 須臾{a moment，a very short period of time，an inkling，as we should say “a second.”；muhuttena in a short time，in a twinkling of an eye；[muhuttam在須臾間(adv.)] (acc.) a moment，even a second}
munāti： 知{to be a wise man or muni，to think，ponder，to know}
muni： m. 牟尼{(originally one who has made the vow of silence) a holy man，a sage，wise man.}
muñcati([muc釋放])： 1.釋放 2.出聲{1. to [release放.鬆.解開.解脫.發射.投下.赦免.解放.使免於.解除.免除(痛苦等).放棄.棄權.讓.讓與.讓渡.吐出.放出.准許公演.初映.(情報等)發表]，[deliver移交.交付.遞送.加.給與(打擊等).投.投球.陳述.演講.救.救出.解放.使分娩]，set free 2. to send off，let loose，drop，give 3. to let out of the [yoke軛]，to unharness，set free 4. to let go，emit，send forth 5. to [send forth送.寄出.派遣.出.發.放出] (sound)；to [utter發言.說出.發出]，emit (words etc.)... 7. to abandon，give up，leave behind；單.2.imp. muñca；單.1.23opt. muñceyya；單.3.opt.為自言muñcetha；pp. mutta；ger. muñcitvā；複.3.未來式mokkhanti}
muñja： I. m. 文闍草{a sort of grass (reed) Saccharum munja Sn 440}
II. {a sort of fish}
munda： a. 已被剃髮{[bald無毛的.禿的]，[shaven刮.削.剃]；a shaven，(bald-headed) ascetic，either a samana，or a bhikkhu or (f.) bhikkhunī}
mundaka： a. {=[munda已被剃髮]}
musā： adv. 妄{falsely，wrongly；usually with verbs vadati，bhanati，bhāsati & brūti to speak falsely，to tell a lie}
musāvāda([musā妄]+[vāda語])： 妄語{lying，a falsehood，a lie}
musāvādin([musā妄]+[vāda語]+[in有])： a. 有妄語{speaking falsely，lying}
mussati： 忘記{[v.(verse詩歌.詩.韻文)] intrs.： to forget，to pass into oblivion，to become bewildered，to become careless ；pp. muttha}
mutivga： m. 小鼓{a small drum，[tabour小鼓]}
mutolī(？，a doubtful word)： f.(？) 袋(？){“bag，provision-bag”}
mutta： I. pp. of [muñcati釋放]
II. n. 尿{[urine小便.尿]}
muttacāga([mutta釋放(pp.)]+[cāga捨])： a. 已釋放捨{PED： nil}
mutti(<[muc釋放])： f. 釋放{release，freedom，emancipation}
muttha： pp. of [mussati忘記]
mutthasacca([muttha忘記(pp.)]+[sati念]+[ya抽象名詞])： n. 忘記念{forgetfulness}
mutthassati([muttha忘記(pp.)]+[sati念])： pp. 忘記念{“forgetful in mindfulness,” i.e. forgetful，careless，bewildered}
mutthi： f. 拳{the [fist拳]}
muyhati： 癡{to get [bewildered使為難.使不知所措]，to be [infatuated使愚蠢.使糊塗.使迷糊.使迷戀]，to become dull in one’s senses，to be stupified. Just as [rāga染]，[dosa瞋] & [moha癡] form a set，so do the verbs rajjati，dussati，muyhati；pp. mūlha} 
mūla： n. 根{1. (lit.) root 2. foot，bottom 3. (applied) ground for，reason，cause，condition 4. origin，source，foundation，root (fig.) 5. beginning，base}
mūlabhesajja([mūla根]+[bhesajja醫藥])： 根的醫藥{the principal medicines (PED，p.509)}
mūlabīja([mūla根]+[bīja種子])： a. 以根為種子{having seeds in roots，i.e. [propagated使繁殖.繁殖] by roots}
mūlaghacca([mūla根]+[ghacca破壞(a.)])： a. 被根絕{[radically根本的.基本的.本質的] [extirpated使根絕.撲滅.驅除.除清.除去]}
mūlaka： I. a. 根源{([mūla根]+[ka(形容詞化)]) (a) (-°) being caused by，having its reason through or from，conditioned by，originating in (b) having a certain worth，price，being paid so much，dear}
II. n. 根{=[mūla根]，i.e. root，bulb，radish，only in vpf. mūlaka-kanda radish (-root)}
mūlha： pp. of [muyhati癡]
mūlharūpa([mūlha癡]+[rūpa形色])： a. 癡形色{foolish}
mūsika： m. 鼠{(mūsikā f.) a mouse}
mūsikācchinna([mūsikā鼠]+[chinna切斷(pp.)])： a. 已被鼠切斷{[auguries卜占.前兆] from the marks on cloth ([gnawed咬.嚙] by mice)}
zzz
na： I. 像這樣{[expletive附加的.填補的.多餘的]-emphatic particle，often used in comparative-indefinite sense： [just so正是那樣]，like this，as if，as (see cana & canam) J v.339. Also as nam (cp. cana>canam) Vin ii.81，186 (katham nam = katam nu)]}
II. 不{negative & adversative particle “not”}
III. {base of demonstr. pron. 3rd pers. (=ta°)，only in foll. cases： acc. sg. [nam彼(陽.單.業格.中.單.主格業格)] (mostly [enclitic附屬字])，fuller form enam him，her，that one etc. Sn 139，201，385，418，980，1076；Dh 42，230；acc. pl. ne them Sn 223；gen. dat. pl. nesam}
nabha (n.)，nabhas(語基為nabhas)： n. 雲霧{[mist霧]，[vapour蒸氣]，clouds，sky}
nacca： n. 舞蹈{dancing}
nadikā： f. 小河(巴利語辭典){PED： nil}
nadī： f. 河{a river；單數處格nadiyā，najjā}
nadati： 吼{to roar，cry，make a noise} {pp. nadita(巴利語辭典)}
nagara： n. 城{a [stronghold要塞.堡壘]，[citadel砲郭.根據地]，[fortress城堡.要塞]；a (fortified) town，city}
nagaraka： n. 小城{a small city}
naggacariyā([nagga裸(a.)]+[cariya行(n.)])： n. 裸行{going naked}
nahāniya： a. 沐浴{belonging to a bath，bath-}
nahāpaka(cf. [nahāpeti使...沐浴])： m. 助浴者{a barber，bath attendant}
nahāpana： n. 沐浴{bathing，washing (trs.)}
nahāru： m. 腱{[sinew腱]，[tendon腱]，muscle}
nahātaka： m. 已沐浴者{“one who has bathed,” a brahmin who has finished the studies}
nahāyati： 沐浴{to bathe (trs. & intr.)，to wash，to perform an [ablution洗淨身體.沐浴.齋戒沐浴]；ger. nahātvā；pp. nahāta}
najjā： f. [nadī河]的單數處格
nakha： m. 指甲{a [nail指甲.(鳥獸的)爪] of finger or toe，a [claw爪]}
na kho： 確實不{indeed not} (PED，p.239)
na kho pana： 確實不{certainly not}
nakkhatta： n. 星{the stars or [constellations星座.占星(人的)]，a conjunction of the moon with diff. constellations，a lunar mansion or the constellations of the lunar zodiac，...}
nakkhattaggāha([nakkhatta星]+[gāha執取])： m. 星蝕{the seizure of a star (by a demon)，the disappearance of a planet (transit？)} (cp. [suriyaggāha日蝕]，[candaggāha月蝕])
nala，nala： m. 蘆葦{a [species種類.種] of [reed蘆.葦.芧草]；reed in general}
nalakāra，nalakāra([nala蘆葦]+[kāra作...者])： m. 蘆葦匠{a worker in reeds，[basket籃.簍]-maker}
namassati： 敬拜{to pay honour to，to venerate，honour，do homage to (often with pañjalika & añjalim katvā)；單.3.opt. namasseyya}
namati： 1.彎 2.指導{to [bend彎.使屈服]，bend down (trs. & instr.) [direct指導]，[apply用...於] S I.137 (cittam)；caus. nameti，[namayati矯直]；pp. nata}
nameti，namayati(caus. of [namati彎])： 矯直{to bend，to [wield揮.揮動.用.使用.支配] (PED，p.347)}
namhi： 彼(陽中.單.處格)
namo，nama(語基namas)： n. 敬拜(音譯：南無){[homage尊敬；(封建時代的)效忠宣誓，屬臣的禮儀;臣服禮]，[veneration尊敬.崇敬.崇拜]，esp. used as an [exclamation叫喊.大聲叫.感嘆.感嘆詞] of [adoration崇拜.崇敬.禮拜.敬慕.愛慕] at the beginning of a book (namo tassa Bhagavato Arahato Sammāsambuddhassa)} (Namas(彎腰.敬禮.歸依)之動詞語根衍生的名詞. 敬禮. 歸依. 梵語Namo. 觀諸今日印度人的做法，最恭敬地表示歸依之心時，乃跪在歸依對象的人物或尊像前，將額頭靠在對方腳尖附近. 其簡單的做法，是以跪姿或彎腰，用右手先摸一下對方的腳，然後再摸自己的額頭. 如果不需要如此鄭重的做法時，則雙手合在胸前，合掌示意. 這種情形也分為低頭與不低頭. 當然低頭是比較客氣的做法. (中村元，佛教古語今解，頁577，台北縣： 常春樹書坊，1990年))
nam： I. {(=na1)}
II. 彼(陽.單.業格.中.單.主格業格){acc. sg. of na3 (mostly [enclitic附屬字])]
na ... na： 既不...亦不{neither ... nor，so ... or not so. In question： karoti na karoti (“or not”)}
nandanā： f. 歡喜{rejoicing，delight，pleasure}
nandati： 歡喜{to be glad，to [rejoice歡喜.使歡喜]，find delight in，be pround of (c. Instr.)；單.2.現在式nandasi}
nandhi： f. 皮帶{a [strap繩.紐.皮繩.皮帶.吊環.磨刀皮帶]，[thong皮帶.皮條]}
nandi： I. (=nandī(freq.)) f. 歡喜{joy，enjoyment，pleasure，delight in (c. loc.)}
II. f. {=[nandhi皮帶]}
nandin： a. 有歡喜{finding or giving delight，delighting in，pleasurable，gladdening}
nandī(=[nandi歡喜])： f. 歡喜{(freq.) see nandi}
nanu： indecl. 難道沒有{is it not}(質問語的一部分)
na nu： 難道沒有(質問語)
nara： m. [男]人{man (in poetry esp. a brave，strong，heroic man)}
narāsabha([nara人]+[āsabha牛])： m. 人牛{“man bull,” i.e. lord of men}
narinda ([nara人]+[inda王])： 人王{“man lord” i.e. king}
na ... tāva (or tāva in neg. sentence) ： 尚未{not yet，not even，not so much as}(PED，p.300)
na tāva .... yāva na： 不...直到...為止{not until} (PED，p.300)
natthu： m. 鼻{1. the nose 2. = °kamma，medical treatment through the nose}
natthukamma([natthu鼻]+[kamma動作])： n. 醫治鼻{nose-treatment，consisting in the application of hot oil}
natthi，n' atthi(=n’[atthi是.存在]=na atthi)： 1.不是 2.不存在{PED： nil}
nava： I. num. 九{number nine}
II. a. 新[參]{1. new，fresh；unsoiled，clean；of late，lately acquired or practised (opp. pubba & [purāna以前]) 2. young，unexperienced，newly initiated；a [novice新加入者.新手.見習僧[尼].新信徒]}
navaka(<nava新[參])： a.n. 新[參]{young；a young man，a newly [ordained授聖職] bhikkhu (opp. thera)，[novice新加入者.新手.見習僧[尼].新信徒]}
naya(<[nayati引導]，to lead，see [neti引導])： I. n. 引導{“leading”；usually m： way (fig.)，method，plan，manner；inference；sense，meaning (in grammar)；behaviour，conduct}
II. ([neti引導]之單.2.imp.)
nayati： =[neti引導]
nāda(<[nadati吼])： m. 吼{loud sound，roaring，roar}
nāga： I. m. 那伽{a serpent or Nāga demon，playing a prominent part in Buddh. fairy-tales，gifted with miraculous powers & great strength. They often act as fairies & are classed with other divinities (see [devatā天狀態者])，with whom they are sometimes friendly，sometimes at [enmity不和]} [nāga的音譯為那伽. 有人把nāga譯為龍. 但是，漢民族傳說中的龍，與nāga並不完全相同.]
II. m. 象{an elephant，esp. a strong，stately animal} nāginda([nāga那伽]+[inda王])： 那伽王(PED： nil) (BPA譯： lord of Nāgas)
nālam([na不]+[alam當然.夠[了]])： adv. 不夠{not enough，insufficient}
Nālandā： f. 那爛陀(地名){PED： nil}
nālikā： f. 柄{a [stalk軸.柄.莖]，[shaft箭桿.柄]；a tube，pipe or cylinder for holding anything；a small measure of capacity}
nāma(語基為nāman)： 1. n. 名{name} *S ii2-4 2. adv. 名叫{instr. nāmena by name；acc. nāma by name}
nāmarūpa： n. 名及形色{nāma as [metaphysical形而上學的.純粹哲學的.純理論的] term is opposed to rūpa，& comprises the 4 immaterial factors of an individual ([arūpino無形色(a.)] khandhā，viz. vedanā saññā savkhāra viññāna；see khandha II. Ba). These as the [noëtic智力的.純理智的.純粹理性的.喜歡思考的] principle combined with the material principle make up the individual as it is distinguished by “name & body” from other individuals. Thus nāmarūpa=[individuality個體.單一體]，individual being. These two are inseparable. S i.35(yattha nāmam ca rūpañ ca asesam uparujjhati tam te dhammam idh’aññāya acchidum bhavabandhanam) (PED，p.350)}
nāna+2子音： adv. 種種{nānā： Before a double [cons.子音] the final ā is shortened： nānagga (for nānā+agga)，nānappakāra}(PED，p.351)
nānappakāra，nānāpakkāra([nānā種種]+[pakāra種類])： a. 種種種類{various，manifold}
nānatta： n.m. 種種{diversity，variety，manifoldness，multiformity，distraction；all sorts of}
nānā： I. adv. 種種{variously，differently 1. (abs.)} II. 種種{in cpds.，as first part of adj. or n. where it may be trsld. as “differnt，divers，all kinds of” etc.}
nānābhāva([nānā種種]+[bhāva變成])： m. 變成種種(PED： nil) (Walshe譯： change)
nānākarana([nānā種種][karana作(n.)])： n. 差異{difference，diversity}
nārī(cf. [[nara(男)人])： f. 女人{woman，wife，female}
nāsā： f. 鼻{1. the nose 2. the trunk}
nāsacchidda([nāsā鼻]+[chidda孔])： n. 鼻孔{PED： nil}
nātha： m. 庇護者{[protector保護者.擁護者]，[refuge避難.保護.避難所.隱匿處.藏身處]，help；lokanātha [Saviour救助者.救世主.救主] of the world (Ep. of the Buddha) Sn 995}
nāvā： f. 船{a boat，ship}
nekkha： m. 金幣{a golden ornament，a certain coin of gold}
nekkhamma： n. 出離{giving up the world & leading a holy life，[renunciation放棄] of，or [emancipation解放.脫離] from worldliness，freedom from lust，[craving渴望.熱望.懇請.懇求] & desires，[dispassionateness不被感情所動.沈著.冷靜.公平]，self-abnegation，Nibbāna}
nela，nela： a. 無缺點{1.without [fault過失.錯過.失敗.罪過.缺點] or sin，blameless，faultless；not hurting，humane，gentle，merciful，innocuous 2. (somewhat doubtful) “clean,” with ref. to big cats，whereas young ones are called “elephants，cubs”}
nemittaka，nemittika(<[nimitta相])： m. 相士{an astrologer，fortune-teller，soothsayer}
Nerañjarā： f. 尼連禪(河名)
nesam： 彼等(陽中.複.與屬格)
netave，netum： inf. of [neti引導]
neti，nayati： 引導{to lead，guide，conduct；to take，carry (away)；fig. to draw a conclusion，to understand，to take as；複.2.未來式nessatha；inf. netave；單.3.opt. naye}
netta： I. n. {a guide}
II. n. 眼{guidance，anything that guides，a conductor，fig. the eye}
nettatappana([netta眼]+[tappana])： n. 洗眼{some sort of eye-wash}
netti： f. 支撐{a guide，conductor；[support支撐]} (巴利辭典：指導者)
nettika： I. a. {having as guide or forerunner}
II. m. 治水者{a [conduit導管.水管.溝渠] for [irrigation注水.灌溉]；one who makes conduits for watering；fig. that which supplies with food or water}
neva([na不]+[eva如此])： indecl. 不如此{n'eva indeed not，not for all that}
n’eva na： 既不...也不{neither...nor}
n’eva na pana： 既不...也不{neither...nor}
nevasaññā-nāsaññā： 非想非非想{neither consciousness nor unconsciousness}
nevasaññā-nāsaññāyatana： 非想非非想處
neva tāva([na不]+[eva如此] [tāva如此多])： 還不如此{PED： nil}
ni-： pref. 1. (ni-) 向下 2. (nir-，nis) 出.無.離{1. ni (a) a downward motion (opp. abhi & ud)；(b) often implying the aim (=down into，on to)；or (c) the reverting of an upward motion = back (identical with b) 2. nis (=nir) (a) as verb-pref. it denotes the directional “out” with further development to “away from，opposite，without,” pointing out the finishing，completion or vanishing of an action & through the latter idea often assuming the meaning of the reverse，disappearance or contrary of an action = “un” (Lat. dis-) (b) as noun-pref. it denotes “being without” or “not having” = E. -less}
nibandhana([ni向下]+[bandhana繫縛])： n. 向下繫縛{tying，fastening；binding，bond；(adj.) tied to，fettered}
nibbana([nir無]+[vana[欲]林])： a. 無[欲]林{1. without forest，woodless 2. without cravings}
nibbanatha([nir無]+[vanatha欲林叢])： a. 無欲林叢{free from lust or cravings}
nibbattati([nis出]+[vattati發生])： 生出{to come out from，arise，become，be produced，result，come into being，be reborn，ex-ist}
nibbāna： n. 涅槃{1. the [going out(火)熄滅] of a lamp or fire (popular meaning) 2. health，the sense of bodily well-being (probably，at first，the passing away of feverishness，restlessness) 3. the dying out in the heart of the three[fold重(ㄔㄨㄥˊ)] fire of [rāga染]，dosa & [moha癡]： [lust色慾.慾望.渴望.煩惱]，[ill-will惡意] & stupidity (Buddhistic meaning) 4. the sense of spiritual well-being，of security，[emancipation解放.脫離]，victory and peace，salvation，[bliss極樂.極大幸福.喜悅.無上的喜悅].} {The first and most important way to reach nibbāna is by means of the eight[fold重(ㄔㄨㄥˊ)] Path，and all expressions which deal with the realisation of [emancipation解放.脫離] from lust，hatred and illusion apply to practical habits and not to speculative thought.} *S i39，*S iii189-190
nibbāpeti(caus. of [nibbāti冷卻.涅槃])： 使...冷卻{1. to [extinguish熄滅(燈或火)]，[put out熄(火).使滅火]，[quench解(渴).熄(火.光).(將熱鐵等放入水中)淬火.驟冷] 2. to cleanse，purify；單.3.aor. nibbāpesi}
nibbāti： 1.冷卻 2.涅槃{(instr.) to [cool off使冷卻.使冷淡.冷靜下來.平靜下來] (lit. & fig.)，to get cold，to become [passionless不熱情的.不動情的.冷靜的]}
nibbāyati(Sk. ni-(or nir-)vriyate，pass. of ni(r)varati)： 1.被冷卻 2.被涅槃{1. to be cooled or refreshed，to be covered up = to be extinguished，go out (of fire)，to cease to exist 2. to go out (of light)；單.3.opt. nibbāyeyya} (巴利語辭典： pass. of [nibbāti冷卻.涅槃])
nibbedhaka(nibbedhikā，f.)([nibbedha洞察]+[ka(形容詞化)])： a. 洞察{piercing，sharp，[penetrating貫穿.洞察]，discriminating}
nibbetheti([nis出.無.離]+[vetheti包纏]，to twist round)： 離包纏{1. to unravel，untwist，unwind；to explain，make clear 2. to deny，reject 3. to give an [evasive逃避的.回避的] answer} (巴利語辭典： pass. [nibbethiyati被離包纏])
nibbindati([nis離]+[vindati知])： 知離{to get [wearied疲倦.厭煩.生厭] of (c. loc.)；to have enough of，be [satiated飽足.使給過多而生膩(厭倦)]，turn away from，to be disgusted with；單.3.opt. nibbindeyya；inf. nibbinditum；陽.單.主格ppr. nibbindam}
nibbisati： 發現{to enter into；to earn，gain，find，enjoy，only in ppr. [anibbisam無正在發現(ppr.)] not finding}
nibbuddha(pp. of nibbujjhati)： m. 摔角{[wrestling摔角]，fist-fight}
nibbujjhati([ni]+[yujjhati])： 摔角{to [wrestle摔角.角力]，to fight with fists；pp. nibbuddha}
nibbuta： a. 已涅槃{(Nibutta represents Sk. nirvŗta as nivŗta，both pp. of vŗ) (lit.) extinguished (of fire)，cooled，[quenched解(渴).熄(火.光).(將熱鐵等放入水中)淬火.驟冷] (fig.) desireless (often with nicchāta & sītibhūta)，[appeased平息.緩和.勸解]，pleased，happy (b) (fig.) combined with sītibhūta (& nicchāta)}
nibhāsa： 光澤(PED： nil) (BPA & Walshe譯： [lustre光澤.光輝]) 
nicaya([ni向下]+[caya積聚])： m. 積聚{heaping up，accumulation；wealth，provisions}
nicca： a. 常{constant，continuous，permanent}
niccam： 1. n. 常 2. adv. 常{perpetually，constantly，always (syn. sadā)}
@niccharantīsu： 在爆出時(陰.複.處格){[niccharati爆出]： to go out or forth from，to rise，sound forth，come out}
nicchināti： 區別{to [discriminate區別.辨別.表示差別]，consider，investigate，ascertain；單.3.opt. niccheyya}
nidahati： 藏置{to lay down or aside，deposit；accumulate，hoard，bury (a treasure)；ger. nidhāya；pp. nihita}
nidassana(ni+[dassana見])： n. 示現{“pointing at” evidence，example，comparison，apposition，[attribute特質.象徵]，characteristic；sign，term；[ni在下] [dassana見]} (BPA譯： hue色.色調.色彩) 
nidāna： n. 因緣{(a) tying down to；ground (lit. or fig.)，foundation，occasion；source，origin，cause；reason，reference，subject (b) (adj. -°) founded on，caused by，originating in，relating to}
niddara([nis無]+[dara悲怖])： a. 無悲怖{free from fear，pain or [anguish痛苦.苦悶.煩悶]}
niddā： f. 睡眠{sleep}
niddāyitar： m. 睡眠者{a sleepy person}
niddhamati([nir離]+[dhamati吹])： 消除{to [blow away吹走.吹散.吹掉.吹跑]，[blow off噴出.抱怨]；to clean，cleanse，purify；to throw out，eject，remove；pp. niddhanta}
nidhāna： n. 貯藏[物]{laying down，depositing，keeping；[receptacle容器.貯藏所；accumulation，(hidden) treasure}
nidhānavant([nidhāna貯藏]+[vant有])： a. 有貯藏{forming or having a [receptacle容器.貯藏所]，worth treasuring or saving}
nidhi： I. f. 貯藏[物]{“[setting down放置在下面.安置],” [receptacle容器.貯藏所]；(hidden) treasure}
II. f. {“putting on,” a cloak}
niddha： n. 巢{nest，place，seat}
nigacchati([ni向下]+[gacchati去.落入])： 陷入{to go down to，to “undergo”，incur，enter，come to；to suffer esp. with dukkham}
nigama(<[nigacchati陷入])： m. 鎮{a small town，market town (opp. janapada)}
Nigantha： m. 尼乾陀{a member of the [Jain耆那教的] order；Nātaputta，the head of that Order；f. niganthī}
Nigantha Nātaputta： m. 尼乾陀若提子(人名)([Nigantho尼乾陀(陽.單.主格)] [Nātaputto若提子(陽.單.主格)])
niggaha： m. 制止{1. restraint，control，rebuke，censure，[blame非難.咎.罪.過失.責任] 2. (log.) refutation}
nigganhāti： 制止{to [hold back(保)留.制止.躊躇.扣住]，[restrain壓抑.抑制.制止]；單.1.未來式@niggahessāmi；ger. niggayha；pp. niggahīta}
nigghosa(Sk. nirghosa，[nis出]+[ghosa叫聲])： I. m. 叫出聲 {“[shouting叫喊.發大聲] out,” sound；fame，renown；speech，utterance，proclamation；word of reproach，blame}
II. a. {noiseless，quiet，still}
nigrodha： m. 榕樹{the [banyan孟加拉的菩提樹] or Indian [fig無花果]-tree，Ficus Indica，usually as cpd. °[rukkha樹]}
nigrodhārāma([nigrodha榕樹]+[ārāme園])： m. 榕樹園{PED： nil}
nihīna(pp. of [nihīyati被捨離])： a. 卑劣{lost；degraded，low，vile，base；inferior，little，insignificant}
nihīnakamma([nihīna卑劣(a.)]+[kamma業])： a. 卑劣業{of low action}
nijigimsati([ni向下.出]+[jigimsati貪求])： 向下貪求{to desire [ardently熱心地.熱烈地]，to [covet妄想(別人的東西).垂涎.貪.妄羨]}
nijigimsitar(<[nijigimsati向下貪求])： m. 向下貪求者 {one who desires ardently，covetous，rapacious}
nijjhāna： I. n. 理解{([ni向下]+[jhāna1禪那]) understanding，insight，perception，comprehension；favour，indulgence，pleasure，delight；often as nijjhānam [khamati忍耐.原諒]： to be pleased with，to find pleasure in}
II. n. {([nis出.無.離]+[jhāna2]) [conflagration大火災.大火.突發(戰亂等)]}
nikata([ni向下]+[karoti作] “done down”)： a. 作偽{deceived，cheated}
nikati(cf. [nikata作偽])： f. 作偽{fraud，deceit，cheating}
nikāma： m. 愉快{[desire願望.欲望.要求.食欲.性欲.想望的事物]，[pleasure愉快.快樂.滿足]，longing： only in cpds. see nanikāma}
nikāya： m. 1.部 2.類{collection (“body”) assemblage，class，group}
niketa： m. 家屋{1. [house房子.家屋.住宅]，[abode住宅.住所.滯留] 2. (fig.) company，association}
nikhanati，nikhanati： 埋{to dig into，to burry，to erect，to cover up；單.2.imp. nikhanāhi；ger. nikhanitvā}
nikkhamati([nis出]+[kamati走])： 走出{to go forth from，to come out of (c. abl.)，to get out，issue forth，depart，fig. to leave the household life behind，to retire from the world，or to give up evil desire；單.3.未來式nikkhamissati；單.3.aor. nikkhami；ger. nikkhamma，nikkhamitvā；ppr. nikkhamanta}
nikkhepa(cf. [nikkhipati放下])： m. 放下{putting down，laying down；casting off，discarding，elimination；giving up，renunciation；abstract or summary treatment}
nikkhepana： n. 放下{=[nikkhepa放下]}
nikkhipati： 放下{1. to lay down (carefully)，to [put down放下.擱下.記錄下.登記.以為.認為.歸諉]，to lay (an egg) 2. to lay aside，to put away；to eliminate，get rid of，give up 4. to give in charge，to deposit，entrust，save；複.3.aor. nikkhipimsu；複.3.未來式nikkhipissanti；單.2.imp. nikkhipāhi；ger. nikkhipitvā；pp. nikkhitta}
nikkujjati： 傾覆{to [turn upside down傾覆]，to [upset顛覆.傾覆]；pp. nikkujjita}
nillopa([nis]+[lup])： m. 掠奪[品]{[plundering掠奪.搶劫.偷盜.私吞]，[plunder搶奪.贓物.掠奪品]}
nimanteti： 邀請{to send a message，to call，summon，invite，coax；pp. nimantita}
nimitta： n. 相{1. sign，omen，portent，prognostication 2. outward appearance，mark，characteristic，attribute，phenomenon (opp. essence) 3. mark，aim 4. sexual organ (cp. lakkhana)}
nimmala([nis無]+[mala垢])： a. 無垢{free from impurity，stainless，clean，pure}
Nimmānaratin： 化樂[天]{[Nimmānaratī devā諸化樂天] a class of devas}
Nimmānaratideva([Nimmānarati化樂]+[deva天])： m. 化樂天{PED： nil}
nimmātar(n. ag. of [nimmināti創造])： m. 創造者{maker，builder，creator}
nimmināti([nis]+[mināti])： 創造{to measure out，fashion，build，construct，form；make by miracle，create，compose；produce，lay out，plan，aor. nimmini；pp. nimmita}
nimujjati([ni向下]+[mujjati潛])： 向下潛{to sink down，plunge into (with loc.)，dive in，be immersed；pp. nimugga}
nimujjā，nimmujjā： f. 向下潛{diving，immersion}
nindati： 責難{to [blame責備.譴責]，find fault with，censure；pp. nindita，inf. ninditum}
nindā： f. 責難{[blame非難.咎.罪.過失.責任]，[reproach叱責.非難.恥辱.污辱]，fault-finding，fault，disgrace}
ninna： I. a. {bent down (cp. ninnata)，low-lying，deep，low，sunken；esp. freq. as -°： bent on，inclining to，leading to，aiming at，flowing into etc.}
II. (acc. as adv.) {downward}
III. n. 低地{low land，low ground，plain (opp. [thala高地] elevation，[plateau高原.高地])}
ninnāmeti(caus. of [ni向下.出]+[namati彎.指導])： 使...轉向{to bend down，put out (the tongue)}
nipajjati： 臥{to [lie down躺臥]；單.1.現在式nipajjam = nipajjāmi}
nippapañca([nis無]+[papañca虛妄])： a. 無虛妄{free from diffuseness}
nipaka： a. 明智{[intelligent智能高的.賢明.有才能的.有理解的]，clever，prudent，wise}
nipatati([ni向下]+[patati落下])： 落下{1. (instrs.) to fall down，fly down，descend，go out 2. (trs.) to bring together，to convene；ger. nipatitvā}
nipāta： m. 1. 落下{1. falling down 2. descending 3. a particle，the gram. term for adverbs，conjunctions & [interjections感嘆詞] 4. a section of a book}
nipātin： I. a. 落下{falling or flying down，[chancing upon忽然碰著.碰巧看見] Dh 35，36}
II. a. 就寢{going to bed}
nippajjati，nipphajjati([nis出]+[pajjati行])： 完成{to be produced，be accomplished，spring forth，ripen，result，happen}
nippalāpa([nis離]+[palāpa閒聊])： a. 離閒聊{free from pratte or talk，not talking}
nippāpa([nis無]+[pāpa惡])： a. 無惡{free from sin}
nippesika(cp. Sk. nispesa clashing against，bounce，shock，nis + pis)： m. 變戲法者{one who performs [jugglery戲法.奇術.詐欺]，a [juggler變戲法者]}
nipphādeti(caus. of [nippajjati完成])： 使...完成{to bring forth，produce；accomplish，perform}
nippītika([nip無]+[pītika喜])： I. a. 無喜{1. free from (feelings of) enjoyment (characteristic of 3rd jhāna)}
II. {being unloved，a [foster child養子.螟蛉子] etc.}
nipuna： a. 微妙{clever，skilful，accomplished；fine，[subtle敏感的.敏銳的.絕妙的.微妙的.精細的.巧妙的.精巧的.狡猾的.不可捉摸的]，[abstruse難解的.深奧的.奧妙的]}
nir-，nī-，nik-，nig-，nic-，nij-，nit-，nid-，nip-，nib，nim-，niy-，nil-，nis- (<ni-)： 出.無.離(PED，p.351)(巴利語辭典，p.138)
nirattha([nir無]+[attha義利])： a. 無義利{useless，groundless，unproficient，vain (opp. sāttha profitable)}
niraya： m. 地獄{[purgatory(天主教)煉獄.暫時的苦難(的場所)]，hell，a place of punishment & torture，where sin is atoned (i.e. kamma ripens = paccati，is literally boiled) by terrible ordeals (kāranāni) similar to & partly identical with those of Hades & Tartarus. There are a great number of hells.}
nirāmisa([nir離]+[āmisa物質])： a. 離物質{having no meat or [prey餌食.犧牲.犧牲品]；free from sensual desires，disinterested，not material}
nirāsaya([nir無]+[āsaya依所])： a. 無依所{without (outward) support，not relying on (outward) things，without (sinful) inclinations}
nirodha： m. 滅{[oppression壓迫.壓制.壓抑]，[suppression抑壓.抑制.閉止]；destruction，[cessation停止.休止.斷絕]，[annihilation絕滅] (of senses，consciousness，feeling & being in general： [savkhārā一起作(陽.複.主格)])}
nirujjhati(pass. of nirundhati (nirodhati))： 被滅{to be broken up，to be dissolved，to be destroyed，to cease，die；pp. niruddha}
nirutti： f. 詞{one of the Vedāngas (see chalanga)，explanation of words，grammatical analysis，[etymological語源] interpretation；pronunciation，[dialect方言]，way of speaking，expression}
niruttipada([nirutti詞]+[pada句])： 詞句{dialect or the original language of the holy Scriptures DhA iv.70}
nirupadhi ，nirūpadhi([nir無]+[upadhi依戀])： a. 無依戀{free from passions or attachment，desireless，controlled}
nis-： 出.無.離(PED，p.351)(巴利語辭典，p.138)
nisamma(orig. ger. of nisāmeti)： adv. 慎重{carefully，considerately，observing}
nisedha： I. m. 抑止{[holding back(保)留.制止.躊躇.扣住]，[restraining制止]；prevention，prohibition}
II. imp. of [nisedheti抑止]
nisīdati： 坐{to sit down，to be seated，to sit，to dwell；ger. nisajja；pp. nisinna；單.1.aor. nisīdim；單.3.aor. nisīdi；複.3.aor. nisīdimsu；ger. nisīditvā}
nisīdana： n. 座墊{sitting down，occasion or opportunity to sit，a [mat墊.蓆] to sit on}(另譯：尼師壇.敷具)
nissagga(cf. [nissajjati無執著])： 無執著{PED： nil}
nissaggiya(grd. of [nis]+[sajjeti])： a. 應被捨{to be given up，what ought to be rejected or abandoned} 
nissaggiya pācittiya([nissaggiya應被捨(a.)] [pācittiya應當眾懺悔(a.)]： a. 應被捨及應當眾懺悔{PED： nil}
nissakkana： n. 爬行出去{going out，[creeping爬.爬著走.匍匐.偷偷地走] out}
nissayati： 靠[近]{to [lean on靠在.倚靠.依賴.仰仗.依據]，a foundation on，rely on，trust，[pursue追趕.追蹤.求.追求.從事(研究等)]；ger. nissāya；pp. nissita}
nissāya(ger. of [nissayati靠[近]])： prep. 靠[近]{[prep. 前置詞] [leaning on靠] (in all fig. meanings)；near，near by，on，at；by means of，through，by one’s support，by way of；because of，on account of，by reason of，for the sake of}
nissāya nissāya： 非常靠近(BAP & Walshe譯： by very close to)
nissita： pp. of [nissayati靠[近]]
nittaddana，nitthaddhana(<ni+thaddha = making rigid)： n. 麻痺 {[paralysing使麻痺]}
nittharana([nis離]+[tarana渡]，cp. nittharati)： I. n. 渡離{getting across，ferrying over，traversing，overcoming}
II. n. {[ni]+[tharana] “strewing or being strewn down,” putting down，carrying，bearing}
nittharati([nis離]+[tarati1渡])： 渡離{to cross over，get out of，leave behind，get over；pp. nitthinna}
nittudana(nis+tudana)： n. 貫穿{[pricking刺.戳.穿.穿小孔]，[piercing貫穿.洞察.貫通] (text： nittuddana)}
nittha(cp. nitthā1)： a. 依賴{[dependent on依賴的]，[resting on仰賴]，intent upon}
nitthavgata([nittham完成] [gata落入(pp.)])： pp. 落入完成{one who has attained [perfection完全.完備.完成]} 
nitthā： I. f. 依賴{basis，foundation，familiarity with}
II. f. 完成{[end終.結末.末尾.極限.結果.結局]，conclusion；perfection，height，summit；object，aim}
nitthāti： 完成{to be at an end，to be finished；pp. nitthita}
nivattati([ni向下]+[vattati動.發生])： 消失{to turn back，to return (opp. gacchati)，to turn away from ，to flee，[vanish不見.消失]，disappear}
nivattha(pp. of nivasati1)： pp. 穿著{clothed in or with (-nivattha or acc.)，dressed，covered}
nivāpa： m. 飼料{[food thrown (for feeding)用投擲的食物]，[fodder飼料]，[bait餌]；gift，[portion一部分.一份食物.分得的財產]，[ration配額食物]} 
nivāretar： m. 制止者{one who holds back or refuses (entrance) (opp. [pavesetar使之進入者])}
nivāreti(caus. of nivarati)： 制止{to [keep back止住]，to [hold back(保)留.制止.躊躇.扣住] from (c. abl.)，to [restrain壓抑.抑制.制止]；to refuse，[obstruct阻塞.妨礙]，[forbid禁止]，warn；pp. nivārita；grd. Nivāraya；單.3.opt. nivāreyya}
nivāseti： 換衣服{to [dress oneself換衣服]，to put on (the undergarment)，to get clothed or dressed；ger. nivāsetvā}
nivesana： n. 1.住宅 2.執著{1. entering，entrance，settling；settlement，[abode住宅.住所.滯留]，house，home 2. (fig.) (also nivesanā f.) [settling on決定.下決心從事.對之表同意.讓與]，[attachment附著.附著物.依戀.執著]，clinging to}
niveseti(caus. of [nivisati安定])： 安住{to cause to enter，to establish；to found，build，fix，settle；(fig.) to establish in，exhort to (c. loc.)，plead for，entreat，admonish；單.3.opt. nivesaye，niveseyya}
nivisati： 安定{to enter，stop，[settle down安定.平靜下來.定居.移居] on (loc.)，to [resort to依靠.訴諸]，establish oneself；pp. nivittha}
nivittha： pp. of [nivisati安定]
niya： a. 自己{one's own}
niyata(pp. of [ni向下]+[yam禁戒])： pp. 決定{[restrained限制的]，[bound to必定會.決意(做)]，[constrained to不得不(做)]，sure (as to the future)，fixed (in its consequences)，certain，assured，necessary}
niyati([ni向下]+[yam禁戒])： f. 決定{necessity，fate，destiny}
niyyati(pass. of [nayati引導])： 被引導{=[nīyati被引導]}
niyyādeti，niyyāteti，nīyādeti： 歸還{to give (back)，give into charge，give over，assign，dedicate，to present，denote；ger. niyyādetvā}
niyyāna([nis出]+[yāna去]，cp. [niyyāti出去])： n. 出去{1. going out，departure 2. way out，release，deliverance}
niyyānika(cf. [niyyāna出去])： a. 出去{leading out of (samsāra)，leading to [salvation救助.救濟]，[salutary有益的]，[sanctifying使神聖.淨化罪過]，saving，profitable}
niyyāti([nis出]+[yāti去])： 出去{to go out，get out (esp. of samsāra)；單.3.aor. niyyāsi}
nīca： a. 低{low，inferior，humble}
nīcaseyyā([nīca低]+[seyyā床(f.)])： f. 低床{a low bed}
nīharati([nis出]+[harati運送.拿[去]])： 1.運出 2.拿出{to take out，to throw out，drive out} 
nīla： a. 深藍色{[dark-blue深藍色]，blue-black，blue-green} (BPA譯： dark-blue) (Walshe譯： blue)
nīlavanna(nīla+vanna)： a.n. 深藍色的外觀{blue colour，coloured blue；[vanna外觀.顏色]}
nīvarana： n.(occasionally m.) 蓋{an [obstacle障礙(物)]，[hindrance妨害.障礙]，only as technical term applied to obstacles in an ethical sense & usually enumd. or referred to in a set of 5 (as [pañca nīvaranāni五蓋] and p. āvaranāni)，viz. [kāmacchanda欲的意欲] ([abhijjhā貪欲])，[vyāpāda加害]，[thīna-middha昏沈及懶惰]，[uddhacca-kukkucca抬高及惡作]，[vicikicchā疑]；i.e. sensuality，ill-will，torpor of mind or body，worry，wavering.}
no h' etam，no h'etam(no hi+etam=no h’etam)： 這確實不是{indeed not，no indeed}
no： I. indecl. 確實{indeed，then，now}
II. indecl. 不{neither，nor，but not，surely not，indeed not}
III. 我們(主格.業格.具格.從格.與格.屬格){[enclitic附屬字] form，gen. dat. acc. pl. of pron. 1st (we)=amhākam}
nu： indecl. I.那麼 2.(疑問詞){affirm. -indef. Part. “[then那麼]，now” 1. most freq. Combined with interr. Pron. And followed by kho，as kin nu kho；kaccin nu (for kaccid nu)；kathan nu (kho) 2. as interr. Part. In enclitic position}
nudati： 破除{to push，[impel催促.逼迫.強迫.強使.推進.前進]；[expel趕出.逐出.除名.發射(子彈)]，[drive away趕走]，reject}
nu kho： (疑問詞)
nūna： indecl. 確實{affirmative-dubitative particle with Pot. or Ind.，viz. 1. (dubit.–interrog.) is it then，now，shall I etc. Esp. freq. with rel. pron. yam = yam nūna what if，shall I，let me ([yam nūnāham我確實] [puccheyyam問(單.1.opt.)] let me ask，I will ask)] 2. 確實 (affirm.) surely，certainly，indeed；Pv ii.9 (nuna)}
nīyati，niyyati(pass. of [neti引導])： 被引導{to be led or guided，to go，to be moved}
ñatta： n. 智能{[the intellectual faculty智能]，[intelligence智能.理智.智慧.聰明.才智.情報]}
ñatvā： ger. of [jānāti知]
ñāna： n. 智{knowledge，intelligence，insight，conviction，recognition，opp. añāna & avijjā}
ñānadassana([ñāna智]+[dassana見])： n. 智及見{“knowing and seeing,” “clear sight,” i.e. perfect knowledge；having a vision of truth，i.e. recognition of truth，philosophy，(right) theory of life，all-comprising knowledge} (不可譯為'見智'或'智見'，詳看S v420-424)
ñānakarana([ñāna智]+[karana作])： a. 作智{giving (right) understanding，enlightening；f. -ī }
ñāta： pp. of [jānāti知]
ñātaka(<[ñāti親屬])： m. 親屬{a relation，relative，kinsman}
ñāti： f. 親屬{a [relation親屬.親族.親戚關係]，[relative親屬.親戚]}
ñātiparivatta([ñāti親屬]+[parivatta圈])： m. 親屬圈{the circle of relatives (PED，p.435)}
ñāya： m. 真理{1.method，truth，system，later =logic 2.fitness，right manner，propriety，right conduct，often applied to the ‘right path’}
–ñū，-ññū： (adj. suffix.) 知{knowing，recognizing，acknowledging}
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o-： pref. 1. 下 2. 低{=ava-} 
obhāsa： m. 光照{[shine光.光輝.光澤.光亮]，splendour，light，lustre，effulgence；[appearance外觀]. In clairvoyant language also “[aura靈氣.預兆]”}
obhāsati： I. 光照{to shine，to be splendid}
II. {to speak to (inopportunely)，to rail at，offend，abuse}
obhāseti(caus. of [obhāsati光照])： 照耀{to make radiant or resplendent，to illumine，to fill with light or splendour；@陽.單.主格ppr. obhāsayam；ger. obhāsetvā}
odahati([o下]+[dahati放置])： 放下{1. to [put down放下.擱下.記錄下.登記.以為.認為.歸諉]，to [put in插入.插進.為人說(好話).提出.任命.拜訪.入港]，supply 2. (fig.) to apply，in phrase [sotam耳(中.單.業格)] odahati to listen ；pp. ohita}
odaka： n. 水{water}
odana： m.n. 米飯{bouiled (milk-)rice，[gruel稀粥]}
odāta： a. 白色{clean，white，prominently applied to the dress as a sign of distinction (white)，or special purity at festivities，ablutions & sacrificial functions}
odhi(<odahati)： m. 界限{putting down，fixing，i.e. [boundary境界.界限.範圍]，limit，extent}
-odikā： f. 水(巴利語辭典，頁310)
ogadha： a. 沈浸{[(-°) immersed浸.沈浸.使陷入.使沒頂]，merging into，diving or plunging into}
ogamana(<[o下]+[gam去]+[ana])： n. 下去{going down，setting (of sun & moon)}
ogāhati： 進入{to plunge or enter into，to be absorbed in (w. acc. or loc.)；單.3. aor. ogāhi}
ogha： m. 洪水{1. (rare in the old texts) a [flood洪水.大水] of water；usually as [mahogha大洪水] a great flood Dh 47 2. (always in sg.) the flood of ignorance and vain desires which sweep a man down，away from the security of [emancipation解放.脫離] 3. 4 Oghas identical with the 4 Āsavas (mental intoxicants)}
oharati([o下]+[hr拿])： 拿下{1. to take away，take down，take off. See also ava°；Caus. I. ohāreti (see avahārati)；Caus. II. [oharāpeti剃除] in meaning of oharati to take down，to cut or shave off (hair)}
ohāreti(caus. of [oharati拿下])： 剃除{1. to give up，leave behind，renouce 2. to take down (see oharati1) 3. to cut down，shave off (hair；see oharāpeti under oharati)；ger. ohāretvā}
ohārin([ohāra]+[in有])： a. 拖下{[dragging拉.曳.拖.被拖著] down，weighty，heavy}
ohita： pp. of [odahati放下]
ohitabhāra([ohita放下(pp.)]+[bhāra負擔])： a. 已放下負擔{(araham) (a Saint) who has laid down the burden}
oka： n. 住處{resting place，shelter，resort；house，dwelling；Dh 91 (okam okam jahanti “they leave whatever shelter they have”)}
okamokata([oka住處]-m-okata)： 從住處{from this & that [abode住宅.住所.滯留]，from all places (PED. p.162)}
okāsa： m. 許可{1. lit. “visibility”，(visible) space as geometrical term，open space，atmosphere，air as space 2. “visibility”，i.e. appearance，as adj. looking like，appearing 3. occasion，chance，opportunity，permission，consent，leave}
okirati： 飄落附著{1. to pour down on，pour out over 2. to cast-out，reject，throw out；pp. okinna} 
okkamati： 進入{lit. to enter，go down into，fall into. fig. to come on，to develop，to appear in (of a subjective state)；ger. okkamma}
okassati： 拖曳(ㄧˋ){to drag down，draw or pull away，distract，remove；ger. okkassa，okassa}
okkanti(<okkamati)： f. 進入{[entry入.入場.侵佔.土地佔領.侵入家宅] (lit. [descent降落.繼承])，appearance，coming to be.}
olārika： a. 粗大{[gross粗大的]，[coarse粗糙的]，material，ample}
oloketi： 注視{to look at，to look down or over to，to examine，contemplate，inspect，consider；複.2.現在式oloketha}
onaddha： pp. of [onandhati繫縛]
onandhati(o+nandhati)： 繫縛{to [bind綁.縛.繫結]，fasten；to cover up；pp. onaddha}
onata([o下]+[nata彎(pp. of namati)]： pp. 彎下{PED： nil}
onīta-patta-pāni： 手放下鉢{having removed his hand from the bowl. i.e. having washed bowl and hands after the meal；[patta：鉢]，[pāni：手]}
opanayika： a. 引導{leading to (Nibbāna)} (Walshe譯： [leading引導] [onward在前])
opapātika： a. 已化生{arisen，or reborn without visible cause (i.e. without parents)，[spontaneous自然的.天然發生的.自生的] rebirth，[apparitional神秘現象的] rebirth} (BPA譯： has arisen spontaneously in the [Brahmā梵天] [realm領域]) *梵摩經，漢譯南傳大藏經11：155-156
opunāti，opunāti： 暴露{to [winnow吹開糠皮.吹亂]，[sift篩]；fig. [lay bare揭露.暴露]，expose}
oramattaka([ora低劣]+[mattaka量])： a. 低劣量{belonging only to this world，mundane；hence： trifling，insignificant，little，evanescent}
orambhāgiya([ora低劣]+[bhāgiya部分])： a. 低劣部分{being a share of the lower，i.e. this world，belonging to the [kāma欲] world，Ep. of the 5 [samyojanāni結合]}
orasa： a. 親生{belonging to one’s own breast，self-[begotten生(pp.)]，[legitimate合法的.嫡出的]；[innate天生的]，natural，own}
orimatīra([orima此方的]+[tīra岸(n.)])： n. 此岸{the shore on this side，the near shore}
orohati([o下.低]+rohati)： 下降{to [descend降落]，climb down}
oropeti(caus. fr. [orohati下降])： 使...下降{to take down，bring down，deprive of，lay aside，take away，cut off (hair)；複.3.aor. oropesum}
osadhi-tārakā([osadhi藥]+[tārakā])： f. 太白星{star of healing. The only thing we know about this star is its white brilliance (PED，p.171)}
osadhī： f. 藥{(osadha n.) any medicine，whether of herbs or other ingredients}
osarati([o(=[ava下])]+[sarati1流動])： 向下走到{to flow，to go away，to recede to，to visit；see also [avasarati向下走到]}
osāna(<osāpeti終結)： n. 終結{stopping，ceasing；end，finish，conclusion}
osāpeti： 終結{to put forth，bring to an end，settle，put down，fix，decide}
osiñcati： 灌注{1. to pour out or down over，to [besprinkle灑.佈] 2. to scoop out，empty，[drain排水.使枯乾] (water)；pp. avasitta}
ossagga(<[ossajjati放棄])： m. 放棄{relaxation}
ossajjati([ava下.低]+[sajjati執著])： 放棄{to [let loose釋放.免除顧慮]，[let go解放.釋放.鬆手.放手.寬恕.不追究]，[send off寄發.攆走.送別]，give up，dismiss，release單.3.aor. ossaji；pp. ossattha} (BPA譯： decided to give up) (Walshe譯： [renounced放棄])
otarati： 降落{to [descend降落]，to go down to (c. acc.)，to [betake oneself to往.去.靠.專心於]}
otāreti(caus. of otarati)： 記下{to cause to come down，to bring down，[take down記下]；grd. otāretabba}
otāriyamāna： [otāreti記下]之現在被動分詞 (BPA譯： being [collated對照])
ottappa： n. 愧{fear of [exile放逐]，[shrinking back退縮.畏怯] from doing wrong，[remorse極為後悔.良心的呵責.自責]}
ottāpin，ottappin： a. 有愧{afraid of wrong，concientious，scrupulous}
otthata，otthata(pp. of ottharati)： 遮覆{1. [spread over向...推廣.把...遮住.長達.遍及]，[veiled掛面罩.包藏.隱藏]，hidden by (-°) 2. strewn over (with)}
ovadati： 勸告{to give advice，to [admonish告戒.忠告.勸告.警告]，exhort，instruct，usually combined with anusāsati；單.3.opt. ovadeyya；pp. ovadita；grd. ovaditabba；pass. [ovadiyati被勸告]；ppr. ovadiyamāna} (BPA譯： to advise) (Walshe譯： to [admonish告誡.訓誡.訓諭.忠告.勸告])
ovāda(<[ovadati勸告])： m. 勸告{advice，instruction，admonition，exhortation}
@ovārenta： (pp.？) 阻塞{PED： nil}(Walshe譯： preventing ... from) (BPA譯： [obstructing阻塞.妨礙.干擾.阻擾])
zzz
pa： 中略([peyyāla中略]的縮寫@){PED： nil} (巴利語辭典： nil)
pa-： 1.出 2.(強意) 3.在前{1. forth，forward，out 2. (intensive) in a marked degree，more than ordinarily 3. “onward” 4. “[in front of在...之前],” “before” 5. Sometimes in trs. ([reflexive反身的]) use}
pabālha： I. {pp. of pabāhati. pulled out，drawn forth} II. a. 非常強烈{([pa非常]+[bālha強烈(a.)]). strong，sharp (of pain)}
pabbajati： 出家{to [go forth外出]，to leave home and wander about as a [mendicant乞丐.托鉢僧]，to give up the world，to take up the [ascetic禁欲主義者.苦行者.行者] life (as bhikkhu，samana，tapassin，isi etc.)；單.1.aor. pabbajim；pp. pabbajita；ger. pabbajitvā}
pabbajita： 1. m. 已出家者 2. pp. 出家{one who has gone out from home，one who has given up worldly life & undertaken the life of a bhikkhu recluse or ascetic，(one) ordained (as a Buddhist friar)，gone forth (into the holy life or [pabbajjā出家])}
pabbajjā： f. 出家{leaving the world，adopting the ascetic life；state of being a Buddhist friar，taking the (yellow) robe，ordination}
pabbata： m. 山{(1) a mountain (-range)，hill，rock Dh 188 (noun pl. ºāni) (2) a [mountaineer登山家.山地人]}
pabbatasavkhepa([pabbata山]+[savkhepa])： 山谷{top of a mountain} {a mountain [glen峽谷] (lit. the midst of a group of mountains) (PED，p.665)}
pabbājeti(caus. of [pabbajati出家])： 1.使...出去 2.使...出家{to make go out or away，[drive out逐出.排斥]，banish，exile 2. to make go forth (into the homeless state)，to make somebody take up the life of an ascetic or a bhikkhu，to take into the (Buddha’s) [order修會.騎士團]，to [ordain授聖職]；陽.單.主格ppr. pabbājayam}
pabbhāra： I. m. {a decline，incline，slope} 2.m.n 山窟{a cave in a mountain}
pabhavgu，pabhavguna，pabhavgura： a. 破壞{[brittle易碎的.易毀的.脆的]，easily destroyed，perishable，[frail脆.脆弱的]}
pabhā： f. 光明{light，radiance，shine}
pabhāsati([pa出]+[bhāsati說])： 說出{to tell，declare，talk}
pabhāseti(caus. of pa+bhās)： 照耀{to [illumine照明.點亮]，pervade with light，enlighten}
pabhedana([pa(強意)]+[ bhedana破壞])： n. 破壞{breaking up，destruction}
pabodhati： 激起{to [awake喚醒.叫醒.提醒.喚起(記憶等).激起.醒.奮發.悟]，also trs. [awaken叫醒.叫起.喚起.使悟.醒.奮發圖強]，[stir up攪拌.激起.攪起]，give rise to (or to recognise，realise？)}
pabodheti(caus. of [pabodhati激起])： 使...激起{(1) to [enlighten給予知識.啟發.啟蒙.教化.開導.照耀.使發光輝]，instruct，give a sign (2) to set going，[arouse喚醒.喚起.鼓勵.激發.引起] (3) to render oneself conspicuous}
pabrūti([pa出]+[brūti說...是])： 說出...是{to speak out，proclaim，declare (publicly；複.3.現在式pabrūvanti) (PED Additions & Corrections，p.xv) (巴利語辭典，增補1)}
pabujjhati([pa出.(強意).在前]+[bujjhati覺])： 覺醒{to [wake up喚醒.喊起來.醒來.振作起來] (intrs.)，[awake喚醒.叫醒.提醒.喚起(記憶等).激起.醒.奮發.悟]；pp. pabuddha}
pabuddha： pp. of [pabujjhati覺醒]
pacati： 煎熬{to [cook烹調.煮燒.加熱.]，boil，[roast燒.烤.炙.炒]；fig. [torment使苦惱.使痛苦.折磨.欺負.拷問] in purgatory (trs. and intra.)： Niraya pacitvā after roasting in N.；單.屬格ppr. pacato；caus. pacāpeti，pāceti}
paccakkhāti([pati反]+[akkhāti講述])： 拒絕{lit. to speak against，i.e. to [reject拒絕]，refuse，disavow，abandon，give up，usually in connection with Buddham，dhammam，sikkham or similar terms of a religious-moral nature；ger. paccakkhāya}
paccanta： a.m. 邊境{(adj.) adjoining，bordering on，neighbouring，adjacent；(m.) the border，outskirts，neighbourhood}
paccantima(<[paccanta邊境])： a. 邊境{[bordering設立疆界]，[adjoining鄰接.毗連]，next to}
paccanubhoti([pati對]+[anu隨]+[bhū變成])： 體驗(直譯：對...隨變成){to [experience經驗.體驗]，undergo，realise} 
paccavga([pati對]+[avga肢])： 小肢{“by [limb肢.手足.翼.枝幹]”，small limb}
paccañjana([pati對]+[añjana眼膏])： n. 膏藥{anointing，[ointment膏藥.軟膏]，unction}
paccati(pass. of [pacati煎熬])： 成熟{to be boiled，fig. to be formented or vexed，to suffer} (Khantipālo & Susaññā譯： 1. [mature熟.成熟] 2. [ripen成熟])
paccatta： a. 各自{[separate各自的]，individual；usually acc. paccattam adv. separately，individually，singly，by himself，in his own heart}
paccattharana([pati對]+{[ā朝向]+[str]鋪蓋})： n. 對...鋪蓋{something spread against，i.e. under or over，a cover，spread，rug，cushion or carpet to sit on，bedding of a couch}
paccatthika([pati反]+[attha義利]+[ka(形容詞化)]，lit. opposite to useful)： a. 反義利{an opponent，[adversary敵人.對手.對抗者]，enemy}
paccatthikata([paccatthika反義利(a.)]+[ta狀態])： m. 反義利的狀態{PED： nil}
paccavekkhati([pati對]+[avekkhati觀察])： 對...觀察{to [look upon(=on)傍觀.參觀]，consider，review，realise，contemplate，see}
paccaya(fr. [pati對.反.回]+[eti去.到]，cp. [pacceti回到.緣)： m. 緣{lit. resting on，falling back on，foundation；cause，motive etc. 1. (lit.) support，requisite，means，stay. Usually with ref. to the 4 necessaries of the bhikkhu’s daily life，viz. cīvara，pindapāta，senāsana，(gilānapaccaya-) bhesajja，i.e. clothing，food as [alms施捨.捐獻.救濟金(品)]，a dwelling-place，medicine 2. (applied) reason，cause，ground，motive，means，condition；abl. paccayā as adv. by means of，through，by reason of，caused by (vedanāpaccayā tanhā etc.，see [paticcasamuppāda緣後被生]) 3. ground for，belief，confidence，trust，reliance}
paccayika(<[paccaya緣])： a. 可信賴{[trustworthy可信賴的.可信任的]}
paccāgacchati([pati反.回]+[āgacchati來])： 1.回來 2.撤回{to [fall back on撤退到某一線做為據點]，return again，to go back to (acc.)，[withdraw撤回]，slide back from；單.3.未來式paccāgamissati；pp. paccāgata} (Walshe譯： withdraw) (BPA譯： going back on)
paccājāyati([pati對.反.回]+[ā朝向]+[jāyati被生])： 再被生{to be reborn in a new existence；pp. paccājāta}
paccāmitta([paccā=Sk. pratyak，adv.]+[mitta友])： m. 反對者{lit. “back-friend,” [adversary敵人.對手.對抗者]，enemy}
paccāsimsati： 期待{to expect，wait for，desire，hope for，ask}
pacceka([pati對.反.回]+[eka一.單獨])： a. 獨一{[each每.各自.各] one，single，[by oneself單獨地.獨力地.獨自地.孤單地]；separate，various，several；paccekam (adv.) singly，individually，to each one} (巴利語辭典： 獨一的.單獨的)
paccekabuddha： m. 已獨一覺者{one enlightened by himself，i.e. one who has attained to the supreme and perfect insight，but dies without proclaiming the truth to the world. M iii.68；S i.92 (“Silent Buddha” trsln)}
paccekasambuddha： m. 已獨一完全覺者{PED： nil}
pacceti，patieti([pati對.反.回]+[eti去.到])： 1.回到 2.緣{to come on to，come back to，fig. fall back on，realise，find one’s hold in D i.186 (“take for granted”)；ger. paticca (q.v.)；pp. [patīta，patīta高興(pp.)] (q.v.)}
pacchato(abl. of paccha)： adv. 從以後{behind，after}
pacchā： adv. I. 以後{behind，aft，after，afterwards，back}
II. adv. {westward}
pacchābhattam([pacchā以後]+[bhatta供養食])： adv. 在供養食後{in the afternoon，after the main meal}
pacchāgacchati(see [paccāgacchati回來.撤回])： 1.回來 2.撤回{spelt wrongly (PED，p.384)}
pacchānipātin([pacchā以後]+[nipātin就寢])： a. 晚就寢{one who retires to rest later than another}
pacchāyā： f. 日蔭{a place in the shade，shaded part} 
pacchima： a. 1.最後 2.最落後 3.西{1. hindmost，hind-，back-，last (opp. purima)，latest 2. western (opp. purima or [puratthima東(a.)]) 3. lowest，meanest}
pacchimaka： a. 1.最後 2.最落後{1. last，latest (opp. purimaka) 2. lowest，meanest}
pacchimayāma([pacchima最後]+[yāme夜分])： 最後夜分{the last night watch}
paccorohati： 又下來{to come down again，descend；ger. paccorohitvā}

paccupatthāpeti： I.表現{to [bring before or about使發生.完成]，to arrange，provide，instal，fix} II.侍候{to [minister侍候] to，[wait upon服侍.照顧]}
paccupatthahati([pati對]+[upa近]+[sthā站立])： 1.在前站立 2.照顧{“to stand up before,” to be present；pp. paccupatthita；Caus. paccupatthāpeti；grd. paccupatthātabba}
paccuppanna： m. 現在{what has arisen (just now)，existing，present (as opposed to atīta past & anāgata future)}
paccuttarati： 再出來{to go out again，to withdraw；ger. paccuttaritvā}
paccutthāti([pati對]+{[ud出.上]]+[sthā站立]起立})： 1.對...起立 2.再出現(to rise，reappear，to rise from one’s seat as a token of respect；ger. paccutthāya)
paccūsa： m. 破曉{“the time towards [dawn黎明.曉.東方發白],” morning，dawn}
paccūsasamaya([paccūsa破曉]+[samaya時(m.)])： 破曉時{PED： nil}
paccūsasamaye([paccūsa破曉]+[samaye時(陽.單.處格)])： 在破曉時{at morning}
pacessati： pacinati之單.3.未來式
pacinati，pacināti(pa+cināti)： 摘{1. to [pick採摘.拔]，[pluck摘.採.拔]，gather，take up，collect，accumulate 2. to pick out (mentally)，to discern，distinguish，realise，know；單.3.未來式pacessati；ppr. pacinanta)
pada： n. 1.足[跡] 2.路 3.句{1. foot 2. step，footstep，track 3. (a) lit. way，path，position，place (b) in applied meaning (modal)： case，lot，principle，part，constituent，characteristic，ingredient，item，thing，element 4. a word，verse (or a quarter of a verse)，stanza，line，sentence；nom. pl. is frequently found as padā}
padahati([pa出.(強意).在前]+[dhā放置])： 努力{1. to strive，exert 2. to confront，take up，fight against，stand}
padakkhina： a. 右繞{1. “to the right,” in phrase padakkhinam karoti (with acc. of object) to hold (a person，etc.) to one’s right side，i.e. to go round so as to keep the right side turned to a person，a mode of reverential salutation 2. “(prominent) with the right,” i.e. skilful，clever，quick in learning 3. lucky，auspicious，turning out well or favourable} [以禮敬的對象為圓心，依順時鐘方向行走，身體的右側因而一直比較接近禮敬的對象]
padavyañjana([pada句]+[vyañjana文])： n. 文句{PED： nil}
padāna(<[pa出]+[dā給與.施])： n. 施與{giving，bestowing；but appears to have also the meaning of “attainment，characteristic，attribute”}
pade pade(<[pada足[跡].路.句])： 一步又一步{“now in this thing，now in that”}
padesa： m. 1.指示2.地方{[indication指示]，location，range，district；region，spot，place；imp. of padeseti} (BPA譯：authority；Walshe譯：criterion)
padesavattin([padesa指示]+[vattin從事.作])： a. 作指示{(-vattin) engaged in，having power over，making，doing；only in cpds. [cakkavattin轉輪] & vasavattin}
padhāna： n. 努力{[exertion致力.努力]，energetic，effort，striving，concentration of mind}
padīpa： m. 燈{a light；a lamp}
padosa： I. m. 過錯{([pa(強意)]+[dosa1過錯]) defect，fault，blemish，badness，corruption，sin}
II. m. 瞋{([pa(強意)]+[dosa2瞋]) anger，hatred，ill-will；always as mano° “anger in mind'}
padosin(<padosa1過錯)： a. 過錯{abusing，damaging，spoiling，injuring}
paduma： n. 蓮{the [lotus蓮] Nelumbium speciosum. It is usually mentioned in two varieties，viz. [ratta°紅蓮] and [seta°白蓮]，i.e. red and white lotus1. the lotus or lotus flower 2. name of a purgatory (°niraya)}
paduminī(<[paduma蓮]+[in有])： f. 蓮[池]{1. a lotus pond or pool of lotuses 2. the lotus plant Nelumbium speciosum}
paduttha(pp. of padussati)： pp. 邪惡{made bad，spoilt，corrupt，wicked，bad (opp. pasanna)}
pagabbha： a. 大膽{[bold大膽的.不客氣的.厚臉皮的.顯著的.險峻的]，daring，[forward急進的.出風頭的.無恥的]，[reckless不瞻前顧後的.魯莽的]}
pageva(Sk. prage+eva)： adv. 何況{[much more何況(肯定)] or [much less何況(加1在否定句之後)，a fortiori，lit. “right at the earliest”}
pagganhāti： 伸出{1. to [stretch forth伸出]，hold out or up，take up 2. to take up，take up，take care of，favour，support，befriend ；ger. paggayha；caus. [paggaheti使...伸出]}
paggahetvā： ger. of [paggaheti使...伸出]{PED： nil} 
paggharana(fr. [paggharati流出])： n. 流出{(paggharanī f.) [trickling滴流.滴下.慢慢地洩漏]，[oozing滲出.洩漏]，dripping}
paggharati([pa出]+[gharati])： 流出{to flow forth or out，to ooze，trickle，drip}
paharati： 打{strike，hit，beat；單.3.imp. pahareyya}
pahassati： 歡笑{to laugh，be joyful or cheerful}
pahātave： inf. of [pajahati捨斷]，[pajahāti捨斷]
pahāya： ger. of [pajahati捨斷]
pahāna： n. 捨斷{giving up，leaving，abandoning，rejection}
pahina(<[pahinati派遣])： a. 派遣{sending；being sent；a messenger}
pahinati： 派遣{to send；單.3.aor. pāhesi}
pahitatta([pahita(pp. of [padahati努力])]+[atta自我])： pp. 自我努力{of [resolute毅然的.堅決的] will} 
pahīyati，pahiyyati(caus. of [pajahati捨斷])： I. 被捨斷{to be abandoned，to pass away，vanish；單.3.opt.為自言pahīyetha}
II. (=pajahissati (fut. of [pajahati捨斷]))
pahoti： 1. {to proceed from (with gen.)，rise，originate} 2. 能{to be sufficient，adequate or able (with. inf.)；單.1.23aor. pahosi}
pahūta： a. 很多{[sufficient充分的.足夠的]，[abundant很多的]，much，considerable}
pajahati，pajahāti： 捨斷{to give up，[renounce放棄]，[forsake捨棄.丟棄.放棄.死心.斷念.拋棄]，abandon，eliminate，let go，get rid of；freq. as synonym of jahati；ger. pahāya，pahatvāna；pp. pahīna；單.1.opt. pajaheyyam；單.1.23opt. pajahe；複.2.imp. pajahatha；grd. pahātabba；單.主格ppr. pajaham，paham} (inf. pahātave，pahātum(巴利語辭典，增補頁2))
pajappati([pa(強意)]+[jappati希求])： 希求{to [yearn想念.懷念.戀慕] for，crave，to be greedy after}
pajappā([pa(強意)]+[jappā希求]： f. 希求{desire，greed for，longing}
pajā： f. 世代子孫{[progeny子孫.結果]，[offspring子孫.產物.結果]，[generation世代]，beings，men，world (of men)，mankind} (Walshe譯：generation)
pajānāti： 知{to know，find out，come to know，understand，distinguish}
pajja： I. m. 路{a path，road}
II. n. {foot-oil，foot-salve}
pajjalati： 燃燒起來{to [burn燒.燃燒] (forth)，[blaze up燃燒起來]，go into flame；單.3.未來式pajjalissati；單.3.aor. pajjali；pp. pajjalita}
pajjati： 行{to go，go to；usually not in simplex，but only in compound with prefixes；pp. panna}
pakappeti([pa出.(強意).在前]+[kappeti使...合適])： 賦予{to arrange，fix，settle，prepare，determine，plan；pp. pakappita}
pakāseti(caus. of [pakāsati明白])： 明示{to [show up暴露.(使)現出本性.顯眼.明白顯現出來]，[illustrate說明]，explain，make known，give information about；pp. pakāsita}
pakka(a pp. formation of pac to cook)： pp. 熟{1. ripe and also “cooked，boiled，baked” 2. ripe for destruction，overripe，decaying}
pakkajjhāna([pakka熟(pp.)]+[jhāna禪那.燃燒])： 算命{“guessing at ripeness,” i.e. foretelling the number of years a man has yet to live}
pakkamati([pa出.在前]+[kamati走])： I. 走出去{to [step forward向前跨步]，set out，go on，go away，go forth，pp. pakkanta；單.1.aor. pakkāmim}
II. {to go beyond (in archery)，to overshoot the mark，miss the aim}
pakkha： I. m. 翼{1. side of the body，flank，wing，feathers 2. side，party，faction；adj. (-°) associated with，a partisan，adherent 3. one half of the (lunar) month，a fortnight 4. alternative，statement}
II. a. {visible，clear；-° resembling，like}
III. m. {a [cripple身體有障害的人.跛子.癱子.瘤子.殘廢(人)]}
pakkhin： I. a. 有翼{([pakkha1翼]+[in有]) winged，the winged one，a bird}
II. a. {(cp. [pakkha2]) participating in，contributing to}
pakkhandin(<pakkhandati)： I. a. 冒進{[bold大膽的.不客氣的.厚臉皮的.顯著的.險峻的]，[braggart吹牛的.自誇的]，lit. [jumping on猛撲.非難.嚴責] or forth}
II. m. 冒進者{a military [scout斥候.偵察兵]，lit. an [onrusher突擊者]，a [bravo暴徒.刺客]}
pakopa([pa出]+[kopa壞脾氣])： m. 激動{[agitation攪動.動搖.攪拌.攪亂.(人心的)動搖.興奮]，[effervescence冒泡.沸騰.愉快.有生氣.興奮]，anger，[fury激怒.激憤.熱狂.狂暴.猛烈.激烈]}
Pakudha Kaccāyana： m. 波浮陀迦旃那(人名)
palambheti([pa出.(強意).在前]+[lambheti使...得[到機會])： 欺瞞{to [deceive欺.瞞.欺惑.詐欺；單.2.3aor.palambhesi}
palapati([pa(強意)]+[lapati閒聊])： 閒聊{talk nonsense，cf. [palāpa閒聊]}
palāla： m.n. 稻草{[straw稻草.稻草的一根.吸管(喝飲料用的)]}
palālapuñja([palāla稻草]+[puñja堆])： 稻草堆{a heap of straw}
palāpa： I. m. 穀糠{[chaff穀皮子.粗糠.穀殼] of [corn穀粒.穀類.五穀]，pollard}
II. a.m. 閒聊{([pa(強意)]+[lap閒聊]) [prattling小孩般說話.說半截話.閒聊]，prattle，nonsense；adj. talking idly，chaffing，idle，void}
palāyati，paleti： 快速離去{to [run (away)逃走.逃亡.私奔.(馬)亂闖亂跑]}
palāyin(<palāyati)： a. 快速離去{running away，taking to flight}
paligha： m. 閂{1. a [cross-bar閂.橫木] 2. an obstacle，hindrance}
palipatha： m. 險阻{danger，obstacle}
palita(=phalita)： a. 銀白色{[grey灰色的.老鼠色的.鉛色的.蒼白的.摻灰髮的.發白的]，in cpd. °[kesa頭髮] with grey (i.e. white) hair}
pallala： n. 沼澤{[marshy沼澤的] ground；a small pond or lake}
pallavka([pari遍]+[avka膝部])： I. m. 跏趺{sitting cross-legged；in phrase [pallankam ābhujati彎跏趺(古譯：結跏趺)] “to bend (the legs) in crosswise’}
II. m. 床座{a [divan睡椅.(靠壁擺設的)低的長凳]，sofa，[couch床.臥榻.睡椅.長椅]}
paloka(<pa+ruj)： m. 壞散{[breaking off斷.裂.分開] or in two，[dissolution溶解.分解.解散.崩潰.消滅.死滅]，[decay腐杇.腐敗.衰微.衰退.蛻變.崩壞.壞變]} {pa-： 1. forth，forward，out 2. (intensive) in a marked degree，more than ordinarily}{rujati： to break，[crush壓碎.壓扁.壓搾]} (Walshe譯： decay) 
palujjati(pass. of palujati=pa+ruj)： 壞散{to break (intrs.) to fall down，crumble，to be dissolved}
pamajjati([pa]+[majjati3])： I. 放逸{1. to become intoxicated 2. to be careless，slothful，negligent；to neglect，waste one’s time；單.2.3opt. pamajjeyya}
II. {1. to wipe off，rub off，sweep，scour 2. to rub along，stroke，grope，feel along (with one’s hands)}
pamathita([pa(強意)]+[mathita攪亂(pp.)])： pp. 攪亂(巴利語辭典增補，頁1： 動搖){PED： nil}
pamatta(pp. of [pamajjati放逸])])： pp. 放逸{[slothful怠惰的.懶惰的.遲鈍的]，indolent，indifferent，careless，negligent}
pamattacārin([pamatta放逸(pp.)]+[cārin行])： a. 放逸行{acting acrelessly}
pamāda： m. 放逸{carelessness，negligence，[indolence怠惰.懶惰]，remissness}
pamādatthāna([pamāda放逸]+[thāna地方])： 放逸的地方{PED： nil}
pamāna： I. n. 量{1. measure，size，amount 2. measure of time，compass，length，duration 3. age 4. limit 5. (appllied meaning) standard，definition，description，dimension}
II. a. {(-°) of characteristic，of the character of，measuring or measured by，taking the standard of}
pamodati([pa(強意)]+[modati欣喜])： 欣喜{to [rejoice歡喜.使歡喜]，enjoy，to be delighted，to be glad or satisfied；pp. pamudita，pamodita}
pamohana： n. 迷惑{[deceiving欺.瞞.欺惑.詐欺]，[deception詐欺.瞞騙.迷惑]，[delusion迷惑.欺瞞.困惑.錯覺]}
pamuccati： 被釋放出{pass. of [pamuñcati釋放出]}
pamukha([pa]+[mukha面])： a. 上首{lit. “in front of the face,” fore-part，first，foremost，chief，prominent；loc. pamukhe as adv. or prep. “before”. As -° having as chief，headed by，with NN at the head}
pamukhe(loc. of pamukha)： adv. prep. 在面前{“before”}
pamuñcati([pa出]+[muñcati釋放])： 釋放出{1. to [let loose釋放.免除顧慮]，give out，emit 2. to shake off，give up，shed；pp. pamutta；複.3.未來式pamokkhanti；單.2.imp.為自言pamuñcassu；單.2.imp. pamuñca；grd. pamokkha}
pamsukūla([pamsu塵土]+[kūla斜面])： 塵土衣{[rags破布.爛布.碎布.(pl.)破衣服] from a [dust塵.灰塵.塵埃.土.垃圾.屑.死屍.屍體] heap}
pamsupuñja([pamsu塵土]+[puñja堆])： m. 塵土堆{PED： nil}
pamsvāgārakā([pamsu塵土]+[agāraka小屋])： n. 塵土小屋{[playmates遊伴]}
pana： indecl. I.而(反義字){([adversative反義字]) but，on the contrary}
II. 那麼(疑問詞) {(in questions) [then那麼]，now}
III. 又(連接詞){(conclusive or [copulative繫語接詞]) and，and now，further}
panna： 1. pp. 行 2. pp. 落{(pp. of [pajjati行]，but not satisfactorily explained as such，for pajjati & panna never occur by themselves，but only in cpds. like āpajjati，āpanna，upp°，upa°，sam°，etc. A more satisfactory explaination is to regard panna as pp. of pa+nam) [fallen落下來的]，gone，gone down；also： creeping}
pannarasa： a. Num. 1.十五 2.第十五[日]{fifteen (and fifteenth)，usually referring to the 15th day of the lunar month，i.e. the full-moon day；pannarase on the 15th day}
panta([pa在前]+[anta邊界])： a. 邊地{distant，remote，solitary，secluded}
panudati： 排除{to [dispel弄散.驅散]，[repel逐退.擊退.反駁.抵抗.拒絕]，remove，push away；單.2.imp. panuda}
pavka： m. 泥{[mud泥.泥濘]，[mire泥.泥濘.泥沼]，[defilement弄髒.污損]，impurity}
pavgacīra([pavga]+[cīra樹皮])： n. 葉笛{“blowing through toy pipes made of leaves”}
pañca： num. a. 五(主業格){number 5；主格業格pañca；具格從格pañcahi；與格屬格pañcannam；處格pañcasu}
pañcama： a. 第五{number [ordinal順序數.序數] the fifth}
pañcamam： adv. 第五次{PED： nil}
pañcanīvaranā([pañca五]+[nīvarana蓋])： 五蓋(陽.複.主格){PED： nil}
pañcanīvaranāni([pañca五]+[nīvarana蓋])： 五蓋(中.複.主業格){5 obstacles} 
pañcavaggiya([pañca五(業格)][vaggiya群])： a. 以五人為群{the group of 5}
Pañcāla： m. 般遮羅[人]
pañcupādānakkhandhā([pañca五]+[upādāna取]+[khandhā蘊(m.pl.)]： m.pl. 五取蘊(陽.複.主格){PED： nil}
pañha： m. 問題{mode of asking，inquiry，investigation，question}
pañjali：([pa(強意)]+[añjali合掌])： a. 合掌{with outstretched hands，as token of reverence}
pañjalika：([pañjali合掌]+[ka(形容詞化)])： a. 合掌{holding up the clasped hands as token of respectful salutation}
pañña： a. 慧{(-°) of wisdom，endowed with knowledge or insight，possessed of the highest cognition}
paññā： f. 慧{[intelligence智能.理智.智慧.聰明.才智]，comprising all the higher faculties of [cognition認識.認識力.知覺]，“[intellect智能.智力.理解力.思維能力] as [conversant with和...有關連的] general truths” (Dial. ii. 68)，reason，wisdom，insight，knowledge，recognition}(意譯：慧)
paññāpeti(caus. of [pajānāti知])： 1.使...知 2.施設{1. to make known，declare，point out，appoint，assign，recognise，define 2. to lay down，fold out，spread；複.3.未來式paññāpessanti；單.2.imp. paññāpehi；pp. paññatta；ger. paññāpetvā}
paññāsa： num. 五十{number 50}(PED，p.388)
paññavant，paññāvant([paññā慧]+[vant有])： a. 有慧{possessed of insight，wise，intelligent，sensible}
paññāvimutti([paññā慧]+[vimutti解脫]))： f. 慧的解脫{emancipation through insight or knowledge}
paññāyati(pass. of [pajānāti知])： 被知{to be (well) known，to be clear or evident，to be perceived，seen or taken for，to appear；單.3.aor. paññāyittha}
panava： m. 小腰鼓(巴利語辭典：細腰鼓){a small drum or [cymbal鐃鈸]}
panāmeti： 鞠躬{1. to bend forth or over，stretch out，raise，in phrase añjalim panāmeti to raise the hands in respectful salutation 2. to bend to or over，to shut 3. to make go away，to turn someone away，give leave，dismiss；ger. panāmetvā} (巴宙譯： 恭敬)

pandita： a. 賢智{wise，clever，skilled，[circumspect[慎重的]，intelligent；陽.複.主格panditāse}
pandu： a. 淡黃色{[pale-red淡紅色] or yellow，reddish，light yellow，grey}
pandupalāsa([pandu淡黃色]+[palāsa葉])： m. 淡黃葉{a [withered萎.凋謝.枯萎] leaf}
pandusutta([pandu淡黃色(a.)]+[sutta線])： n. 淡黃線{orange-coloured string}
paneti： 判決{to [lead on引誘.誘使] to，[bring out帶出.公開.進社會.使(女兒)現身社交界.出版.上演.顯示.使明白]，[adduce引用.引證.舉(例等)]，apply，fig. [decree判決] (a faine or punishment)，only used in phrase dandam paneti to give a punishment}
panidahati([pa出.(強意).在前]+[ni向下]+[dahati放置])： 1.設定 2.誓願{to [put forth伸出.長出.放.發揮.出版.主張.提案.提議.公佈]，[put down to歸諉]，apply，direct，intend；aspire to，long for，pray for；pp. panihita；ger. panidhāya}
panidhi(<[panidahati設定.誓願])： f. 誓願{aspiration，request，prayer，resolve}
panidhikamma([panidhi誓願]+[kamma業])： n. 誓願的業{(in deva cult) payment of a wov}
panīta： a. 妙{bought out or forth，(made) high，raised，exalted，[lofty高的.巍峨的.高尚的.高遠的]，excellent；with ref. to food (very often used in this sense) ‘heaped up，plentiful，abundant’}{Sk. pranīta：妙(古譯)(good (as food))}
panni： f. 葉{a leaf}
papañca： m. 虛妄{1. [obstacle障礙(物).妨礙.故障.干擾(物)]，[impediment妨礙.障礙]，a burden which causes delay，hindrance，delay 2. [illusion幻覺.幻影.幻想.妄想.錯誤的觀念.錯覺]，obsession，hindrance to spiritual progress}
papatati： 跌落{to fall forward，to fall down，off or from，to fall into (acc.)}
papāta： m. 斷崖{1. falling down，a fall 2. a [cliff峭壁.斷崖]，[precipice斷崖.絕壁]，steep rock}
papphāsa： n. 肺臟{the [lungs肺臟]}
pappoti(=[pāpunati得達])： 得達{to obtain，get，gain，receive，attain}
papupphaka([pa在前]+[puppha花]+[ka(形容詞化)])： a. 在前方花{“with flowers [in front在前方],” flower-tipped (of the arrows of Māra)}
para： I. adv. & prep. {[beyond在那邊]，on the further side of (with abl. or loc.)，over}
II. a. 1.其他[人] 2.下一 3.超越{para follows the pron. declension. sg. nom. paro，acc. param，gen. dat. parassa，instr. parena，loc. paramhi and pare；pl. nom. [pare其他諸人] Dh 6，acc. [pare其他諸人] Dh 257，gen. dat. paresam；Meanings： (a) [beyond越過.在那邊.超過]，i.e. “higher” in space，as well as “further” in time (i.e. future，to come，or also remote，past： see loc. pare under c.) (b) another，other，adj. as well as n.，pl. others (pare others)；Dh 6. Often contrasted with and opposed to [attano自我(陽.單.屬格)] (one’s own)；In a special sense we find [pare其他諸人] pl. in the meaning of “the others,” i.e. outsiders，aliens (to the religion of the Buddha)，enemies，opponents (c) some oblique cases in special meaning and used as adv.： param acc. sg. m.}
paradāra([para其他人(a.)]+[dāra妻(m.)])： 其他人的妻{the wife of another，somebody else's wife}
parakāra([para其他]+[kāra作...者])： 作其他者{condition of otherness，other people，alienity}
parakula([para其他(a.)]+[kula良家(n.)])： 其他良家{[clan氏族.部落.一族] of another，strange or alien clan}
parakkama： m. 努力{[exertion致力.努力]，[endeavour盡力.努力]，effort，strife}
parakkamati： 努力{to [advance使前進.推進.促進.前進.進步.高昇]，go forward，[exert oneself努力]，undertake，show courage；ger. parakkamma}
paraloka([para下一(a.)]+[loka世間])： 下一世間{the other world，the world beyond}
parama([para超越]+[ma最]；superl. formation of [para超越]，lit. “fartherst,”)： a. 最超越{highest，most excellent，superior，best}
param maranā： adv. 從死後{after death}
paramatā([parama最超越]+[tā狀態])： f. 最超越的狀態{the highest quantity，measure on the outside，minimum or maximum}
paramparā([param]+[parā其他(abl. of para)])： f. 相傳{lit. “after the other” i.e. succession，series}
param(orig. nt. of [para其他[人].下一.超越])： adv. 超越{(param°) further，away (from)；as prep. (w. abl.) after，beyond；absolutely only in phrase ito param from here，after this，further}
Paranimmitavasavattin： m. 他化自在[天]{having power under control of another；name of a class of Devas (see deva) (PED，p.419)}
Paranimmitavasavattino devā： m.pl. 諸他化自在天 ([Paranimmitavasavattino他化自在(陽.複.主格)] [devā天(陽.複.主格)])
parappavāda： m. 異論{disputation with another，challenge，opposition in teaching}
parapuggala([para其他]+[puggala個人(m.)])： m. 其他個人{other people}
parasatta([para其他]+[satta有情(m.)])： m. 其他有情{parasattā： (pl.) other beings}
parattha： I. adv. 於其他處{[elsewhere在(往)別處.在(往)其他什麼地方.在其他場合]，[hereafter此後.將來.來世]，in [the Beyond來世]，in the other world}
II. m. 其他的義利{([para其他人(a.)]+[attha義利]) the profit or welfare of another (opp. attattha)}
parā°([para超越]+[ā朝向]；in some cases it may also correspond to [param超越]°)： pref. {prep. meaning “on to,” “over” (with the idea of mastering)，also “through，throughout.”}
parājaya([parā]+[jaya勝])： m. 挫敗{1. [defeat擊敗.敗北.失敗.挫折] 2. defeat in game，loss，losing at play}
parājeti： 挫敗{to [defeat打敗(勝).克服.使挫折]，conquer；in gambling： to make lose，beat；pp. parājita}
parāmasati(<parā-mrś)： 觸取{to touch，hold on to，deal with，take up，to be attached or fall a victim to (acc.)；pp. parāmattha}
parāmāsa(<parā-mrś)： m. 觸取{touching，contact，being attaced to，hanging on，being under the influence of，contagion}
parāmattha： pp. of [parāmasati觸取]
parāyana，parāyana： n.a. 彼岸{1. final end，i.e. support，rest，relief 2. (adj. -°) (a) going through to，[ending in終歸.終成.終於]，aiming at，given to，attached to，having one’s end or goal in；also： finding one’s support in}
pareti(in form =parā+[i去] but more likely [pari遍]+[i去]，thus =pariyeti)： I. 遍去{to set out for，go on to，come to (acc.)；pp. pareta} (=pariyeti ([pari遍]+[i去]))
II. ([parā]+[i去])
pari-： indecl. 遍{prefix，signifying (lit.) around，round about；(fig.) all round，i.e. completely，altogether}
paribbajati([pari遍]+[vraj行])： 遍行{to [wander彷徨.逛.徘徊.流浪] about (as a [mendicant乞丐.托鉢僧])；單.3.opt. paribbaje}
paribbāja： m. 遍行者{=[paribbājaka遍行者]}
paribbājaka： m. 遍行者{a wandering man，a Wanderer，wandering religious [mendicant乞丐.托鉢僧]，not necessarily Buddhist}
paribhāveti： a. 遍修習{to cause to be [pervaded普及.充滿.滲透] or [penetrated貫穿.滲透.洞察]，to teat，supply；pp. paribhāvita}
paribhoga(<[pari遍]+[bhuj受用])： m. 遍受用[物]{1. material for enjoyment，food，feeding 2. enjoyment，use}
paribhuñjati： I. 遍受用{([pari遍]+[bhuj1受用]) to enjoy，to use，to enjoy the use of；pp. paribhutta}
II. {([pari遍]+[bhuj2]) to purify，clean，cleanse}
paricarati： 照顧{to [move about動來動去.輾轉搬家]，in var. senses，viz. 1. to [go about走來走去.盡力.著手.開始(工作).廣傳，[look after照料.監督.看守.照應.搜求.尋找.送別] 2. to worship (only in conncection aggin p. to worship the fire) 3. to roam about，to feast one’s senses，to amuse oneself，play，sport；單.3.opt. paricare}
paricāreti(caus. of [paricarati照顧])： 使...照顧{1. to serve，wait on，attend upon，honour，worship 2. to amuse oneself，gratify one's senses，to have recreation，find pleasure}
paricca： indecl. 熟知{lit. “going round,” i.e. having encircled，grasped，understood；grasping，finding out，perceiving；freq. in phrase cetasā ceto paricca (pajānāti) grasping fully with one’s mind}
pariccāga([pari遍]+[cāga捨])： m. 遍捨{1. giving up，abandonment，sacrifice，renunciation 2. expense 3. giving (to the poor)，liberality}
paricita(pp. of pari+ci)： I. pp. 遍積聚{gathered，accumulated，collected，increased，augmented}
II. pp. 熟知{known，scrutinized，accustomed，acquainted or familiar with，constantly practised}
paridahati([pari遍]+[dahati放置])： 穿{to put round，put on，clothe；單.3.未來式paridahissati}
pariddava： m. 哭泣{=[parideva哭泣]}
paridevati，paridevayati： 哭泣{to [wail哭泣.悲嘆]，[lament悲嘆.哀嘆.慟哭]；單.2.aor. paridevi；複.2. aor. paridevittha}
paridahati([pari遍]+[dahati燒盡])： 遍燒盡{to burn}
paridayhati(pass. of [paridahati遍燒盡])： 被遍燒盡{to be burnt or scorched}
pariganhāti： 占有{to [embrace擁抱.包圍}，[seize突然抓住.把握.扣押.沒收]，[take possession of拿到.占有.占領]，hold，[take up拿起.佔]；to catch，grasp；to go all round}(BPA： to take possession of [plots區劃地.圖面])
pariharati([pari遍]+[hr運送.拿[去].竊奪])： 護持{1. to [take care of照料.照顧.看管.照看]，to attend to (acc.)，shelter；protect，keep up，preserve，look after 2. to carry about 3. (instr.) to move round，go round，circle，revolve 4. to conceal 5. to set out，take up，put forward，propose；單.1.未來式pariharissāmi} parihāna： n. 衰退{[diminution減少.減低]，decrease，wasting away，decay}
parihāni： f. 衰退{loss，[diminution減少.減低] (opp. vuddhi)}
parihāniya(parihāna+ya)： a. 衰退{conncected with or causing decay or loss}
parihāra(<[pari遍]+[hr運送.拿[去].竊奪]，cp. [pariharati護持])： 1.護持 2.圍繞{1. attention，care (esp. -°) 2. honour，privilege，dignity 3. [surrounding圍住.圍繞.包圍] (lit.)，circuit of land 4. surrounding (fig.)，attack 5. avoidance，keeping away from}
parihārapatha([parihāra護持.圍繞]+[patha道路])： 圍繞的道路{“circle road,” i.e. (1) a roundabout way (2) encircling game}
parihārika([parihāra護持]+[ika(形容詞化)])： a. 護持{keeping，preserving，protecting，sustaining}
parihāyati： 衰退{to decay，dwindle or waste away，come to ruin；to decrease，fall away from，lack；to be inferior，deteriorate；單.3.aor. parihāyi；pp. parihīna}
parijānāti([pari遍]+[jānāti知])： 遍知{to know accurately or for certain，to comprehend，to recognise，find out；pp. pariññāta；grd. pariññeyya}
parijinna(pp. of pari+jar)： 遍衰老{worn out，gone down，decayed，reduced}
parikamma([pari遍]+[kamma業])： n. 遍業{“doing round,” i.e. doing up，viz 1. arrangement，getting up，preparation 2. service，attention，attending}
parikammakata([pari遍]+[kamma業]+[kata作(pp.)])： pp. 遍作業{arranged，prepared} 
parikaroti： 服侍{to surround，serve，[wait upon服侍.侍候]，do service for；複.3.aor. parikarimsu}
parikassati([pari遍]+[krs牽引])： 遍牽引{1. to [drag拉.曳.拖] about 2. sweep away，carry away}
parikissati(pass. of [parikassati遍牽引])： 被遍牽引{to be dragged about or worried，to be harassed，to get into trouble}
parikkhāra(fr. parikkharoti，cp. late Sk. pariskāra)： m. 必需品{“all that belongs to anything,” make-up，adornment. --- (a) [requisite需要品.必要物品]，accessory，equipment，utensil，apparatus (b) “set of necessaries” of a Buddhist monk & comprises the 4 indispensable instruments of a mendicant： robe，alms-bowl，seat & bed，medicine as help in illness.}
parikkhaya([pari遍]+[khaya滅盡])： m. 遍滅盡{exhaustion，waste，[diminution減少.減低]，decay，loss，end}
parikkhipati： 圍繞{to throw round，[encircle以環圍繞.圈繞]，[surround圍住.圍繞]；ger. parikkhipitvā}
parikkhīyati(<pari-kşi)： 遍滅盡{to go to ruin，to be wasted or exhausted；pp. parikkhīna}
parilāha： m. 熱惱{burning，fever；fig. fever of passion，consumption，distress，pain}
parimaddana([pari遍]+[maddana磨碎])： n. 1.遍磨碎 2.按摩{rubbing，kneading，shampooing，massage；“abrasion擦破.磨滅.磨損”}
parimajjati([pari遍]+[majjati2擦拭])： 遍擦拭{1. to wipe away，wipe off or out 2. to touch，[stroke撫.摩] 3. to rub，polish，groom (a horse)；pp. parimattha}
parimasati([pari遍]+[mrś])： 遍觸摸{to [touch觸摸.摸]，stroke，grasp}
parimuccati([pari遍]+[muccati被釋放])： 被遍釋放{to be released，to be set free，to escape}
parimukha([pari遍]+[mukha面])： a. 面前{facing，in front；only as nt. adv. [°m在面前] in front，before，in phrase parimukham satim uptthapeti “set up his memory in front’ (i.e. of the object of thought)，to set one’s mindfulness alert}
parinibbāna([pari遍]+[nibbāna涅槃])： n. 遍涅槃(音譯：般涅槃)(另譯：圓寂){“complete Nibbāna” in two meanings： 1. complete extinction of khandha-life 2. release from [cravings渴望.熱望.懇請.懇求] & [attachment附著.附著物.依戀.執著] to life，[emancipation解放.脫離] (in this life) with the assurance of final death；freedom of spirit，[calm(名詞)平穩.風平浪靜.冷靜]，perfect well-being or peace of soul.} *不動利益經，漢譯南傳大藏經11：278
parinibbāyati(pari遍+nibbāyati被涅槃)，parinibbāti(pari遍+nibbāti涅槃)： 遍涅槃(音譯： 般涅槃){1. to be completed，perfected，in any work or art，e.g. of a trained horse 2. to die without being reborn，to reach complete extinction of existence；單.3.imp. parinibbāyatu(以單.3.imp.表達對單.2.的願望)；pp. parinibbuta}
parinibbāyin： a. 遍涅槃(音譯： 般涅槃){one who attains Parinibbāna.}
pariññā(<[pari遍]+[jñā知])： I. f. 遍知{accurate or exact knowledge，comprehension，full understanding}
II. indecl. {(ger. of [parijānāti遍知]) having full knowledge or understanding of}
pariññāta： pp. of [parijānāti遍知] 
parinamati： 1.變化 2.消化 2.成熟{1. to change (trs. & intrs.)，lit. to bend round，to turn (round)，to be transformed into (acc.) 2. to change into a diff. state，to ripen，mature；pp. parinata}
parināma： m. 1.變化 2.消化 2.成熟{“bending round” i.e. 1. change，alteration 2. alteration of food，digestion in phrase sammā-parināmam gacchati 3. ripening 4. course，development，fulfilment}
parināmin(<[parināma])： a. 成熟@{ending in，resulting in (-°)}(Ñānamoli & Bodhi譯： [ripen成熟] in)
paripakka([pari遍]+[pakka熟(pp.)])： pp. 遍熟{1. (quite) ripe，ripened，matured，developed 2. overripe，rotten}
paripantha([pari遍]+[pantha道路])： 遍道路{1. “way round,” edge，border 2. obstacle，hindrance，danger}
paripāceti([pari遍]+[pāceti使...煎熬]，Caus. of pacati)： 使...遍煎熬{to bring to maturity，to cause to ripen，to develop，prepare；pp. paripācita}
paripāka(<pari+pac)： m. 遍熟{1. ripeness，maturity，development，perfection 2. overripeness，decay，collapse，only in phrase “indriyānam p.,” i.e. decay of the (mental) faculties，in formula defining jarā (old age)}
pariphandati([pari遍]+[phandati悸動])： 遍悸動{to tremble，quiver，throb，[waver擺動.搖曳.躊躇.猶豫.浮動.搖動.動搖.震顫]}
pariplava： a. 動搖{unsteady，[wavering擺動.搖曳.躊躇.猶豫.浮動.搖動.動搖.震顫]，swerving about}
parippharati([pari遍]+[pharati佈滿])： 遍佈滿{to pervade；pp. paripphuta，paripphuttha}
paripphosakam： adv. 遍撒{[sprinkled撒.洒.洒上.撒上.傾注.洒水.洗禮.洗淨.散佈] all round}
paripūra([pari遍]+[pūra充滿])： a. 遍充滿{full，complete，perfected，accomplished}
paripūrati([pari遍]+[pūrati充滿])： 遍充滿{to become full or perfect；pp. paripunna}
paripūreti(caus. of [paripūrati遍充滿])： 使...遍充滿{to fulfil；to fill (up)，make more full，supplement，fill out，add to；pp. paripūrita}
parisamvuta([pari遍]+[samvuta制御(pp.)])： pp. 遍制御{PED： nil}(巴利語辭典，增補p.2)
parisandeti(caus. of [pari遍]+[sandati流動])： 使...遍流動{to make flow round，to make overflow，to fill]
parisanna(pp. of [parisandati遍流動]，cp. parisandeti)： pp. 遍流動{surrounded or filled with water，drenched，well-watered}
parisappati([pari遍]+[sŗp爬])： 跑來跑去{to [run about跑來跑去]，[crawl爬] about，to be frightened}
parisā： f. 眾{surrounding [people眾人]，group，collection，company，assembly，association，[multitude群眾.大眾.民眾]}
parissaya： m.n. 危難{danger，risk，trouble}
parisuddha(pp. of [parisujjhati遍清淨])： pp. 遍清淨{clean，clear，pure，perfect}
paritassati，paritasati([pari遍]+[tasati戰慄])： 遍戰慄{to be excited，to be tormented，to show a longing after，to be worried}
paritta： a. 微少{small，little，inferior，insignificant，limited，of no account，trifling}
parittāna([pari遍]+[tāna庇護所])： n. 遍庇護所{protection，shelter，refuge，safeguard，safety}
parivajjeti([pari遍]+[vajjeti避免])： 迴避{to [shun躲避.避開]，[avoid避免.回避.逃避]，keep away from (acc.)；單.3. opt. parivajjaye}
@parivattaso： 團體{PED： nil} (BPA譯： group)
parivatta([pari遍]+[vrt動.發生])： m. 圈{[round圓.一周.一圈.循環]，circle，succession，mainly in two phrases，viz. catu° fourfold circle；and ñāti° circle of relatives}
parivesanā： f. 供應食物{distribution of food，feeding，serving meals}
parivuta(pp. of [pari遍]+vŗ)： pp. 圍繞{surrounded by (-° or instr.)}
parivisati： 供應{to [serve供應.供給] (with food = instr.)，wait upon，present，offer；單.3.aor. parivisi；單.2.imp. parivisa}
parivīmamsā([pari遍]+[vīmamsā思察])： f. 遍思察{complete inquiry，thorough search or examination}
parivitakka([pari遍]+[vitakka擴大尋思)： m. 遍擴大尋思{reflection，meditation，thought，consideration}
pariyanta([pari遍]+[anta終極])： m. 遍終極{1. limit，end，climax，border 2. limit，boundary，restriction，limitation}
II. a. (-°) 被...包圍{bounded by，limited by，sourrounded，ending in}
pariyantika(<[pariyanta遍終極])： a. 遍終極{(-°) ending in，bounded or limited by}
pariyatta： I. n. {([pariya知解]+[tta狀態(n.)]) learning，understanding，comprehension}
II. pp. of [pariyāpunāti遍得達]
pariyādāna([pari遍]+[ādāna拿起])： n. 遍拿起{to take up in an excessive degree，to exhaust}
pariyādāya(ger. of [pariyādāti遍拿起])： indecl. 遍拿起後{1. taking all round，summing up，completely 2. exhausting，overpowering，enticing，taking hold of}
pariyādinna，pariyādinna： pp. of [pariyādiyati遍拿起] 
pariyādiyati([pari遍]+[ādiyati拿起])： 遍拿起{1. to put an end to，exhaust，overpower，destroy，master，control 2. to become exhausted，give out；pp. pariyādinna}
pariyāpanna(pp. of pariyāpajjati)： pp. 入{1. “gone completely into,” included in，belonging to，got into 2. accomplished (i.e. gone into the matter)，thorough，mastering (said of vācā)}
pariyāpunāti([pari遍]+[āp(=appoti得達(pāli))])： 遍得達{1. to learn (by heart)，to master，to gain mastership over，to learn thoroughly 2. (with inf.) to know (to do something)，to be able to；inf. pariyāpunitum；pp. pariyatta}
pariyāya： m. 1.法門 2.順序{lit. “going round” 1. arrangement，disposition 2. [order順序]，succession，turn，course 3. way，habit，quality，property 4. discussion，instruction，method (of teaching)，discourse on (-pariyāya)，representation of (-pariyāya) 5. in [Abhidhamma全面法] terminology，specifically： pariyāyena，the mode of teaching in the Suttanta 6. mode，manner，reason，cause，way (=kārana) 7. winding round (of a tree： branch)}
pariyesati([pari遍]+[esati求])： 遍求{to seek for，look，search，desire}
pariyesanā(pariyesana n.)(<[pariyesati遍求])： f. 遍求{search，quest，inquiry}
pariyodapana(n.)，pariyodapanā(f.)(<[pariyodapeti使...遍淨])： 使...遍淨{[cleansing弄清潔.洗乾淨.澄清.淨化.使純潔]，purification}
pariyodapeti(pari+odapeti，of caus. of dā4 to clean)： 使...遍淨{to [cleanse弄清潔.洗乾淨.澄清.淨化.使純潔]，purify；單.3.opt. pariyodapeyya；pp. pariyodāta}
pariyosāna([pari遍]+[osāna終結])： n. 遍終結{1. end，finish，conclusion 2. end，i.e. [perfection完全.完備.極致.卓越.完美的物[人]]，ideal，Arahantship}
pariyutthita： a. 被...纏住{possessed by，biassed，taken up by，full of (-pariyutthita)；pariyutthita-citta whose heart is [possessed纏住.附體.著迷.支配] by}
paro： adv. 超過{beyond，further，above，more than，upwards of}(BAP譯： over)
pasahati： 壓迫{to use force，[subdue使服從.壓制]，[oppress壓迫]，overcome；ger. pasayha；單.3.opt. pasahetha}
pasamsati： 稱讚{to [speak out大聲說話.說出實在的話]，[praise稱讚.讚賞.讚美]，[commend讚賞.嘉獎.推薦]，agree；pp. pasattha，pasamsita}
pasamsā： f. 稱讚{praise，applause}
pasanna(pp. of [pasīdati明淨])： pp. 明淨{1. clear，bright 2. happy，gladdened，reconciled，pleased 3. pleased in one’s conscience，reconciled，believing，trusting in (loc.)，pious，good，virtuous}
pasavati： 招致{to [bring forth生.產生.生產.發表]，[give birth to生產.發生]，[beget生(子)(專以父親為主詞).產生.招致]，produce；mostly fig. in combination with the foll. nouns： kibbisam to commit sin} (Khantipālo & susaññā譯： [to give rise to惹起.引起])
pasāda(<pa+sad)： m. 明淨{1. clearness，brightness，purity；referring to the colours (visibility) of the eye 2. joy，satisfaction，happy or good mind 3. [repose休息.靜止.休止.平靜.沉著]，composure，allayment，[serenity晴朗.穩靜.沉著.平靜]} (BPA譯： 1. deep reverence 2. faith) (Walshe譯： faith)
pasādana(<pa+sad)： n. 明淨{1. happy state，[reconciliation調停.和解.認命.調和.一致]，purity 2. [granting允許.答應.容認.姑認.假定.授與.與.交付.讓渡] graces，[gratification使滿足之事或物.滿足.喜悅.報酬.賞錢]}
pasādeti(caus. of [pasīdati明淨])： 使...明淨{to render [calm(名詞)平穩.風平浪靜.冷靜]，[appease平息.緩和.勸解]，make peaceful，reconcile，gladden，[incline使...傾向] one’s heart (cittam) towards (loc.)}
pasāreti： 伸出{to cause to move forwards，to let or make go，to give up；to stretch out，hold out or forth，usually with ref. to either arm ([bāhum臂]，[bāham臂]，[bāhā臂])；to lay out，put forth，offer for sale；pp. pasārita}
pasāsati([pa出.(強意).在前]+[sāsati教誡])： 教誡出{1. to teach，instruct 2. to rule，reign，govern}
Pasenadi： m. 波斯匿(人名){PED： nil}
pasīdati(<pa+sad)： 明淨{to become bright，to brighten up；to be purified，reconciled or pleased；to be clear & [calm(形容詞)靜的.平靜的.冷靜的.沈著的]，to become of peaceful heart (mano or cittam p.)；to find one’s satisfaction in (loc.)，to have faith；pp. pasanna}
passa(<[passati看[到]])： I. 1. a. 看[到]{seeing，one who sees}
2. imp. of [passati看[到]]
II. m.n. 脅(胸側腋下至肋骨盡處的部位){side，[flank側腹.側面]}
III. m.n. 山坡{(mountain-) [slope斜坡]}
passaddha： pp. 輕安{pp. of [passambhati輕安]}
passaddhakāya([passaddha輕安(pp.)][kāyassa身])： a. 身已被輕安{PED： nil}
passaddhi(cf. [passaddha輕安(pp.)])： f. 輕安{calmness，tranquiliity，repose，serenity}
passambhati： 輕安{to [calm down平靜下來.靜下來.使平靜]，to be quiet；pp. passaddha；caus. passambheti}
passambheti(caus. of [passambhati輕安])： 使...輕安{to calm down，quiet，allay；陽.單.主格ppr. passambhayam}

passasati([pa出.在前]+[śvas吹.呼吸])： 吸氣{to breathe in}
passat： 看[到](ppr. of [passati看[到]]；陽.單.主格passam；陽.單.具格從格passatā；陽.單.與格屬格passato)(巴利語辭典，p.26 & p.187)
passati： 看[到]{to see；to recognise，realise，know： only in combined with jānāti；to find；grd. passitabba；單.2.imp. passa；複.2.imp. passatha；單.3.opt. passe；ppr. passat(巴利語辭典，p.26)}
passāsa(<[pa出.在前]+[śvas吹.呼吸])： m. 吸氣{[inhaled吸進.吸入] breath，[inhalation吸入]}
passāva： m. 小便{[urine小便.尿] (lit. flowing out)}
pasu： m. 家畜{[cattle家畜[尤指牛]；nom. pl. pasavo；gen. pl. pasūnam}
pasuta(pp. of pa+sā)： pp. 專心從事{attached to (acc. or loc.)，[intent熱心的.一心一意的.心無旁鶩的.專心的] upon (-°)，pursuing，doing}
zzz
patana(<patati落下)： n.a 落下{falling，falling out，ruin，destruction}
patati： 落下{to [fall落下.下降]，jump，fall down on (loc. acc. & instr.)，to alight；pp. patita}
patha： m. 道路{1. path，road，way 2. Very frequent as -°，where it is sometimes pleonastic，and acts in the funciton of an abstract formation in °tā or °ttam}
pathagamana([patha道路]+[gamana去])： n. 軌道(直譯：在道路上去){“going on their course,” of the stars D i.10 (see Dial. i.20 “their usual course”)}
pathavat([patha道路]+[vat有])： m. 旅行者{PED： nil} {pathāvin： a traveller}
@pathavyā： 大地(Weragoda Sarada譯){PED： nil}
patipajjitabba： =[patipajjitabba(grd.) 1.處理 2.依...行
patirūpa： a. {=[patirūpa適當]}
patissata： =[patissata憶念(pp.)]
patissati： = [patissati憶念(f.)]
patitthahati([pati對.反.回]+[sthā站立])： 住立{to stand [fast緊緊地.堅固地] or firmly，to find a support in (loc.)，to be established ([intransitive自動詞])，to fix oneself，to be set up，to stay；pp. patitthita}
patitthā(<[pati對.反.回]+[sthā站立])： f. 住立[所](support，resting place，stay，ground，help，also (spiritual) helper，support for salvation)
patitthāpeti(caus. of [patitthahati住立])： 使...住立{to establish，set up，fix，put into，instal；ger. patitthāpetvā；pp. patitthāpita}
patīta，patīta(pp. of pacceti)： pp. 高興{[pleased高興的.滿足的]，delighted Dh 68；Sn379，679；neg. appatīta}
patta： I. n. 1.翼.羽毛{the wing of a bird，a feather} 2.葉{a leaf} 3.{a small thin strip of metal at the lute}
II. m.n. 鉢{a bowl，esp. the [alms施捨.捐獻.救濟金(品)]-bowl of a bhikkhu} *律藏經分別捨墮1，漢譯南傳大藏經2：333-334
III. pp. of [pāpunāti得達]
pattālhaka([patta葉]+[ālhaka阿羅迦(量器名)])： 葉的阿羅迦(量器名){a toy measure made of palm-leaves}
pattha： I. m. 荒地{a [lonely寂寞的.淒涼的.孤立的.孤獨的] place，in cpd. vana°，a wilderness in the forest}
II. m. {a Prastha (certain measure of capacity) = 1/4 of an [Ālhaka阿羅迦]}
patthara： m. 1.石 2.陶器{1. stone，rock 2. [stoneware陶器]}
pattharati： 張開{1. to [spread張開.舖上]，spread out，extend單.3.aor. patthari？}
pattheti，patthayati([pa]+[arth]，cp. Sk. prārthayati)： 欲望{to [wish for欲]，[desire願望.想要.希望.請求]，pray for，request，long for}
patti： I. m. 步行[者]{on foot，one who is on foot，a foot-soldier}
II. f. 得達{1. (-°) obtaining，acquiring，getting，entering into，state of 2. attainment，acquisition 3. gaining，gain，profit，advantage 4. merit，profit 5. that which obtains (as a rule)，occasion，happening，state，place}
III. f. {leaf，leafy part of a plant}
pattika： I. m. 步行[者]{(<patti1) on foot，a pedestrian or soldier on foot}
II. a. {(<patti2得達) having a share，gain or profit；a partner，donor}
III. a. {(<[patta2鉢]) with a wooden bowl，man with a wooden bowl}
patalikā： f. 毛床單{a woven cloth，a [woollen羊毛的.毛織的.毛織品.毛毯] [coverlet被單.床單] (embroidered with flowers)}
pathama： a. 第一[次]{num. ord. “the first,” in foll. meanings： (1) the first，foremost，former；often as first part of cpd. °-，meaning either “first” or “recently，newly，just”；only as adv. °m at the (very) first，as early as possible，first of all}
pathamajjhāna([pathama第一]+[jhāna禪那])： n. 第一禪那
pathavī，pathavī： f. 地{the earth}
pathavīdhātu([pathavī地]+[dhātu界])： f. 地界{the earth element}
pati-： indecl. 1.對 2.反 3.回{“equivalent.” directional prefix in well-defined meaning of “back (to)，against，towards，in opposition to，opposite.” As preposition (with acc. and usually postponed) towards，near by，at}
patibaddha： pp. of [patibandhati束縛]
patibandhati([pati對.反.回]+[bandhati繫縛])： 束縛{to [hold back(保)留.制止.躊躇.扣住]，refuse；pp. patibaddha}
patibāhati： 防止{to [ward off防止]，[keep off防止]，shut out，[hold back(保)留.制止.躊躇.扣住]，refuse，withhold，keep out，evade}
patibhaya([pati對]+[bhaya恐懼])： m. 對...恐懼{fear，terror，fright}
patibhāti： 出現在...心中{to appear，to be evident，to come into one’s mind，to occur to one，to be clear}
patibhāna(cf. [pati對]+[bhan說])： n. 對話{understanding，[illumination使光耀.照明.闡釋.啟發]，[intelligence智能.理智.智慧.聰明.才智.情報]；readiness or confidence of speech，[promptitude敏捷.機敏]，[wit機智.才智.智慧.理解]}
paticca(ger. of [pacceti緣])： adv. 緣[...]後{[grounded on基於]，[on account of為了...；以...的理由]，[concerning關於]，because (with acc.)}
paticcasamuppanna([paticca緣後(adv.)]+[samuppanna被生(pp.)])： pp. 緣後被生{evolved by reason of the law of causation}
paticcasamuppāda([paticca緣後(adv.)]+[samuppāda被生])： m. 緣後被生{“arising on the grounds of (a preceding cause)” happening by way of cause，working of cause & effect，causal chain of causation；causal genesis，dependent origination，theory of the twelve causes} *S ii2-4
paticchādeti： 隱藏{1. to cover over，[conceal藏.隱匿.隱蔽]，hide 2. to clothe oneself 3. to dress (surgically)，to treat (a wound) 4. to conceal or evade (a question)；pp. paticchanna}
patidanda([pati反]+[danda杖.罰])： m. 反擊{[retribution報應.罰.報復]}
patigacca(=patikacca)： indecl. 以前{1. [previously在前.預先] (lit. as cautioned) 2. providing for (the future)，preparing for，with caution，cautiously} (BPA譯： from former times) (Walshe譯： [before以前])
patiggaha(<[patigganhāti領受])： m. 領受{1. receiving，acceptance；one who receives，recipient 2. friendly reception 3. receptacle (for water，etc.) 4. a thimble}
patiggahana，patiggāhana(<[patigganhāti領受])： n. 領受{aceptance，receiving，taking}
patiggaheti(caus. of [patigganhāti領受])： 令人領受{單.3.aor. patiggahesi }
patigganhāti，patiganhāti： 領受{to receive，accept，take (up)；pp. patiggahita}
patigha： m.n. 瞋恚(瞋：張大眼睛而怒目相視；恚：觸動人心而銜恨在心){1. (ethically) [repulsion擊退.反駁.拒絕.嫌惡]，[repugnance厭惡.嫌棄.反對]，anger 2. (psychologically) sensory reaction}
patihacca： ger. of [patihanti]
patihanati([pati對]+[hanati擊殺.損壞])： 擊破{to strike against，ward off，keep away，destroy；ger. patihacca}
patijaggati([pati對]+[jaggati清醒])： 警醒{lit. to [watch over監視.留心.照顧.照拂]，i.e. to nourish，tend，feed，look after，take care of，nurse Dh 157；單.3.opt. patijaggeyya}
patijānāti([pati對]+[jānāti知])： f. 自稱{to [acknowledge認.承認.招認.自白]，agree to，approve，promise，consent}
patikavkhati： 預期{to wish for，long for；單.3.opt. patikavkhā}
patikaroti([pati對]+[karoti作])： 作補救{1. to [redress糾正.匡正]，repair，make amends for a sin，[expiate贖罪.償] 2. to act against，provide for，beware，be cautious}
patikā： f. [白]毛布{a (white) [woollen羊毛的.毛織的.毛織品.毛毯] cloth}
patikkama： 回去{going back；opp. Abhikkama going forward，approach，going out (PED，p. 62)}
patikkamati([pati回]+[kamati走])： 回去{to step backwards，to return (opp. abhikkamati前進)；pp. patikkanta (opp. abhiikkanta)]}
patikkhipati： 拒絕{to reject，refuse，object to，oppose；單.3.opt. patikkhipeyya}
patikkosati： 排斥{to [blame責備.譴責]，reject，[revile辱罵.斥責]，scorn；grd. patikkositabba；單.1.aor. patikkosim；ger. patikkositvā} (Walshe譯： disapprove) (BPA譯： to be reject with scorn) (平等通昭譯：排斥) (巴宙譯：藐視)
patikkūla，patikūla([pati對.反]+[kūla斜面])： a. 違逆{lit. against the slope；[averse嫌惡.反對]，[objectionable該反對的.有異議的.討厭的]，contrary，disagreeable}
patikkūlasaññin([patikkūla違逆]+[saññin有想(a.)])： a. 有違逆想{adj. of the consciousness of the impurity of material food}
patikujjati： 覆蓋{to [bend over伏在...之上；壓在...之上]，in or against，to cover over，to [enclose圍.封在(信封裡).裝在(容器裡)]；ger. patikujjetvā} (BPA譯： to cover over) (Walshe譯： to cover)
patilabhati([pati對]+[labhati得[到機會]])： m. 得到{to obtain，receive，get}
patilābha([pati對]+[lābha利得])： m. 得到{[obtaining得到.到手.獲得]，receiving，taking up，acquisition，assumption，attainment}
patimāseti(caus. of patimasati)： 省察{to [hold on持續.繼續.纏住不放] to，to [restrain壓抑.抑制.制止]，keep under control；imper. patimāse (for °māsaya) Dh 379} (Acharya Buddharakkhita譯： [scrutinize詳細地檢查]) (巴利語辭典： 熟慮.檢察)
patimokkha(grd. of [pati對]+[muc釋放.出聲])： I. m. 瀉劑{a sort of remedy，[purgative瀉劑]}
II. {binding，obligatory}
patinissagga(cf. [patinissajjati對之無執著])： m. 對之無執著{giving up，forsaking；rejection，renunciation}
patinissajjati([pati對]+[nissajjati無執著])： 對之無執著{to give up，[renounce放棄]，[forsake捨棄.丟棄.放棄.死心.斷念.拋棄]；pp. patinissattha}
patiññā： f. 自稱{[acknowledgment承認.容許.招認.自白.正式承認書]，agreement，promise，vow，consent，permission} (Walshe譯： truth)
patipadā： f. 行道(另譯：道) {means of reaching a goal or destination，path，way，means，method，mode of progress，course，practice，leading to the destruction of all ill & to the [bliss極樂.極大幸福.喜悅.無上的喜悅] of Nibbāna，thus a quasi synonym of magga with which freq. comb}
patipajjati([pati對]+[pajjati行])： 1.處理 2.依...行{to [enter upon開始.受理.著手] (a path)，to [go along進行.繼續.同意.合作.伴隨]，[follow out做到底.追究] (a way or plan)，to [go by遵照.依循]；fig. to take a line of action，to [follow跟隨.從事.信奉.遵從] a method，to be intent on，to regulate one’s life；grd. patipajjitabba；pp. patipanna；單.1.aor. patipajjim；單.3.aor. paccapādi]} (Walshe譯： do with，deal with，act，behave)
patipanāmeti： 擋住{to make turn back，to send back，[ward off擋住.擋開.防止]，chase away；ger. patippanāmetvā} (BPA譯： to ward off)
patippassambhati([pati對]+[passambhati輕安])： 安息{to [subside消去.退去]，to be eased，calmed，or abated，to pass away，to be allayed；pp. patippassambhita}

patipucchati([pati反]+[pucchati問[到]])： 反問{to ask (in return)，to put a question to，to inquire ；inf. patipucchitun}
patirūpa，patirūpa： a. 適當{fit，proper，suitable，befitting，seeming}
patisallāna，patisallāna([pati反]+sam一起]+[lī執著])： n. 獨坐{retirement for the purpose of meditation，solitude，privacy，[seclusion隔離.隱退.隱遁.閒居]}
patisalliyati，patisallīyati([pati反]+[sam一起]+[lī執著])： 獨坐{to be in seclusion (for the purpose of meditation)；inf. patisalliyitum}
patisamvedeti(<[pati對]+[sam一起]+[vedeti感受])： 對...一起感受{to feel，experience，undergo，perceive}
patisamvedin(<[patisamvedeti對...一起感受])： a. 對...一起感受{experiencing，feeling，enjoying or suffering}
patisamviditvā(ger. of [pati對]+[sam一起]+[vid知])： ger. 對...一起知{PED： nil}
patisanthāra： m. 友善親切{lit. spreading before，i.e. friendly welcome，kind reception，honour，goodwill，favour，friendship}
patisañcikkhati，patisamcikkhati([pati對]+[sam一起]+[cikkhati(to tell，to announce)])： 思慮{to think over，to discriminate，consider，reflect}
patisarana([pati對.回]+[sarana依處])： n. 回依處{refuge in (-°)，shelter，help，protection}
patisevati，patisevati(pati+[sevati親近])： 承受{to follow，pursue，indulge in (acc.)，practise}
patissata(pati+sata，pp. of smŗ)： 憶念{recollecting，thoughtful，mindful，minding}
patissati(pati+sati of smŗ)： f. 憶念{mindfulness，remembrance，memory}
patissā，patissā([pati對]+[śru聽]，cp. [patissunāti回答] & [patissāvin])： f. 聽從{[deference順從.服從]，obedience}
patissāvin(<[pati對]+[śru聽])： a. 聽從{assenting，ready，obedient，willing}
patissunāti([pati回]+[śru聽])： 回答(不可譯為'聽從'，詳見S i218){to [assent同意]，promise，agree；ger. patissutvā；單.3.aor. paccassosi；複.3. aor. paccassosum} (Walshe & BPA譯： to reply)
pativadati([pati反]+[vadati說])： 反說{to answer，reply；複.3.opt. pativadeyyu} (Khantipālo & Susaññā譯： [retort回嘴.頂嘴])
pativasati([pati對]+[vasati滯留])： 居住{to live，dwell}
pativatteti(caus. of pativattati)： 碰撞{to knock，[strike碰.撞.衝撞.相碰撞]}
pativātam： adv. 逆風{against the wind (opp. [anuvātam順風])}
pativedeti(caus. of [pati回]+[vid知])： 回報{to make known，declare，announce；單.3.aor. pativedesi}
pativedha： m. 通達{lit. [piercing貫穿.洞察.貫通]，i.e. [penetration貫穿.洞察]，comprehension，attainment，insight，knowledge}
pativibhajati([pati對]+[vibhajati分別.分離])： 1.對...分離 2.差別{to [divide off]，to divide into (equal) parts；ger. pativibhajitvā；pp. pativibhatta}
pativijjhati： 通達{to [pierce貫穿.洞察.貫通] through，[penetrate貫穿.洞察] (lit. & fig.)，intuit，to acquire，master，comprehend ；inf. pativijjhitum；pp. patividdha；陽.單.與屬格ppr. pativijjhato}
pativinaya([pati對]+[vi]+[nī])： m. 排除{repression，subdual}
pativineti([pati對]+[vi]+[nī])： 排除{to [drive out逐出.排斥]，[keep away不讓挨近.離開.避開]，[repress抑制.壓制.阻止.制止.鎮壓]，[subdue使服從.克服.壓制.抑制]；grd. pativinetabba；pp. pativinīta}
pativinodaya(<[pativinodeti排除])： a. 排除{dispelling，subduing，riddance，removal}
pativiramati([pati對]+[viramati離])： 對...離{to [abstain戒.斷.禁] from；pp. pativirata}
pativisittha([pati對]+[visittha(pp. of [visissati相異])])： a. 特異 {[peculiar獨特的.特有的.特別的.特殊的.奇異的.奇妙的}
patiyādeti： 準備{to prepare，arrange，give，dedicate；pp. patiyatta；caus. [patiyādāpeti令人準備]；ger. of caus. patiyādāpetvā；ppr. patiyādenta} 
patthapeti(caus. of [patthahati站立在前])： 設立{to [put out or up發表或提出]，to [furnish供給.裝設]，[establish設立]，give；複.3.未來式patthapessanti}
patthāna(<[pa在前]+[sthā站立]，cp. [patthahati站立在前])： n. 站立在前{[setting forth陳列.出發]，[putting forward促進.使顯眼]；only in cpd. [satipatthāna念的站立在前] [setting up設立] of mindfulness} 
patuva： f. 結節{at Di.54 is read as pacuta by Bdhgh. & translation. See under [pavutā結節(f.)]}
pavaddhati([pa(強意)]+[vaddhati增長])： 增長{to grow up，to increase}
pavana： I. n. {winnowing of grain}
II. n. 山邊{side of a mountain，[declivity(向下的)傾斜.下坡]}
pavapati([pa出]+[vapati播種])： {to [sow播[種].] out}
pavara([pa出.(強意).在前]+[vara最上])： a. 最上{most excellent，noble，distinguished}
pavattar： m. 解釋者{on who keeps up or keeps going，one who hands on (the tradition)，an [expounder解釋者.說明者.解說者]，teacher}
pavattati(pa+[vattati動.發生])： 轉動{1. to [move on繼續前進]，go forward，proceed；of water： to flow 2. to exist，to be，continue in existence 3. to result，to go on；caus. pavatteti；pp. pavatta}
pavatteti(caus. of pavattati)： 使...轉動{1. to send forth，set going；esp. in phrase dhammacakkam pavatteti to [inaugurate使就任.開始.開創] the [reign主權.統治.執政.在位.統治權.勢力.領域] of righteousness 2. to cause，produce，make arise 3. to give forth，bestow，give 4. to continue，keep on，practise，go on with 5. to move about，behave，linger 6. to display，execute，wield，enforce；pp. pavattita} (BPA譯： to [set使] ... [in motion運動.運轉.活動]) (Walshe譯： to set in motion)
pavatti(<[pavatta轉動(pp.)])： f. 轉動{1. manifestation，wielding，execution，giving}
pavāhati(Caus. fr. [pa出]+[vah載運])： 移出{1. to cause to be carried away，to [remove；freq. with ref. to water： to wash away，cleanse 2. to pull out，draw out}(PED)
pavāheti(cause. of [pa出]+[vah載運])： 移出{PED： nil}(巴利辭典： 使運去.除去.清掃.引出) (BPA譯： letting it be [carried away拿去.沖走]) (Walshe譯： be carried off)
pavālha(apparently pp. of pavahati ([pavāheti移出])，but in reality pp. of pa+brh1)： I. pp. 移出{carried away (？)，turned away，distracted，dismissed}
II. pp. {drawn forth，pulled out，taken out} 
pavāranā(pa+vŗ)： f. 雨季結束的儀式(古譯：自恣){1. the Pavāranā，a [ceremony典禮.儀式] at the [termination終止.終了.結束.滿期] of the [Vassa雨季] 2. satisfaction}
pavāsin([pavāsa僑居]+[in有])： a. 僑居{living abroad or from home}
pavāti([pa出]+vā)： 香遍{to [diffuse散.放散.普及.散播.擴散] a [scent氣味.香味.香氣.香水]}
pavecchati： 給與{to give，[bestow給與.授與]}
pavedeti： 告知{to make known，to declare，communicate，relate；ger. pavedetvā；pp. pavedita}
paveni([pa出]+[veni編髮])： f. 1.編髮 2.編織品 3. 4.{1. a [braid繐帶.髮辮.編帶] of hair，i.e. the hair twisted & unadorned 2. a [mat墊.蓆]，cover 3. custom，usage，wont，tradition 4. succession，lineage，breed，race}
paveseti(caus. of [pavisati進入])： 使...進入{to make enter，allow to enter，usher in；ger. pavesetvā}
pavesetar： m. 使之進入者{one who lets in or allows to enter，an usher in}
pavicarati([pa(強意)]+[vicarati伺察])： 伺察{to investigate thoroughly}
pavicinati([pa(強意)]+[vicinati檢擇])： 檢擇(古譯：簡擇){to investigate，to examine}
pavisati： 進入{to go in，to enter (acc.)；單.3.aor. pāvisi；ger. pavisitvā，pavissa；pp. pavittha}
pavittha： pp. of [pavisati進入]
paviveka([pa(強意)]+[viveka遠離])： m. 遠離{retirement，solitude，[seclusion隔離.隱退.隱遁.閒居]}
pavuccati(pass. of pavacati)： 被叫做{to be called，said，or pronounced；pp. pavutta}
pavutta： I. pp. of [pavuccati被叫做]
II. pp. of [pavapati]
pavutā： f. 結節{The C. explanation is pavutā=[ganthikā結節(f.)] (knot or block？)}
payacchati([pa出]+[yacchati] of [yam： Sk. sustain，hold，offer)])： 獻出{to [offer提出.呈獻]，present，give；pp. payata}
payatapāni([payata獻出(pp.)]+[pāni手])： a. 已親手獻出{PED： nil}
payirupāsati： 親近{“to sit close round,” i.e. to attend on (acc.)，to honour，pay homage，worship；ger. payirupāsiya；單.3.imp. payirupāsatu}
payirupāsana(<[payirupāsati親近])： n. (payirupāsanā f.) 親近{[attending to注意.傾聽.努力做.照顧]，worshipping： worship，[homage尊敬;(封建時代的)效忠宣誓，屬臣的禮儀;臣服禮]} (BPA譯： [honouring禮遇])
payoga(<[pa出]+[yuj致力]，see [payuñjati致力出])： m. 致力出{1. means，instrument 2. preparation，undertaking，occupation，exercise，business，action，practice}
payojeti(caus. of [payuñjati致力出])： 使...致力出{1. to [undertake從事]，engage in，begin 2. to prepare，apply，use，put to，employ 3. to engage，take into service，set to，hire}
pā： 中略@{PED： nil}(巴利語辭典： nil)
pāceti： I. 使...煎熬{(caus. of [pacati煎熬]) to cause to boil，fig. to cause to torment；單.屬格ppr. pācayato}
II. {(for pājeti) to drive，urge on}
pācittiya： a. 應當眾懺悔(音譯：波逸提){requiring [expiation贖罪.償罪.償.補償]，expiatory} [應當眾懺悔： 犯此罪者，於別眾(gana)，即必須在三位比丘前懺悔. (漢譯南傳大藏經2：1，譯註)]
pāda： m. 足{1. the foot，usually pl . pādā both feet 2. foot or base of a mountain 3. the fourth part (“foot”) of a verse (cp. pada 4) 4. a coin}
pādatala([pāda足]+[tala掌])： 足掌{the [sole腳底.蹄底.鞋底.底板] of the foot}
pādatthika([pāda足]+[atthika骨])： 足骨{bone of the foot}
pāhesi： [pahinati派遣]之單.3.aor.
pāhuneyya(=pāhuneyya)： 親切款待(grd.){worthy of [hospitality親切(對待來客).款待.慇懃]，deserving to be a guest}
Pajāpati： m.波闍波提(天王名)
pājeti： I. 驅趕[...至]{to drive}
II. {to throw (the dice)}
pākāra： m. 圍牆{an encircling wall，put up for obstruction and protection，a fence，rampart}
pāla(<[pāleti守護])： m. 守護者{(-°) a guard，keeper，guardian，protector}
pālaka(<[pāleti守護])： m. 守護者{(-°) a guardian，herdsman}
pāleti： 守護{1. to protect，guard，watch，keep 2. (lit. perhaps “to see through safely”) to go on，to move，to keep going；陽.單.主格ppr. pālayam@}
pālicca(<[palita銀白色])： n. 頭髮銀白色{greyness of hair}
pāmojja： n. {=[pāmujja欣喜]}
pāmokkha： a.m. 上首{1. chief，first，excellent，eminent，(m.) a leader 2. facing east}
pāmujja： n. 欣喜{delight，joy，happiness；often combined with [pīti喜]}
pāna： m. 飲料{drink，including water as well as any other liquid. Often combined with annaº (food) and ºbhojana (id.)}
pānīya： a.n. 飲用水{1. drinkable 2. drink，beverage，usually water for drinking} (BPA譯： drinking water)
pāna： m. 生物{living being，life，creature；pl. also pānāni} (pl. pānāni(n.) (巴利語辭典，p.190))
pānaka([pāna生物]+[ka])： m. 小生物{(usually -°) a living being，endowed with (the breath of) life}
pānātipāta([pāna生物]+[atipāta殺傷])： n. 殺傷生物{destruction of life，murder}
pānātipātin([pānātipāta殺傷生物]+[in有])： a. 有殺傷生物{one who takes the life of a living being，destroying life}
pāni： m. 手{the hand}
pānin(<[pāna生物])： a. 生物{having life，a living being}
pānissara([pāni手]+[sara聲音])： 手的聲音{hand sound，hand music，a cert. kind of musical instrument}
pānupeta(pāna+[upeta經歷(pp.)])： a. 終身{possessed or [endowed授與.賦予] with life，alive}
pāpa： I. a. 1. 惡{[evil邪惡的.有害的]，bad，[wicked壞的.邪惡的]，sinful} 2. 惡者 3. {unfertile (of soil)}
II. n. 惡{evil，wrong，doing，sin；(opp. puñña)}
pāpaka： a. 惡{bad，wicked，[wretched可憐的.不幸的.悲慘的.可惡的.卑鄙的.差勁的.非常不行的.討厭的.不愉快的]，sinful}
pāpakamma([pāpa惡]+[kamma業])： 惡業(evil doing，wickedness，sin，crime)
pāpakārin([pāpa惡]+[kārin作])： 作惡者{evil-doer Dh 15}
pāpamitta([pāpa惡]+[mitta友])： m. 惡友{an evil associate，a bad companion}
pāpasahāya([pāpa惡]+[sahāya同伴])： m. 惡同伴{PED： nil}
pāpasampavavka([pāpa惡]+[sampavavka親近(a.)])： m. 惡的親近者{PED： nil}
pāpiccha： a. 惡欲求{having bad wishes or intentions}(BPA & Walshe： evil desires)
pāpicchā([pāpia惡]+[icchā欲求(f.)])： f. 惡欲求{PED： nil}(巴利語辭，頁191)
pāpikā： f. 惡{pāpaka： adj. bad，wicked，[wretched可憐的.不幸的.悲慘的.可惡的.卑鄙的.差勁的.非常不行的.討厭的.不愉快的]，sinful；f. pāpikā}
pāpimant(<pāpa)： a.n. 波旬{sinful；a sinner，esp. used as Ep. of Māra，i.e. the Evil，the wicked one}
pāpiyo(compar. of [pāpa惡])： a. 比較惡{worse，more evil or wicked}
pāpunāti(=[pappoti得達])： 得達{to reach，attain，arrive at，obtain，get to learn；單.3.opt. pāpune；ger. patvā}
pāra： I. adv. {(°-) beyond，over，across，used as prep. with abl.}
II. n. 彼岸{as nt. the other side，the opposite shore}
II. a. {the guna form of para，another： see cpds.}
pāragū([pāra彼岸]+[gū已去])： a.已去彼岸{(a) gone beyond，i.e. passed，transcended，crossed (b) gone to the end of (gen. or. -°)，reached perfection in，well-versed in，familiar with，an authority on}
pārājika： m. 波羅夷{one who has committed a grave [transgression違反.犯罪] of the rules for bhikkhus；one who [merits值得受到] [expulsion逐出.驅逐]} Pārāyana(the [metric韻律] form of [Parāyana彼岸])： n. 彼岸(音譯：波羅延){the highest (farthest) point，final aim，chief object，ideal；title of the last Vagga of the Sutta Nipāta}
pārimatīra([pārima彼方的]+[tīra岸])： n. 彼岸{the farther shore}
pāripūrī([abstr.抽出.提煉] fr. [pari遍]+[pūr])： f. 完成{[fulfilment履行.實踐.成就.完成]，completion，consummation}
pārisuddhi(<[parisuddha遍清淨(pp.)])： f. 遍清淨{purity}
pārupati([metathesis音位(字位)轉換] fr. [pāpurati披覆])： 披覆{to cover，dress，hide，veil；ger. pārupitvā}
pāsāda： m. 高樓{a [lofty高的.巍峨的.高尚的.高遠的] [platform台.壇.講壇.演講台.月台]，a building on high [foundations基礎.地基]，a [terrace台地.高地.陽台.壇.平頂屋]，palace}
pāsādika(<[pasāda明淨])： a. 明淨{1. pleasing，pleasant，lovely，[amiable和藹可親.柔和.敦厚的.親切的] 2. comfortable}
pāteti(caus. of [patati落下])： 使...落下{to make fall，drop，throw off；pp. pātita}
pātheyya，pātheyyaka(grd. form. fr. [patha道路])： n. 道路資糧{“what is necessary for the road,” provisions for a journey，[viaticum旅行津貼.旅費.旅行用配備品.旅行用糧食.(天主教)聖糧(臨終時接受的聖體)]}
pātimokkha： n. {=[pātimokkha波羅提木叉]}
pātita： pp. of [pāteti使...落下]
pātubhavati，pātu bhavati： 出現{to become manifest，to appear；[pātur ahosi出現(單.3.aor.)]}
pātubhāva(pātur+bhāva)： m. 出現{appearance，coming into [manifestation顯示]}
pātur，pātu°： indecl. 明顯{[visible可見的.肉眼看得見的.明顯的.現存的]，open，manifest}
Pātaligāmiya(<[Pātaligāma巴吒釐村])： a. 巴吒釐村(附-iya於名詞Pātaligāma而成為形容詞. 巴利文法，頁228)
pātikavkha(grd. of [patikavkhati預期])： grd. 預期{to be desired or expected}
pātikavkhin([pātikavkha應被預期]+[in有])： a. 應被預期{(-°) hoping for，one who expects or desires}
pātimokkha，pātimokkha： n. 波羅提木叉{a name given to a collecion of various precepts contained in the Vinaya，as they were recited on Uposatha days for the purpose of confession}
pāvacana([pa(強意)]+[vacana言詞])： n. 教言{a word，esp. the word of the Buddha}
pāvaka： I. a. 明靜{pure，bright，clear，shining}
II. m. 火{the fire}
Pāvā： f. 波婆城(城市名)
Pāveyyaka([Pāvā波婆城]+[ka(形容詞化)])： a. 波婆城
pāya(<[pa在前]+[ā朝向]+[yā去])： m. 前往{setting out，starting}
pāyāti([pa在前]+[ā朝向]+[yā去])： 前往{to set out，start，go forth；單.3.aor. pāyāsi；複.3. aor. pāyimsu}
pe(=[peyyāla中略])： 中略{abbreviation of [peyyāla中略]}
pecca，peccā： adv. 在死後{“after having gone past,” i.e. after death，having departed}
pekkha： I. a. 想要{(-pekkha) [looking out for期待]，i.e. intent upon，wishing；usually in puññāpekkha [desirous渴望] of merit}
II. a. {(grd. of [pekkhati觀看]) to be looked for，to be expected，desirable}
pekkhati([pa出.(強意).在前]+[īks觀])： 觀看{to [behold看]，[regard注意.注視]，observe，look at；grd. pekkha；ppr. pekkhamāna}
pekkhā，pekhā(<[pa出.(強意).在前]+[īkş觀])： f. 1. 2. 3.表演{1. consideration，view 2. desire 3. (or pekkham？) show at a fair}
pema： n. 愛{love，[affection愛情.情愛.情義.感情.疾病.影響]}
pemanīya(<[pema愛] as grd. formation)： a. 應被愛{[affectionate情深的.深愛的]，kind，loving，amiable，agreeable}
pesakāra([pesa]<piś+[kāra作...者])： m. 織者{[weaver織者.編織者.織工]}
pesala： a. 柔和善順(lovable，pleasant，well-behaved，amiable)
pesāca： m. 鬼{is reading at Di.54 for [pisāca鬼] (so v.l.) }
pessika： m. 僕人{servant}
peta(pp. of [pa]+[ī]，lit. gone past，gone before)： I.m. 1.餓鬼 2.祖靈 II. pp. 逝{dead，departed，the departed spirit. The first are souls of the “fathers,” the second ghosts，leading usually a miserable existence as the result (kammaphala) or punishment of some former misdeed (usually avarice). They may be raised in this existence by means of the [dakkhinā供養] (sacrificial gift) to a higher category of [mahiddhikā大神力(a.)] petā ([alias別名] [yakkha夜叉]s)，or after their period of [expiation贖罪.償罪] shift into another form of existence ([manussa人]，[deva天]，[tiracchāna畜生]). The punishment in the [Niraya地獄]s is included in the peta existence.}
petteyyatā： f. 孝敬父親{reverence towards one’s father}
petti-： 1.父 2.餓鬼(巴利語辭典，p.199)(PED： nil)
pettika([pitar父]+[ika(形容詞化)])： a. 父{paternal}
pettivisaya([petti餓鬼]+[visaya境])： m. 餓鬼境{the world of the [manes(祖先.死者等的)靈.靈魂.陰間的諸神]，the realm of the petas (synonymous with petavisaya & petayoni)}
peyyāla： n. 中略{repetition，succession，formula；way of saying，phrase (=pariyāya)；Very freq. in abridged form，where we would say “[etc.及其他，...等等]” to indicate that a passage has to be repeated (either from preceding context，or to be supplied from memory，if well known). The literal meaning would be “here (follows) the formula (pariyāya).”}
phala： I. n.(m. 罕) 果{1. (lit.) fruit (of trees etc.) 2. a [testicle睪丸] 3. (fig.) fruit，result，consequence，fruition，blessing}
II. m. {is spelling for pala (a certain weight)}
III. m. {the point of a spear or sword}
phalati： I. 裂開{to [split劈開.分割.裂開]，[burst open推開.忽然打開] ([intrs.自動詞])；usually in phrase “muddhā sattadhā phaleyya,” as a formula of threat or warning “your (or my) head shall split into 7 pieces.”}
II. 結果{to become [ripe成熟的.結實的]，to [ripen成熟]；複.3.aor. phalimsu} (BPA譯： [burst forth突然破裂] continuously) (Walshe譯： accompanied by) (巴宙譯：響震) (通妙譯：響烈)
phaleti： 快速離去{at Di.54 is [spurious膺造的.偽造的.裝樣子的] reading for [paleti快速離去] (see palāyati)}
phallati： =[phalati結果](PED： nil)
phalubīja([phalu嫁接]+[bīja種子])： a. 以嫁接為種子{(plants) spring from (propagated) from a joint}
phandana： I. a. 悸動{[throbbing悸動.跳動.震顫.有規律地震動]，[trembling發抖.戰慄]，[wavering擺動.搖曳.躊躇.猶豫.浮動.搖動.動搖.震顫]}
II. m. {N. of a tree dalbergia (aspen？)}
III. n. 悸動{[throb悸動]，[trembling發抖.戰慄]，[agitation攪動.動搖.攪拌.攪亂.(人心的)動搖.興奮]，quivering}
phandati： 悸動{1. to throb，palpitate 2. to twitch，tremble，move，stir；單.與格ppr. phandato}
phandāpeti(caus. of phandati)： 使...悸動{to make throb；單.與格ppr. phandāpayato}
phanditatta([phandita悸動(pp.)]+[tta狀態])： n. 悸動的狀態{=[phandanā悸動(f.)}
pharati： 佈滿{1. (trs.) to pervade，permeate，fill，suffuse 2. to spread，make expand 3. to serve as；ger. pharitvā}
pharusa： a. 粗{1. (lit.) [rough粗的.粗糙的.粗澀的.狂暴的.無禮貌的.不愉快的.不親切的] 2. (fig.) [harsh粗糙的.粗澀的.刺耳的.粗暴的]，unkind，rough (of speech)}
pharusavācā，pharusāvācā([pharusa粗]+[vācā語])： f. 粗語{PED： nil}
phassa： I. m. 觸{contact，touch (as sense or sense-impression，for which usually [photthabbam觸(grd.)])} *S ii2-4
II. grd. 觸{(grd. of [phusati觸]) to be felt，esp. as a pleasing sensation；pleasant，beautiful}
phassāyatana([phassa觸]+[āyatana處])： m. 觸的處{organ of contact (6，referring to the several senses)}
phāliphulla： a. 盛開{[in full blossom盛開]}
phāsu： a. 安穩{pleasant，comfortable}
phāsuka(<[phāsu安穩])： a. 安穩{pleasant，convenient，comfortable}
phāsukā： f. 肋骨{a [rib肋骨]. In phrase sabbā te phāsukā bhaggā J i.493 (lit.) which is fig. applied at Dh 154}
phena： m. 泡沫{[scum浮渣]，[foam泡沫]，[froth泡.泡沫]，only in cpds.}
phīta： a. 繁榮{[opulent富裕的]，prosperous，rich；iddha phīta bahujana (rich & prosperous & well-populated)}
photthabba(grd. of [phusati觸])： 1. n. 能被觸者 2. grd. 觸{[tangible可觸知的]，touch，contact；it is synonymous with [phassa觸]，which it replaces in psychol. terminology.Photthabbam is the sense-object of kāya (or taca) touch}
phusa： grd. of [phusati觸](PED，p.58)
phusati： I. 觸{(=phassati) 1. (lit.) to touch 2. (fig.) to attain，to reach，only in specific sense of attaining to the highest ideal of religious aspiration；單.3.opt. phuseyya；複.3.opt. phuseyyu；pp. phuttha；photthabba；單.3.aor. phusi；phusitvā}
II. {1. burst out，burst (forth)，spring，[sprinkle洒.傾注] 2. to sprinkle，speckle}
phussa： I. m. {(fr. pus to blossom，nourish，etc.) 1. see phussa3 2. N. of a month (Dec.-Jan.)；N. of a lunar mansion or constellation}
II. ger. 觸{(ger. of [phusati1觸]) touching，feeling，realising；doubled at Di.45，54}
III. {(grd. formation fr. phusati2) 1. speckled，gaily-coloured 2. in sense of “clear，excellent，exquisite”}
phuta： pp. of [pharati佈滿]

phuttha： pp. of [phusati觸]
pi(=api)： indecl. 1.亦 2.即使...[亦] 3.總共{the [enclitic附屬的] form of api. 1. also，and also，even so 2. even，[just so正是那樣]；with numbers or num. expressions “[altogether合計]，in all，just that many” 3. but，[however可是.然而]，on the other hand，now (continuing a story) 4. although，even if 5. perhaps，it is time that，probably}
pi ce： 即使...亦{[even if即使...也] (PED，p.271)}
pidahati： 覆蓋{to [cover覆.蓋.包]，to close，conceal，shut}
pihaka： n. 脾臟{the [spleen脾臟]}
pihayati，piheti： I. {to desire，long for (with acc.)}
II. 羨慕{to [envy羨慕.嫉妒.猜忌] (with gen. of person & object)，[covet妄想(別人的東西).垂涎.貪.妄羨]；ppr. pihayam}
pilavati，plavati： 漂浮{to move quickly (of) water，to swim，float，[sway搖動] to & fro}
pinda： m. 團狀[食]物{1. a [lump塊狀]，ball，thick (& round) mass 2. a lump of food，esp. of [alms施捨.捐獻.救濟金(品)]，alms given as food；pindāya(dat.) for alms，freq. in combination with [carati行] 3. a conglomeration，accumulation，compressed form，heap}
pindapāta([pinda團狀食物]+[pāta落.投])： m. 施食{food received in the [alms施捨.捐獻.救濟金(品)]-bowl，alms-gathering；[pinda團狀食物]，[pāta落.投(1. fall 2. throwing，a throw)]}
pindapātanīhāraka([pindapāta施食]+[nīhāraka運出(a.)])： a. 施食的運出{PED： nil}
pindadāyika，pindadāvika([pinda團狀食物]+[dāyika=[dāyaka給與.施(a.)])： m. 伙食兵{one who deals out food (as occupation of a certain class of soldiers)}
pindi(cp. [pinda團狀[食]物])： f. 團狀[食]物{a [lump塊狀]，round mass，ball，cluster}
pipāsā： f. 渴{1. thirst 2. longing 3. desire，craving，longing}
pipāsita： a. 渴{thirsty}
pi ... pi： I. 既...亦{both...and；very often untranslatable}
II. 或...或{either...or}
Pipphalivana： 畢鉢梨瓦那(地名)
Pipphalivaniya([Pipphalivana畢鉢梨瓦那]+iya)： a. 畢鉢梨瓦那
pisāca： m. 鬼{1. a [demon鬼神.魔鬼.邪神]，[goblin頑皮的醜小鬼.小妖精]，[sprite小妖.小鬼.妖精] 2. a sort of acrobat}
pisuna： a. 中傷{[backbiting誹謗.中傷]，[calumnious誹謗的.中傷的]，[malicious有惡意的]}
pisunavāca，pisunāvāca([pisuna中傷]+[vāca語])： 中傷語{[malicious有惡意的] speech，[slander中傷.詆譭}
pitar： m. 父{father}
pithīyati，pithiyyati，pidhīyati(pass. of [pidahati覆蓋])： 被覆蓋{to be covered，obscured or obstructed；to close，shut}
pitta： n. 膽{1. the [bile膽汁]，[gall膽汁.膽囊.肝]；the bile also as seat of the bilious temperament，excitement or anger 2. swelling，a gathering}
pittivisaya(=pettivisaya餓鬼境])： m. 餓鬼境{the realm of the departed spirits}
pitaka： m.(巴利語辭典：n.) 經藏{1. basket 2. (fig.) t.t. for the 3 main divisions of te Pāli Canon “the three baskets of oral tradition”}
pitthito(abl. of [pitthī背後])： adv. 1.在...背後 2.從...背後{as adv. (from) behind，at the back of}
pitthito pitthito： 緊密{right on one’s heels，very [closely緊密地]}
pitthikantaka([pitthi背後]+[kantaka(魚)骨])： 脊椎骨{spina dorsi，[back-bone脊骨.脊椎}
pivati： 喝{to drink；單.3.aor. apāyi；單.1.未來式pivissāmi；複.3.aor. apamsu；pp. pīta；ger. pivitvā，pītvā；ppr. pivam}
piya： I. 1. a. 可愛{dear，in two applications 1. dear，beloved (as father，mother，husband，etc.)} 2. {pleasant，agreeable，liked；nt. piyam a pleasant thing，pleasantry，pleasure}
II. {oar}
piyarūpa([piya可愛]+[rūpa形色])： 可愛的形色{pleasant form，an enticing object of sight}
piyavādin([piya可愛(a.)]+[vādin說(a.)])： a. 說可愛者{speaking pleasantly，affable}
pīneti(cp. Vedic prīnāti，prī，see [piya可愛(a.)])： 使...喜悅{to [gladden使喜悅.喜悅]，please，satisfy，cheer；to invigorate，make strong}
pīta： I. pp. 喝{(pp. of pivati) having drunk or (pred.) being drunk (as liquid)}
II. {soaked or saturated with (-pīta)}
III. n. {[drink飲料]}
IV. a. 黃色{yellow，golden-coloured}
pīti： f. 喜{emotion of joy，delight，zest，exuberance}
pītibhakkha([pīti喜]+[bhakkha食])： a. 食喜{[feeding on靠食...為生] joy (Ep. of the [Ābhassara光音天] Devas)}
pītimana([pīti喜]+[mana意])： a. 喜意{joyful-hearted，exhilarated，glad of heart or mind}
pītisukha(pīti喜]+[sukham樂])： 喜及樂{zest and happiness，intrinsic joy}
plavati： {=[pilavati漂浮]}
pokkhara： I. n. 蓮[葉]{a lotus plant，primarily the leaf of it，figuring in poetry and metaphor as not being able to be wetted by water}
II. n. {the skin of a drum}
III. n. {a species of water-bird (crane)}
pokkharapatta([pokkhara蓮]+[patta葉])： 蓮葉{a lotus leaf}
ponobhavika([punabbhava再變成]+[ika(形容詞化)])： a. 再變成{leading to rebirth}
porāna(=[purāna以前])： a. 以前{old，ancient，former；porānā (pl.) the ancients，ancient authorities or writers}
porin(<pora = Epic Sk. paura citizen)： a. 有禮貌{belonging to a citizen，i.e. Citizenlike，urbane，polite，usually in phrase porī vācā [polite有禮貌的] speech}
porisa(<[purisa[男]人.男])： I. a. {human，fit for a man Sn 256}
II. m. 1.人 2.僕人{=[purisa[男]人.男]，esp. in sense of purisa2，i.e. servant，used collectively “servants”}
III. n. {business，doing of a man (or servant，cp. purisa2)，service，occupation；human doing，activity}
IV. n. {height of a man}
posa： I. m. [男]人{(contraction of [purisa[男]人.男]) =purisa，man (poetical form，only found in verse)}
II. 扶養(grd.){(grd. of [poseti扶養]) to be fed or nourished. only in dup° difficult to nourish}
poseti： 扶養{to nourish，support，look after，bring up，take care of，feed，keep；pp. posita}
posin(fr. [poseti扶養])： a. 扶養{(°-) thriving (on)，nourished by}
potheti： 拍{1. to [beat打.拍]，strike 2. to [snap使啪啪發出聲音.彈.打] one’s fingers as a token of annoyance；or of pleasure 複.3.aor. pothesum}
potthabba： n. 觸(grd.){is [spurious膺造的.偽造的.裝樣子的.庶出的.疑似的] reading for [photthabba觸(grd.)]}
pubba： I. m. 膿{[pus膿]，matter，[corruption腐敗.墮落.惡化.貪污]}
II. a. 以前{previous，former，before. 1. (-°) having been before；as adv.
bhūtapubbam before any beings (existed) 2. (neg.) apubba (nt.) what has not been before，something new 3. with abl. as prep. = before；loc. pubbe in earlier times (also referring to previous births，cp. pure)，in the past，before}
pubbaja([pubba以前]+[ja生])： a. 以前生{born earlier，i.e. [preceding在前的] in age}
pubbavgama([pubba以前]+[gama導至])： a. 先導{1. going before，preceding 2. “allowing to go before”，controlled or directed by，giving precedence}
pubbanha([pubba以前]+[anha日])： 午前{the former part of the day，forenoon，morning (as contrasted with majjhanha & sāyamha)}
pubbapeta([pubba以前]+[peta餓鬼(m.).祖靈(m.).逝(pp.)])： m. 以前的已逝者{a deceased spirit，a ghost (=peta)}
pubbāpara([pubba以前]+[apara隨後])： 以前及隨後{(1) what precedes and what follows，what comes first and what last (2) pubbāpara-rattam “as in the former，so in the foll. night,” i.e. without ceasing，continuous}
Pubbārāma： m. 東園{“Eastern Park,” name of a locality east of [Sāvatthi舍衛城]}
pubbe(loc. of [pubba以前])： I. 在前世{(°-) in cpds.： “in a former existence”}
II. adv. 在以前
pubbenāpara([pubbe在前世]+[na不]+[apara隨後])： a. 在前世不隨後{PED： nil}
pubbenivāsa，pubbe nivāsa([pubbe在前世]+[nivāsa住處])： 前世住處{abode in a former life，one’s former state of existence}
pubbenivāsānussatiñāna([pubbenivāsa前世住處]+[anussati隨念]+[ñāna智])： 隨念前世住處的智{knowledge of remembrance of one's former state of existence，one of the faculties of an Arahant} 
pubbutthāyin([pubba以前]+[utthāyin有起立.有奮起(a.)])： a. 早起{“getting up earlier”}
pucchati： 問[到]{1. to ask，to question 2. to invite to (instr.)，to offer，to present to somebody (acc.)，lit. to ask with；單.2.imp. puccha；複.2.imp. pucchatha；pp. puttha，pucchita；grd. pucchitabba；複.3.opt. puccheyyum；單.2.aor. pucchasi}
puggala： I. m. 個人{an individual，as opposed to a group (savgha or parisā)，person，man；in later philosophical ([Abhidhamma全面法]) literature=character，soul (=[attan自我])}
II. {(in general) [being實在.存在.生存.生命.物.生物.人]，[creature創造物.生物.動物] Miln 310 (including [Peta餓鬼]s & animals)}
Pukkusa： m. 福貴(人名)
puna： indecl. 1.再{again} 2. {[however可是.然而]，but，now}(in [enclitic附屬字] function)
punabbhava([puna再]+[bhava變成])： m. 再變成{renewed existence，new birth} (BPA譯： rebirth) (Walshe譯： 1. rebirth 2. re-becoming)
puna ca param([puna再] [ca及] [param其他[人].下一.超越(單.業格,a.)])： 另外{and again something else} (BPA譯： [in addition加之.加上])
punar： {(=[puna再]) the r is apparent in the doubling of the first consonants of cpds. Otherwise r stands on the same level as other sandhi (euphonic) consonants (like m. & d.，see below)，as in puna-r-eva Dh 338. We have m in puna-m-upāgamum Sn 306 (PED，p.466)}
punappuna([puna再]+[puna再])： 一再{puna by itself is rarely found，it is usually combined with other emphatic part，like eva and api. The meaning is “again”} (巴利語辭典： 再三再四) (Acharya Buddharakkhita譯： [again and again一再.三番五次])
puñjakita，puñjakata([puñja堆]+[kata作(pp.)])： pp. 作成堆{heaped up together}
puñña： n. 福{merit，meritorious action，virtue. Always represented as foundation and condition of heavenly rebirth & a future [blissful極大幸福的.充滿喜悅的.幸福的] state，the enjoyment (& duration) of which depends on the amount of merit accumulated in a former existence. With ref. to this life there are esp. 3 qualities contributing to merit，viz. dāna，sīla & [bhāvanā 修習] or [liberality寬大.大方.慷慨.施予]，good conduct & [contemplation注視.凝視.靜視.沈思.默想.瞑想].}
puññakkhetta： a.n. 福田{field of merit，Ep. of the Sangha or any holy personalities，doing good (lit. planting seeds of merit) to whom is a source of future compensation to the benefactor.}
pundarīka： n. 白蓮{the white lotus}
pundarīkinī(f. of [pundarīka白蓮]+[in有])： f. 白蓮池{a pool or pond of white lotuses}
punna(pp. of pŗ)： pp. 滿{full，seldom by itself (only passage so far pannarase punnāya punnamāya rattiyā)}
punnamā([punna滿(pp.)]+[mā(māsa之簡稱)月])： f. 滿月{the full moon (night)}
puppha： I. n. 花{a flower} II. n. {blood}
pura： I. a. 以前{base of adv. & prep. denoting “before”；abl. purato (adv. & prep.) in front of (with gen.)，before (only local) (opp. [pacchā以後])}
II. n. 城{1. a town，[fortress城堡.要塞]，city 2. dwelling，house or (divided part) of a house 3. the body}
purakkharoti： [以...]作前頭{to put in front，to [revere尊敬.崇敬]，follow，[honour禮遇]；ger. purakkhatvā；pp. purakkhata}
purato(abl. of pura)： adv. prep. 在...之前{in front of (with gen.)，before (only local)}
purattha： adv. 1.前 2.東(巴利辭典，頁198)
puratthima： a. 東{eastern}
puratthimato： a. 東邊{PED： nil}(BPA譯： on the east side) (Walshe譯： eastern)
purāna： a. 以前{1. ancient，past 2. old (of age)，worn out，used (opp. nava recent) 3. former，late，old in cpds. as °dutiyikā the former wife (of a bhikkhu)}
pure： adv. prep. 以前{before (both local & temporal)，thus either “before，in front” or “before，formerly，earlier,” In both meanings the opp. is [pacchā以後])}
purekkhāra，purakkhāra： m. 作前頭{[deference順從.服從]，[devotion獻身.專心.皈依]，[honour尊敬.禮遇]；usually -° (adj.) devoted to，honouring}
purima(compar.-superl. formation fr. [pura以前])： a. 最前{preceding，former，earlier，before}
purisa： m. 1. [男]人 2.男{man (as representative of the male sex，contrasted to itthi woman)}
purisa-damma-sārathi([purisa[男]人.男]-[damma調伏(grd.)]-[sārathi御者(m.)])： m. 應被調伏的諸人的御者{guide of men who have to be restrained} (Walshe譯： trainer of men to be tamed) (BPA譯： taming those who deserve to be tamed)
purisakāra([purisa男人]+[kāra作...者])： 作男人者{[manliness男子氣概]}
purisapuggala([purisa[男]人.男]+[puggala個人])： m. 男的個人{a man，a human character}
purisājañña([purisa[男]人.男]+[ājañña品種優秀])： m. 品種優秀的人{“a [steed馬.戰馬] of man”，i.e. a man of noble race}
puthu： a. 個別{1. (=pŗthak) separated，individual，adv. separately，each 2. (=pŗthu). The forms (pl.) are both puthu & puthū，both as adj. & noun；puthū more freq. found in metre： numerous，various，several，more，many，most}
puthubhūta([puthu個別]+[bhūta變成(pp. of bhavati)])： pp. 個別變成{widely spread}
puthujjana([puthu個別(a.)]+[jana人])： m. 普通人{an [ordinary普通的]，average person，a common [worldling俗人]，a man of the people，an ordinary man}
puthujjanika([puthujjana普通人]+[ika(形容詞化)])： a. 普通人{common，ordinary}
putta： m. 子{1. a son 2. (in general) child，descendant，sometimes [pleonastic冗言的] like English °man，°son in names. f. puttī}
puttadāra(putta子]+[dāra妻(m.))： m. 子及妻{child & wife (i.e. wife & children，family)}
puttavant([putta子]+[vant有])，puttimant(<[putta子]+[mant有])： a. 有子{having sons}
puta： m. 袋{orig. meaning “tube,” container，hollow，pocket. 1. a container，usually made of leaves 2. a bag or sack，usually referring to food carried for a journey，thus “knapsack’}
putabhedana([puta袋]+[bhedana破壞])： a. 袋破壞{breaking of the (seed-) boxes of the Pātali plant. Rh. D. in a note on putabhedana gives explanation “a town at the [confluence合流] or [bend彎曲.彎曲部.曲處] of a river” (PED，p.464)} {breaking of the seed-boxes (of the Pātali plant)，[idiomatic慣用語句的] for “[merchandise商品]” (PED，p.509)} (Walshe譯： scattering its seeds far and wide)
puttha： I. {(pp. of [poseti扶養]) nourished，fed，strengthened，brought up}
II. {(pp. of [pucchati問[到]]) asked}
III. {=[phuttha觸(pp.)]}
pūja： a. 禮敬{to be honoured，honourable}
pūjanā(<pūjeti)： f. 禮敬{veneration，worship}
pūjā(<pūj，see pūjeti)： f. 禮敬{honour，worship，devotional attention}
pūjeti： 禮敬{to [honour禮遇]，respect，worship，[revere尊敬.崇敬]；複.3.現在式pūjayanti；pp. pūjita}
pūra(cf. pūreti)： a. 充滿{full；full of (with gen.)}
Pūrana Kassapa： m. 不蘭迦葉(人名)
pūrati(cf. Sk. pŗnāti)： 充滿(巴利語辭典，p.199){PED： nil}
pūti： a. 腐臭{[putrid腐敗的.放出惡臭的.骯髒的.墮落的]，[stinking發惡臭的.非常討厭的]，rotten，fetid}
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rahada： m. 池{a (deep) pond，a lake}
raho： adv. 私下{secretly，lonely，in secret}
raja，rajo(語基為rajas)： n.(m.罕見) 塵{1. (lit.) [dust塵.灰塵]，dirt；usually wet，staining dust 2. (fig.) [stain污染.斑點.污點]，dirt，[defilement弄髒.污損]，impurity}
rajaka(<[rajati染])： m. 漂白者{a dyer (& “washerman” in the same function)，more correctly “[bleacher漂白者]”}
rajati： 染{usually intrs. [rajjati被染] (q.v.)；As rajitaba (grd.) in meaning “to be [bleached漂白]” (dhovitabba+) only in meaning “bleach”；in some combination with dhovati it clearly means “[dye染]”；grd. rajanīya}
rajata： n. 銀{silver}
rajāpatha，rajopatha([rajo塵]+[patha道路])： m. 塵的道路{dusty place，dustiness，dust-hole}
rajja([rāja王]+[-ya(抽象名詞(n.)])： n. 王權{kingship，royalty，kingdom，empire；reign，throne；(fig.) sovereignty}
rajju： f. 繩{a cord，line，rope}
rajojalla([rajo塵]+[jalla塗塵])： n. 塵及塗塵{dust and (wet) dirt，muddy dirt}
rakkha： I. a. 護{guarding or to be guarded (a) act.： dhamma° guardian of righteousness or truth (b) in cpd. dū°，v.l.(various reading) du° hard to guard}
II. (imper. of [rakkhati護] (巴利語辭典，p.232))
III. (=rukkha (巴利語辭典，p.232))
rakkhati： 護{1. to protect，shelter，save，preserve 2. to observe，guard，take care of，control (with ref. to cittam the heart，and sīlam good character or morals) 3. to keep (a) secret，to put away，to guard against (i.e. to keep away from)；單.3.opt. rakkheyya；複.2.opt. rakkhetha；pp. rakkhita}
rakkhā(verb-noun fr. rakkh)： f. 護{shelter，protection，care}
rakkhāvarana(rakkhā護]+[āvarana障護(n.))： 護及障護{shelter & defence}
ramanīya(grd. of [ramati喜樂])： grd. 喜樂{[delightful可愛的]，[pleasing惹人喜歡的]，charming，[pleasant愉快的]，beautiful}
ramati： 喜樂{to enjoy oneself，to delight in ；to sport，find amusement in (loc.)；pp. rata；grd. [ramanīya應被喜樂]；caus. rameti}
rameti(caus. of [ramati喜樂])： 使...喜樂{to give pleasure to，to please，to fondle；pp. ramita}
ramsi，rasmi： I. m. 韁繩{[rein韁繩]}
II. m. 光線{ray}
randhati： 使困擾{to [be or make subject to容易蒙受]，(intrs.) to [be in one’s power在能力範圍內]；(trs.) to [harass使困擾.使煩惱]，[oppress壓迫.壓制]，[vex使焦急.使煩惱]，hurt；in Prohib. mā randhayi J v.121，and pl. mā randhayum Dh 248 (=mā [randhantu(複.3.imp.)] mā mathantu DhA iii.357)
rasa： I. m. 味{1. that which is connected with the sense of taste. 2. taste as (objective) quality，the sense-object of taste 3. sense of taste，as quality & personal accomplishment. 4. object or act of enjoyment，sensual stimulus，material enjoyment，pleasure (usually in pl.) 5. flavour and its substance (or substratum)，e.g. soup 6. (in grammar & style) essential property，elegance，brightness；in dramatic art “sentiment” (flavour) 7. at t.t. in philosophy “essential property” 8. fine substance，semi-solid semi-liquid substance，extract，delicacy，fineness，dust.}
II. {(-°) is a dial. form of °dasa ten}
rasāda([rasa味]+[ada食(a.)])： a. 食味{enjoying the objects of taste}
rasmi： m. {=[ramsi韁繩.光線}
rassa： a. 短{short (opp. dīgha)}
rata： pp. of [ramati喜樂]
ratana： n. 寶{1. (lit.) a gem，jewel 2. (fig.) treasure，gem of (-°)}
ratha： m. [雙輪]車{a two-wheeled [carriage車輛.車.馬車]，[chariot(古代的)戰車(用於戰爭.凱旋.競賽的二輪馬車] (for riding，driving or fighting)}
rathaka： I. n. 小[雙輪]車{([ratha[雙輪]車]+[ka(名詞，表示矮小.輕蔑)]) a little carriage，a toy cart}
II. a. [雙輪]車{([ratha[雙輪]車]+[ka(形容詞化)]) having a chariot，neg. a° without a chariot}
rathatthara([ratha[雙輪]車]+[atthara鋪蓋])： [雙輪]車的鋪蓋{a rug for a chariot}
rathika([ratha[雙輪]車]+[ika(形容詞化)])： m. 駕車者{fighter fr. a chaiot，charioteer}
rattaññu： a. 有經驗{of long [standing期間]，recognised(PED)} { BPA & Walshe 譯： of long standing} (ratta： (rarely) night；(usually) time in general) (rata： delighting in，intent on，devoted) (-ñū： knowing，recognizing，acknowledging)
rattaññū： a. 有經驗{PED： nil}
rattāvasesa([ratta夜間]+[avasesa剩餘])： 夜間的剩餘部分{PED： nil}(BPA & Walshe譯： the rest of the night)
rati： f. 喜樂{love，[attachment附著.附著物.依戀.執著]，pleasure，liking for (loc.)，fondness of}
ratin(<rati)： a. 喜樂{fond of，devoted to，keen on，fostering；f. ratinī}
ratta，rattā： I. 1. pp. [被]染 2. a. 紅{(pp. of [rañjati[被]染]) 1. dyed，coloured 2. red. This is used of a high red colour，more like crimson.}
II. ratta (nt.)，rattā (f.) 1.夜間 2.時間{(rarely) night；(usually) time in general. Occurs only -°，with expressions giving a definite time；instr. eka-rattena in one night；satta° after one week (lit. a seven-night)；acc. sg. cira-rattam a long time；[dīgha°在長時間] [id.相同]；addha° at “half-night,” i.e. midnight；loc. in var. forms，viz. ratte，rattāyam，ratto，rattāya}
ratti： f. 夜間{night}
rattim： adv. 在夜間{by night}
rattindiva([ratti夜]+[diva日])： m. 日夜{a day & a night (something like our “24 hours”)}
rattūparata([ratta夜間]+[uparata終止(pp.)])： pp. 終止夜食{[abstaining戒.斷.禁] from food at night)}
rattha： n. 國{reign，kingdom，empire；country，realm}
rāga(<raj： see [rajati染])： I. m. 染{colour，hue；colouring，dye}
II. m. 染(古譯：貪.貪欲.欲.欲著.染.愛染.染愛心){(as t.t. in philosophy & ethics) [excitement刺激.鼓舞.興奮(狀態).奮起]，[passion熱情.激情.激烈.發脾氣.情慾.戀慕.熱心.熱望]；seldom by itself，mostly in combined with [dosa瞋]，& [moha癡]，as the three fundamental [blemishes傷.污點.缺點] of character： passion or [lust色慾.慾望.渴望.煩惱] (uncontrolled excitement)，[ill-will惡意] (anger) and infatuation (bewilderment)} (參看[Nibbindam知離(陽.單.主格,ppr.)] [virajjati離被染(單.3.現在式)]/ [virāgā離染(陽.單.從格)] [vimuccati解脫(單.3.現在式)]/(S ii95))
Rāhu： m. 羅睺(阿修羅王名)
Rāhula： m. 羅睺羅(人名)
rāja-： 王{The compound form of [rājā王] is rāja°}
rājadhānī： f. 王都{a royal city}
Rājagaha： n. 王舍城(摩揭陀國的首都，在目前印度Behar省Patna縣南方的Rajgir.)
rājakumāra([rāja王]+[kumāra少年])： m. 王子{a (royal) prince}
rājamahāmatta([rāja王]+[mahāmatta大臣])： m. 王的大臣{king's prime minister}
rājan： m. 王{king，a ruling [potentate統治者.君主]；陽.單.主格rājā；陽.單.業格rājānam；陽.單.具格 raññā；陽.複.主格rājāno；陽.複.與屬格raññam}
rājaporisa([rāja王]+[porisa僕人])： m.n. 王的僕人{servant of the king，collectively： king's service，those who devote themselves to govt. service}
rājaputta([rāja王]+[putta子])： m. 王子{lit. “king's son,” price，one belonging to the royal clan}
rājaratha([rāja王]+[ratha車])： 王車{the king’s chariot}
rājāmacca([rāja王]+[amacca隨從(ㄗㄨㄥˋ)])： m. 王的隨從(ㄗㄨㄥˋ){royal [minister僕人.僕從]}
Rāmagāma(Rāma+[gāma村])： 羅摩村{PED： nil}
Rāmagāmaka([Rāmagāma羅摩村]+[ka(形容詞化)])： a. 羅摩村{PED： nil}
rāmaneyyaka(<[ramaneyya應被喜樂])： a.n. 應被喜樂{pleasant，agreeable，lovely；nt. delightfulness，lovely scenery}
rāsi： I. m. [財]堆{1. [heap累積.堆積.堆]，quantity，mass；usually -°，e.g. angāra° heap of cinders 2. (store of) wealth，riches}
II. m. {a sign of the Zodiac}
III. m. {(fig.) at t.t. in logic： group，[aggregate集合體]，category，congery}
rāsivaddhaka([rāsi財堆]+[vaddhaka使...增長(a.)])： a. 使財堆增長{one who increases wealth，i.e. a treasurer D i61(trsln： “increases the king's wealth”)}
Revata： m. 離波多(人名)
rodamāna： ppr. of [rudati哭泣]
roga： m. 病{illness，disease}
rucira(<ruc)： a. 亮麗{[brilliant輝煌的.燦爛的.閃亮的.出色的]，beautiful，[pleasant愉快的]，agreeable}
rudati，rodati： 哭泣{to [cry號哭.哭泣]，[lament悲嘆.哀嘆.慟哭]，weep，[wail哭泣.悲嘆]；ppr. rudam，rodamāna} (BPA & Walshe譯： to lament)
rukkha： m. 樹{a tree}
rukkhamūla： n. 1.樹下 2.樹根{the foot of a tree (taken as a dwelling by the ascetics for meditation)}
ruppati： 被惱壞{to be [vexed使焦急.使煩惱]，oppressed，hurt，[molested折磨.困惱.干擾] (always with ref. to an illness or pain)}
rūhati： I. 1. 生長{to grow，spread} 2. {to heal (of a wound)，close up} 3. {to have effect in (loc.)，to be effective}
II. {to be broken or (fig.) to be suspended}
rūpa： n. 形色(古譯：色){form，figure，appearance，principle of form，etc.} *S ii2-4，*S iii86-87
rūparāga([rūpa形色][rāga染])： m. 形色的染(古譯：色貪){lust after rebirth in rūpa}
rūpavant([rūpa形色]+[vant有])： a. 有形色{1. having bodily form 2. having the form of (-°) 3. beautiful}
rūpin([rūpa形色]+[in有])： a. 有形色{1. having material qualities，possessed of form or shape or body or matter，belonging to the [realm領域] of form. rūpī is nearly always combined & contrasted with arūpī formless，[incorporeal無實體的] 2. (-rūpin) having the appearance of，resembling}
rūpiya： I. n. 銀{silver (here collectively for any transactions in “[specie正幣(金.銀幣).硬幣]”)}
II. {see ruppa}
rūpiyasamvohāra([rūpiya銀]+[samvohāra交易])： 以銀為交易{PED： nil}
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sa： I. {the letter s (sa-kāra) SnA 23；or the [syllable音節] sa DhA ii.6}
II. pron. 彼(陽.單.主格){(so-(m.)，sā-(f.)) base of the nom. of the demonstr. pron. that，he，she. The form sg. m. sa is rare sa occurs in Sn 40 times，but so 124 times. The final o of so is often changed into v before vowels，and a short vowel is lengthened after this v： svājja = so ajja；svāham = so aham;}
III. pref. 有{(identical with sam-) used as first pt. of compounds，is the sense of “with”，possessed of，having，same as；e.g. [sadevaka有天(a.)] with the devas. Often opposed to a- and other neg. prefixes (like nir-)}
IV. pron. 自己的{(Sk. sva) [own自己的]；pl. instr.，abl. sehi}
sabba： a.n. 一切{whole，entire，all，every；單數從格sabbaso}
sabbadā： adv. 於一切時{always}
sabbadhi，sabbadhī： adv. 於一切處{everywhere，in every respect}
sabbakāya([sabba一切]+[kāya身])： m. 一切身(巴利語辭典：一切身.全身){PED： nil}
sabbaso： a.n. 一切{(abl. of sabba) altogether，throughout}
sabbattha([sabba一切]+[attha義利.事])： I. m. 一切義利(巴利語辭典：一切義)
II. adv. 於一切處{everywhere，under all circumstances}
sabbatthatā([sabbattha2於一切處]+[tā狀態]) f. 於一切處的狀態{the state of being everywhere；sabbatthatāya on the whole}
sabbākāra([sabba一切]+[ākāra作態(m.)])： 一切作態{PED： nil}
sabbāvant([sabba一切]+[vant有])： a. 有一切{all，entire}
sabhoga： I. a. 有財富{([sa3有]+[bhoga財富]) wealthy}
II. m. 自己的財富{([sa4自己的]+[bhoga財富]) property，possession}
sabrahmacārin([sa3有]+[brahmacārin梵行(a.)])： m. 有梵行者{a [fellow同伴的.同事的.同志的.同道的] student} (BPA譯： a fellow-practitioner of the life of purity) (Walshe譯： among their companinons)
sabrahmaka([sa3有]+[brahma梵天]+[ka(形容詞化)])： a. 有梵天{including the Brahma world}
sacca： I. a. 真諦{real，true}
II. adv. (saccam) 真諦{truly，verily，certainly}
III. n. (saccam) 真諦{the truth；pl. (cattāri) saccāni the (four) truths}
@saccasandha([sacca真諦]+[sandha連結(？)])： a. 連結真諦{truthful，reliable}
sace： conj. 若{if}
saccavajja([sacca真諦]+[vajja被說])： 真諦的被說{truthfulness}
sacchikaroti([saccha(=[sa3有]+akş as in [akkhi眼])]+[karoti作])： 作證{to see with one’s eyes，to realize，to experience for oneself；pp. sacchikata；inf. sacchikātum；ger. sacchikatvā；grd. sacchikātabba}
sacchikiriyā(<[sacchikaroti作證])： f. 作證{realization，experiencing}
sadattha： m. I. 善義利{([sat=sant善]+[attha義利]) the highest good，ideal}
II. m. 自己的義利{[sa自己的]+[attha義利] one’s own good}
sadā： adv. 經常{[always時常.總是.一竟.始終]}(Khantipālo & Susaññā譯： [ever經常.始終]) (Acharya Buddharakkhita譯： ever)
sadda： m. 聲[音]{1. sound，noise 2. voice 3. word}
saddahati： 信{to believe，to have faith}
saddha： I. a. 信{1. believing，faithful}
II. a. 輕信[credulous輕信的.易被瞞的.易受騙的.老實的] Sn 853；Dh 97}
III. m. {a funeral rite in honour of departed relatives connected with meals and gifts to the brahmins}
saddhamma([sad=sant正]+[dhamma法])： m. 正法{the true dhamma，the best religion，good practice，the “doctrine of the good”}
saddhā： f. 信{faith}(另譯：信仰)
saddhim： adv. 在一起{together；as prep. (following the noun)： in company with (instr.)}
saddhiñcara([saddhim在一起]+[cara行(a.)])： a. 在一起行{[companion同伴]}
sadevaka([sa3有]+[deva天]+[ka(形容詞化)])： a. 有天{together with the devas，with the deva world} {with the devas (PED，p.655)}
sadhana([sa3有]+[dhana財])： a. 有財{wealthy，rich}
sadisa([sa彼]+[disa敵人])： a. 相等{[similar類似的.肖似的.同樣的]，like，[equal相等的.同等的.平等的]}
sadevamanussa([sa3有]+[deva天]+[manussa人])： a. 有天及人{PED： nil}
sadosa([sa3有]+[dosa瞋])： a. 有瞋{corrupted，depraved，wicked}
sagga： m. 天{heaven，the next world，popularly conceived as a place of happiness and long life；Sometimes as sagga [thāna地方]}
saggūpaga([sagga天]+[upaga經歷(a.)])： a. 天的經歷{PED： nil}
saha： prep. pref. 1.同時 2.連同{[in conjunction with與...同時.與...關連著]，together，accompanied by；immediately after (with instr.)} (BPA： [simultaneously同時地.一齊地] with) 
sahagata([saha同時]+[gata去(pp.)])： pp. 俱行{accompanying，connected with，concomitant}
Sahampati： 沙航拔諦([Brahmā梵天]之名)
sahanukkama([saha連同]+[anukkama馬勒])： 連同馬勒{with the [bridle馬勒(韁.轡.韁繩的總稱).韁繩]}
sahasā： adv. 粗暴{[forcibly強制地.硬.用力.激烈地]，hastily，suddenly}
sahasākāra([sahasā粗暴]+[kāra作])： 作粗暴{violence}
sahassa： num. 千{a thousand；sahassam sahassena a thousand times a thousand Dh 103}
sahati： 征服{1. to conquer，defeat，overcome 2. to bear，endure 3. to be able}
sahattha： a.m. 自己的手{one’s own hand；abl. [sahatthā親手]}
sahavyatā([sahavya同伴關係]+[tā狀態])： f. 同伴關係的狀態{[companionship友誼.交往]}
sahāya，sahāyaka： m. 同伴{[companion同伴]，friend} (BPA： companion)
sahāyatā([sahāya同伴]+[tā狀態])： f. 同伴狀態{[companionship友誼.交往]}
sahita(pp. of sam+dhā，cp. Sk. sahita=[samhita藏(ㄗㄤˋ)經])： 1. pp. 和諧 2.藏(ㄗㄤˋ)經{1. accompanied with 2. united，keeping together 3. consistent，sensible，to the point；Dh 19 (at DhA i.157 explained as a name for the [Tipitaka三藏]，thus equalling Sk. [samhita藏(ㄗㄤˋ)經]) 4. close together，thick} (BPA譯： united) (Walshe譯： [in harmony調和.融洽]) (巴宙譯： 融洽)
sajjati： 執著{1. to [cling執著] to，to be [attached使執著] 2. to hesitate；ppr. (a)sajjamāna (un)-attached}
sajju： adv. 立即{1. instantly，speedily，quickly 2. newly，recently}
saka： a. 自己{own}
sakadāgāmin([sakad=[sakid一回]+[āgāmin返(a.)])： 1. a. 返一回 2. m. 返一回者(音譯：斯陀含){“returning once,” one who will not be reborn on earth more than once；one who has attained the second grade of saving wisdom}
sakanika([sa3有]+[kana糠粉]+[ika(形容詞化))： a. 有黑痣{having a [mole黑痣]}
sakaranīya([sa3有]+[karanīya作(grd.)])： a. 有應被作{one who still has something to do (in order to attain perfection)}
sakata： I. m.n. 貨車{a cart，waggon；a [cartload一車(的量)]} II. {=kasata}
sakhi： m. 同伴{a [companion同伴]，friend；sg. voc. sakhā；pl. nom. sakhā}
sakid： adv. 一回{once}
sakiñcana([sa3有]+[kiñcana任何])： a. 有任何{having something；(applied) with attachment，full of worldly attachment} 
Sakka： I. m. 帝釋(Sk. Śakra) [三十三天(音譯：忉利天)之王. 中國人稱他為“玉皇大帝”. 在台灣，他被稱為“天公”. (釋性梵，佛說無量壽經講義，初版，頁315-316，南投縣：鹿谷淨律寺)]
II. m. 釋迦[人]{=[Sakya釋迦[人]]，Sk. Śakya}(巴利辭典，頁279)
sakkacca，sakkaccam(orig. ger. of sakkaroti)： adv. 恭敬{respectfully，carefully，duly，thoroughly}
sakkaroti： 恭敬{to honour，esteem，treat with respect，receive hospitably；pp. sakkata} 
sakkata-sakkata： 已被恭敬者{PED： nil}(BPA譯： the worthiest devas and men) (Walshe譯： the [honoured禮遇])
sakkā(originally [pot.=opt.] of [sakkoti能夠])： indecl. 應能夠{possible (lit. one might be able to)}
sakkāra(<sat-kŗ)： m. 恭敬{hospitality，honour，worship}
sakkāya([sat有(SED，p.1134)]+[kāya身])： m. 有身{the body in being，the existing body or group；as a t.t. In P. psychology almost equal to “individuality"；identified with the five khandhas.}
sakkāyaditthi([sakkāya有身]+[ditthi見解])： 有身的見解{theory of soul，heresy of individuality，speculation as to the eternity or otherwise of one's own individuality} 
sakkhimha： [sakkoti能夠]之複.1.aor.
sakkhisāvaka([sakkhi眼見者]+[sāvaka弟子])： 眼見者弟子{a [contemporaneous同時期的] or personal disciple}
Sakko devānam indo([Sakko帝釋(陽.單.主格)] [devānam天(陽.複.屬格)] [indo王(陽.單.主格)]： m. 諸天之王帝釋{PED： nil}
sakkoti： 能夠{to be able；單.2..3aor. asakkhi；複.1.aor. sakkhimha；opt. sakkā}
sakunta： m. 鳥{a bird；a kind of [vulture禿鷹] Sn 241；Dh 92}
sakuna： m. 鳥{a bird (esp. with ref. to augury)；f. sakunī；adj. sakuna}
Sakya： m. 釋迦[人]{see Dictionary of Names.}
sakyaputtiya([sakya釋迦]+[putta子]+[iya])： a. 釋迦子{belonging to the Sakya son} {belonging to the son of the Sakyas (PED，p.465)}
salākā： I. f. {an arrow，a dart}
II. f. 條棒{a small stick，[peg木釘.樁]，thin bar}
III. f. {blade of a grass}
IV. f. {[ribs肋骨.傘骨] of a [parasol陽傘]}
V. f. {a pencil，small stick (used in painting the eyes with collyrium)}
VI. f. {a kind of needle}
VII. f. {a kind of surgical insrument，a stick of caustic}
VIII. f. {a gong stick (of bronze，loha°)}
IX. f. {[membrum陰莖] [virile男人的.男性的]}
X. f. {a ticket consisting of slips of wood used in voting and distributing food，vote，lot}
salākahattha([salākā條棒]+[hattha手])： 條棒的手{brush-hand，a kind of play，where the hand is dipped in [lac蟲.漆] or dye and used as a brush (？)}
salla： n. [欲]箭{an arrow，dart；often metaphorically of the piercing sting of craving，evil，sorrow etc. e.g. antodosa°，tanhā°，bhava°，rāga°，soka°}
sallakattika，sallakattiya([salla[欲]箭]+[kattika迦刺底迦月])： n. 外科學 {[surgery外科(醫學)]}
sallatta([salla]+[tta狀態(n.)])： n. 箭的狀態{PED： nil}
sallapati，sallapeti([sam一起]+[lapati閒聊])： 一起閒聊{to [talk說.講.談論] (with)；pp. sallapita}
sallekha([sam一起]+[likh刻])： m. 削減{[austere嚴格的.嚴厲的.簡樸的] [penance懺悔.悔過.贖罪]，the higher life}
sallīna([sam一起]+[līna執著(pp.)])： a. 退縮{[sluggish偷懶的.懶惰的.不活潑的]，[cowering畏縮.退縮]}
salāyatana，chalāyatana([cha六]+[āyatana處])： n. 六處{the six organs of sense and the six objects --- viz.，eye，ear，nose，tongue，body，and mind；forms，sounds，odours，tastes，tangible things，ideas} *S ii2-4
sama： m. I. m. 平息{(<[śam平息]+[-a(名詞語基)]) calmness，tranquillity，mental quiet}
II. m. 疲勞{fatigue}
III. a. [收支]平等{1. [even平的.同一平面的.公平的]，level 2. like，equal，the same 3. [impartial公平的]，upright，of even mind，just}
IV. a. & adv. 合計{1. sama°，foll. by numerals，means “[altogether合計]” 2. cases as adv.： instr. samena with justice，impartially (=dhammena)；acc. samam equally；together with，at}
samacariyā([sama1平息]+[cariyā行(f.)])： f. 平息的行{living in spiritual calm，quietism}
samadhosi： 移動(aor.) {[variant相異的.差異的.(一個發音.拼法不同之字的)另一字.另一形式.異文] reading；the form is aor. of samdhū. see [sañcopati移動]}
samagga： a. 和合(和諧合作){being in unity，harmonious；plur.=all unitedly，in common}(Walshe： in harmony)
samajīvitā([sama收支平等]+[jīvitā活命(中.單.從格)])： f. 收支平等的活命{regular life，living exonomically}
samala： a. 污穢{[impure污穢的]，[contaminated弄污.弄髒]}
samam： I. adv. 平等{equally；together with，at}
II. 年([samā年]的陰.單.業格)
samana(<[śam平息])： n. 平息{[suppression抑壓.抑制.閉止]} 
samanantara([sam完全]+[anantara無中途])： a. 完全無中途{[immediate直接的.即時的.立即的]；usually in abl. (as adv.)；[samanantarā完全無中途(adv.)] [immediately即刻地.立即地.立刻地.直接地]，after，just after}
samanaka([sa3有]+[mana意]+[ka(形容詞化)])： a. 有意{endowed with mind}
samannāgata([sam一起]+[anvāgata隨行(pp.)])： pp. 一起隨行{followed by，possessed of，endowed with (instr.)}
samannāneti，samanvāneti([sam一起]+[anu隨]+[ā朝向]+[nī導])： 一起隨導向{to lead，conduct properly，control}
samannesati，samanvesati([sam(強意)]+[anvesati尋求])： 強烈尋求{to seek，to look for，to examine}
samanta： a. 整個{all，[entire全體的.整個的]；instr. samantena on all sides，everywhere，anywhere；also used as prepositions；thus，samantā Vesālim，everywhere in Vesāli}
samanupassati([sam一起]+[anupassati隨看])： 一起隨看{to see，perceive，regard}
samaññā([sam一起]+[aññā了知])： f. 稱呼{[designation指示.名稱.稱呼]，name}
samana： m. 沙門{a wanderer，[recluse隱遁者.遁世者]，[religieux僧侶]}
samavgin([sam一起]+[avgin有肢.有支.有部分])： a. 具備{endowed with，possessing}
samappeti([sam]+[appeti])： 移入{to [hand over交給.讓渡.給與]，[consign交(給).移交.交付.託.委託]，[commit犯.委任.委託.累及]，deposit，give；pp. samappita}
samappita： pp. of [samappeti移入]
samasama([sama平等]+sama)： 平等{exactly the same} (BPA譯： equal) 
samatha([śam平息]+[-atha(名詞語基)])： I. m. 平息(古譯：止.奢摩他) {[calm(名詞)平穩.風平浪靜.冷靜]，[quietude(=quietness)穩靜.寂靜.平安.無事.平靜.沈著.樸素] of heart} {[tranquillity平靜.穩靜.安靜.寧靜] (Donald K. Swearer，Me and Mine，Selected Essays of Bhikkhu Buddhadāsa，p. 213)}
II. m. {settlement of legal questions}
samatikkama(sam+atikkama)： a. 超越{passing beyond，overcoming}
samatikkamati： 超越{to cross over，to transcend；to elapse；ger. samatikkamma；pp. samatikkanta}
samatittika(= samatitthika)： a. 溢到岸{[even同一平面的] or level with the border or bank，i.e. quite full，[brimful盈滿的]}
samativijjhati： 貫穿{to [penetrate貫穿.滲透]}
samaya： m. 時{[congregation集合.會合.集會.會眾]；time，condition，etc.}
samayena samayam([samayena時(陽.單.具格)] [samayam時(陽.單.業格)])： adv. 時時@{PED： nil}
samā： I. f. 年{a year}
II. f. {in agginisamā a [pyre火葬用(堆積)的柴] Sn 668，670}
samādahati([sam完全]+[ā朝向]+[dahati1放置])： 定(直譯：完全朝向某處放置){to [put together拼攏.彙集] S 1.169. jotim s. to [kindle點燃] a fire Vin iv.115；cittam s. to [compose緩和.鎮定.調停.使安定] the mind，concentrate M 1.116；單.3.現在式 samādheti；單.主格ppr. samādaham；ppr. med. samādahāna；aor. 3rd pl. samādahamsu；pass. [samādhiyati被定]，[samādhīyati被定] to be stayed，composed；Caus. II. samādahāpeti；pp. [samāhita定(pp.)]}
samādāna([sam完全]+[ādāna拿起])： n. 完全拿起{1. taking，bringing；2. taking upon oneself，undertaking，acquiring 3. resolution，vow}
samādapetar： m. 勸導者{adviser，[instigator煽動者]}
samādapeti，samādāpeti： 勸導{to cause to take，to incite，rouse；單.3.aor. samādapesi；ger. samādapetvā}
samādhi(<[sam完全]+[ā朝向]+[dahati1放置])： m. 定(直譯：完全朝向某處放置){1. concentration；a concentrated，self-collected，intent state of mind and meditation，which，[concomitant相伴的.附隨的.共存的] with right living，is a necessary condition to the attainment of higher wisdom and [emancipation解放.脫離]} (正確的禪那(jhāna)所獲得的結果) (音譯：三昧)
samādhika(sama+adhika)： a. 超過{excessive，abundant} (BPA & Walshe譯： over)
samādhiyati，samādhīyati： 被定{pass. of [samādahati定]}
samādiyati([sam完全]+[ādiyati拿起])： 完全拿起{to take with oneself，to take upon oneself，to undertake. ger. Samādāya；單.3.aor. samādiyi}
samāgacchati([sam一起]+[āgacchati來])： 一起來{to meet together，to assemble；to associate with，to enter with，to meet；to go to see；to arrive，come；單.3.aor. samāgañchi}
samāgama([sam一起]+[āgama來])： m. 一起來{meeting，meeting with ，intercourse；cohabitation；meeting，assembly}
samāhita： pp. of [samādahati定]
samāna： I. a. 平等{(<[sama平等]) adj. similar，equal，even，same}
II. 存在(ppr.){(ppr. of atthi) being，existing；a kind of god}
III. a. 有傲慢([sa3有]+[māna傲慢]，巴利語辭典，頁297) 
samāpajjati([sam一起走向]+[āpajjati走向])： 一起走向{to [come into入.歸入.出生.加入.贊成.支持.得到]，[enter upon開始.受理.著手]，attain 2. to become；單.3.aor. samāpajji；pp. samāpajjita，samāpanna}
samāpatti(<[samāpajjati一起走向])： f. 一起走向{attainment；The 8 attainments comprise the 4 [Jhānas禪那]，the realm of the infinity of space，realm of the infinity of consciousness，realm of nothingness，realm of neither conciousness nor unconsciousness；a stage of meditation；necessary for becoming a Buddha；acquired by the Buddha}
samārabhati： 從事{to begin，[undertake從事]；pp. samāraddha} (Walshe 譯： to undertake)
samārambha： I. m. 從事{(<[samārabhati從事]<rabh) undertaking，effort，endeavour，activity}
II. m. 傷殺{(<radh) [injuring傷害.損害.破壞]，killing，slaughter}
samāraka([sa3有]+[māra魔羅]+[ka形容詞化)])： a. 有魔羅{including Māra}
samāsati([sam一起]+[āsati坐])： 一起坐{to sit together，associate；單.3.為自言opt. samāsetha}
sambahula： a. 眾多{many}
sambandha(<[sam一起]+[bandha繫縛])： m. 一起繫縛{[connection連結.結合]}
sambādha([sam完全]+[bādha壓迫])： m. 完全壓迫{1. crowding，pressure，inconvenience from crowding，obstruction 2. pudendum masculinum；pudendum muliebre}
sambāhana(<[sambāhati揉擦])： n. 揉擦{rubbing，shampooing}
sambāhati([sam一起]+[bāhati])： 揉擦{to [rub揉.摩擦.撫摸.擦掉]，[shampoo洗(髮或頭).洗...的髮.按摩]}
sambojjhavga([sam完全]+[bojjhavga覺支])： m. 完全覺支{constituent of Sambodhi，of which there are seven}
sambhata(pp. of [sam一起]+[bhata扶養(pp.)])： pp. 一起扶養{brought together，stored up；(nt.) store，provisions}
sambhatta(pp. of sambhajati)： a.m. 親近者{devoted，a friend；yathāsambhattam according to where each one’s [companions同伴] live}(BPA譯： [intimates密友]) (Walshe譯： supporters) {sambhajati： to [consort使交往.使調和] with，love，to be [attached使執著]，devoted}
sambhava([sam一起]+[bhava變成]，cf. [sambhavati一起變成])： m. 一起變成{1. [origin起源.出身.血統]，[birth出生.生產.出身.起源]，production 2. [semen精液] [virile男人的]} (Walshe譯： [becoming(哲學用語)生成.轉成.轉化]) 
sambhavati，sambhunāti，sambhoti([sam一起]+[bhavati變成])： 一起變成{1. to be produced，to arise 2. to be adequate，competent 3. to be present，to witness 4. to be together with}
sambodha([sam完全]+[bodha覺])： m. 完全覺{enlightenment，highest wisdom，awakening；the insight belonging to the three higher stages of the Path.}
sambodhi： f. 完全覺{the same as [sambodha完全覺(m.)]，the highest enlightenment}
sambuddha(pp. of [sambujjhati完全覺])： I. pp. 完全覺{well understood}
II. m. 已完全覺者(古譯：正覺.等覺){one who has thoroughly understood，being [enlightened給予知識.啟發.啟蒙.教化.開導.照耀.使發光輝]，a Buddha}
sameti： I. 集合{to come together，to meet，to assemble}
II. {to associate with，to go to}
III. {to correspond to，to agree}
IV. 知{to know，consider} 
V. {to fit in}
samiñjati： I. {to double up}
II. 被動搖{(intrs.) to be moved or shaken}
samita： I. pp. 集合{(pp. of [sameti集合]) gathered，assembled}
II. a. 等量{([sa]+[mita計量(pp.)]) equal (in measure)，like}
III. pp. 被平息{(pp. of [sammati被平息]) quiet，appeased}
IV. {(pp. of sam+śam to labour) arranged，put in order}
samitatta([samita3被平息(pp.)]+[tta狀態])： n. 已被平息的狀態{state of being quieted}
samiddhi(<[samiddha成功(pp.)])： f. 成功{success，prosperity}
samijjhati([sam一起.完全]+[ijjhati])： 成功{to succeed，prosper，take effect；pp. samiddha}
samiti： f. 集合{[assembly集會.集合.組合]}
samīcipatipanna(=sāmīcipatipanna)： pp. 依正確行{correct in life}
samīpacārin([samīpa近]+[cārin行])： m. 近行者{being near}
samīrati： 被移動{to be [moved移動]}
samma： I. interj. 正人(羽溪了諦譯：忠良){a term of [familiar親密的.交情好的] [address稱呼}
II. indecl. 正[確]{=[sammā正[確]]}
III. 鐃鈸{a [cymbal鐃鈸]}
sammad(=[sammā正[確]])： adv. 正[確]{see sammā}
sammadaññā([sammad正確]+[aññā了知])： (f.？) 正確了知{perfect knowledge}
sammaddasa([samma正確]+[dasa見])： a. 正確見{having right views}
sammaggata，sammāgata([samma正確]+[gata去(pp.)])： pp. 正確去{who has wandered rightly，perfect；who has attained the highest point，an Arahant (PED，p.695)}
sammappadhāna([samma正]+[padhāna努力])： m. 正努力{right [exertion致力.努力]；explained M ii. 11 (anuppannānam pāpakānam akusalānam dhammānam anuppādāya；uppannānam pahānāya；anuppannānam kusalānam dhammānam uppādāya；uppannānam thitiyā)}
sammappajāna： a. 正知{having right knowledge}
sammappaññā([samma正]+[paññā慧(f.)])： f. 正慧{right knowledge，true wisdom}
sammāpatipanna([samma正確]+[patipanna依...行(pp.)])： pp. 依正確行{rightly disposed，having the right view}
sammasati： 1. 2. 思維{to touch，seize，grasp，know thoroughly，master；to think，meditate on (acc.)}
sammati(<[śam平息])： I. 被平息{1.to be [appeased平息.緩和.勸解]，calmed；to cease 2. to rest，to dwell；pp. santa，samita}
II. 疲倦{to be [weary疲倦的] or fatigued}
III. {to work；to be satisfactory}
sammatta： I. pp. 沈醉{(sam+[matta2沈醉(pp.)]) [intoxicated使醉]，maddened，delighted}
II. n. {(<sammā) correctness，righteousness}
sammā： indecl. 正[確]{thoroughly，properly，rightly；in the right way，as it ought to be，best，perfectly}
sammāājīva([sammā正]+[ājīva活命])： m. 正活命{right mode of gaining a living}
sammādassana([sammā正]+[dassana見])： 正見{right views}
sammāditthi([sammā正]+[ditthi見解])： f. 正見解{right views，right belief}
sammāditthika([sammāditthi正見解]+[ka(形容詞化)])： a. 正見解{having the right belief}
sammākammanta([sammā正]+[kammanta業])： m. 正業{of right doing}
sammāsamādhi([sammā正]+[samādhi定])： m. 正定{right concentration}
sammāsambodhi([sammā正確]+[sambodhi完全覺])： f.(？) 正確完全覺{perfect enlightenment，supreme Buddhaship}
sammāsambuddha([sammā正確]+[sambuddha已完全覺者])： m. 已正確完全覺者(古譯： 正等覺.三藐三佛陀){perfectly [enlightened給予知識.啟發.啟蒙.教化.開導.照耀.使發光輝]，a universal Buddha}
sammāsavkappa([sammā正]+[savkappa思惟])： m. 正思惟{right [resolve決心.決意]，right [intention意思.意向.意圖.目的]} {right thoughts or intentions (PED，p.662)} (Ayya Khema譯： 正確的意向)
sammāsati([sammā正]+[sati念])： f. 正念{right memory，right mindfulness，self-possession}
sammāvācā([sammā正]+[vācā語])： f. 正語{right speech；(adj.) speaking properly}
sammāvāyāma([sammā正]+[vāyāma精勤])： m. 正精勤{right effort}
sammiñjati： 彎曲{to bend back，to double up；pp. sammiñjita}
sammodati([sam一起]+[modati欣喜])： 1.和好 2.寒暄{to [agree with贊同.與某某意見相同.與某某符和.與某某和好.與某某一致.相宜]，to exchange friendly greeting with；ppr. sammodamāna}
sammosa([sam一起]+[mrs忘記])： m. 一起忘記{bewilderment，confusion}
sammuccā： 同意(陰.單.具格){=sammusā=instr. of [sammuti同意]}
sammukha： a. 面前{face to face with，in presence}
sammukhībhūta： 在面前時{being face to face with，confronted}
sammuti([sam一起]+[man思量])： f. 同意{1. consent，permission 2. choice，selection，delegation 3. fixing，determination (of boundary) 4. common consent，general poinion，convention，that which is generally accepted；instr. sammuccā}
sammuttha([sam一起]+[muttha忘記(pp.)])： pp. 一起忘記{confused；one who has forgotten}
sammuyhati： 精神錯亂(水野弘元，佛教的原點){to be [bewildered使為難.使不知所措]，[infatuated使愚蠢.使糊塗]，[muddle-headed混沌的.糊塗的.慌張的]；pp. sammūlha} (BPA： The Commentary explains this as [delirium精神錯亂].)
samodahati([sam完全]+[odahati放下])： 完全放下{to put together，supply，apply；陽.單.主格ppr. samodaham}
samoha([sa3有]+[moha癡])： a. 有癡{[infatuated使愚蠢.使糊塗]}
sampadā： f. 具足{1. attainment，success，accomplishment；happiness，good fortune；blessing，[bliss極樂.極大幸福.喜悅.無上的喜悅] 2. execution，performance；result，consequence}
sampadāna([sam完全]+[padāna施與])： n. 1. 完全施與 2.與格{the dative relation}
sampahamseti(caus. of [sampahamsati感到歡喜])： 使...歡喜{to gladden，delight；單.3.aor. sampahamsesi；ger. sampahamsetvā}
sampahamsati： 感到歡喜{to be glad；pp. sampahamsita}
sampahāra： m. 衝突{[clashing猛撞.衝突.對打]，beating together，impact，striking，battle，[strife爭.鬥爭.爭吵]} (BPA & Walshe譯： strife)
sampajañña(<[sampajāna一起知])： n. 一起知{attention，consideration，discrimination，comprehension，[circumspection慎重.用意周到]}
sampajāna(<[sam一起]+[pa(強意)]+[jñā知])： a. 一起知{[thoughtful深思的.充滿思想的.細心的(of);體貼的(of).無微不至的.慎慮的]，[mindful深切注意的.留神的(of);留心的.不忘的(of)]，[attentive注意週到的.傾聽的.懇切的.慇懃的]，[deliberate深思熟慮的.故意的.有計劃的.慎重的.不慌忙的.從容的]，almost syn. with sata，mindful}(BPA譯： with clear [comprehension理解]) (Walshe譯： clearly aware) *D ii95
sampajāna-kārin： a. 作一起知{acting with consideration or full attention}
sampajjati([sam完全.一起]+[pajjati行])： 具足{1. to come to，to fall to；to succeed，prosper 2. to turn out，to happen，become；pp. sampanna；caus. [sampādeti使...具足]} 
sampakampati： 完全全部震動{to [tremble震動]，to be shaken；caus. sampakampeti；[sam-：完全] [pa-：(intensive) in a marked degree，more than ordinarily]；單.3.aor. sampakampi}
sampanna： pp. of [sampajjati具足]
samparāya(sam完全.一起]+[parā]+[i去])： m. 來世{future state，the next world}
samparāyika(<[samparāya來世])： a. 來世{belonging to the next world}
samparivatta(<[samparivattati輾轉])： a. 輾轉{rolling about}
sampasādana(<[sampasīdati完全明淨])： n. 完全明淨 {[tranquillizing使安靜.使平靜.變寧靜]；happiness，joy} 
sampassati([sam(強意)]+[passati看[到]])： 看[到]{to see，behold；to look to，to consider；陽.單.主格ppr. sampassam}
sampavavka： a. 親近{[intimate親密的]，friend} (BPA： [inclined傾向於] towards [companionship友誼])
sampavāreti： 款待{to cause to accept，to offer，to [regale款待]，serve with；複.3.aor. sampavāresum}
sampavedhati： 激烈震動{to be shaken violently，to be highly affected；caus. [sampavedheti to shake violently]；單.3.aor. sampavedhi}
sampayāti([sam(強意)]+[payāti前進])： 前進{to proceed，to go on；pp. sampayāta}
sampayoga([sam一起]+[payoga致力出])： m. 一起致力出{union，association}
sampādeti(caus. of [sampajjati具足])： 使...具足{1. to procure，obtain 2. to strive，to try to accomplish one’s aim；複.3.opt. Sampādetha}
sampāpeti(caus. of [sampāpunāti一起得達])： 使...完全得達{to bring，to make attain；單.3.opt. sampāpeyya}
sampāpunāti([sam完全]+[pāpunāti得達])： 完全得達{to reach，attain；to come to，meet with；pp. sampatta}
sampha： a.n. 輕率{[frivolous輕率的.輕浮的.不認真的.微不足言的]；nt. [frivolity輕薄.輕率.不足取的事.無聊的舉動(想法)]，foolishness}
samphappalāpa([sampha輕率]+[palāpa閒聊])： 輕率的閒聊{[frivolous輕率的.輕浮的.不認真的.微不足言的] talk}
samphassa(sam+[phassa觸])： m. 接觸{contact，reaction}
samphusati(sam+[phusati觸])： 接觸{to touch，to come in contact with；單.3.aor. samphusi} 
samucchindati([sam]+[ucchindati粉碎])： 斷除{to [extirpate使根絕.撲滅.驅除.除清.除去]，[abolish廢除]，spoil，give up；pp. samucchinna}
samudaya： m. 起因{rise，origin} (Sk. samudaya： m. a producing cause)(另譯：集)
samudācarati： 稱呼{1. to be current，to be in use 2. to occur to，to befall，beset，assail 3. to behave towards，to converse with (instr.)，to [address交談.演說] 4. to practise 5. to claim，ro boast of；grd. samudācaritabba} (BPA & Walshe譯： to address)
samudāgacchati([sam一起]+[ud出.上]+[āgacchati來])： 一起出來{to result，rise；to be got，to be at hand；pp. samudāgata}
samudda： m. 海{a (large) quantity of water，e.g. the Ganges；the sea，the ocean}
samuddakkhāyikā([samudda海]+[akkhāyikā講述(陰.單.主格,a.)])： f. 講述海{talk or speculation about (origin etc. of) the world，popular philosophy}
samuddamajjha([samudda海]+[majjha中])： 海中{PED： nil}
samuppajjati([sam(強意)]+[uppajjati被生[在]])： 被生{to arise，to be produced；pp. samuppanna}
samugghāta([sam一起]+[ugghāta拔出])： m. 一起拔出{[uprooting拔根.根絕]，abolishing，removal}
samuppāda([sam(強意)]+[uppāda被生])： m. 被生{origin，arising，genesis，coming to be，production} 
samupabbūlha(sam+upa+viyūlha(pp.))： pp. 聚集{[set up豎立]；[heaped堆積]，[massed集中(兵力).聚集]，[in full swing正在積極...之中] (of a battle)，crowded}
samussaya： m. 身體{1. [accumulation累積.堆積.累積物]，[complex合成物.複合體] 2. complex form，the [body身體]}
samusseti： 舉起{to [raise抬起.舉起.升起.扶起.使站起來.立起.建造.隆起.抬高]，[lift up舉起.抬起]；pp. samussita}
samuttejeti： 鼓勵{to [excitte鼓勵]，gladden，to fill with enthusiasm；單.3.aor. samuttejesi；ger. samuttejetvā}
samutthahati，samutthāti([sam一起]+[utthahati奮起])： 一起奮起{to [rise上升.攀登.出來.起身.起立.立起.起床] up，to [originate開始.起始.想出.發明.創作.產生]；aor. samutthahi；pp. samutthita}

samūhanati，samūhanti： 除去{to remove，to abolish；pp. samūhata；imp. samūhantu}
samūla([sa3有]+[mūla根])： a. 有根{PED： nil}
sam-： indecl. 1.一起 2.(強意) 3.完全{pref. implying [conjunction連接] & [completeness完全.徹底]；sam- is after vi- (19%) the most frequent (16%) of all Pāli prefixes. Its primary meaning is “[together一起]”；hence arises that of a closer connection or a more [accentuated被強調的] action than that expressed by the simple verb (intensifying=thoroughly，quite)，or noun. Very often merely [pleonastic冗言的]，esp. in combined with other prefixes (e.g. sam-anu-，sam-ā-，sam-pa-)}(PED，p.655b)
-sam： n. pl. dat. gen. (巴利語辭典，p.383)
samgha： m. (=[savgha僧伽.群])
samghātī(=savghātī)： f. 僧伽梨衣{one of the three robes of a Buddhist}
samhanana(<[samhanati一起損壞])： 一起損壞{joining together，closing}
samhanati，samhanti([sam一起]+[hanati擊殺.損壞])： 一起損壞{1. joining together，closing 2. to [suppress壓制.抑制住.鎮壓.隱蓋住]，allay，destroy}
samharati([sam一起]+[harati運送 2.拿[去]])： 一起拿去{1. to collect，fold up 2. to draw together 3. to gather up，take up 4. to heap up；grd. samhīra}
samhāni([sam(強意)]+[hāni減少])： f. 減少{shrinking，decrease，dwindling away}
samhita： I. pp. of [sandahati連結]
II. f. 藏(ㄗㄤˋ)經(巴利語辭典： 詩書.吠陀本集){PED： nil}
samhīrati(pass. of [samharati一起拿去])： 被一起拿去{to be drawn away or caught in (loc.)}
samkamati，savkamati([sam(強意)]+[kamati走])： 走[到]{1. to go on，to pass over to (acc.)，to join 2. to transmigrate}
samkampati，savkampati： 完全震動{to [tremble震動]，shake；caus. samkampeti；單.3.aor. samkampi}
samkhāra(=[savkhāra一起作])： m. 一起作
samkhitta： =[savkhitta集中(pp.)]
samsagga(<sam+sŗj)： m. 連結{contact，[connection連結.結合]，association}
samsanna： pp. of [samsīdati沈淪]
samsarati([sam一起]+[sarati1流動])： 輪迴{to move about continuously，to come again and again；to go through one life after the other，to [transmigrate移居.死亡時靈魂住入別人的身體.轉生]；pp. samsarita}
samsattha(pp. of sam+sŗj)： pp. 連結{1. mixed with (instr.)，associating with，joined 2. living in society}
samsāra(<[samsarati輪迴])： m. 輪迴{1. transmigration，lit. faring on 2. moving on，circulation}
samsīdati： 沈淪{1. to sink down，to lose heart 2. to be at an end (said of a path，magga)；pp. samsanna}
samvacchara： m.n. 年{a year}
samvadati([sam一起]+[vadati說])： 同意{to agree}
samvadana(fr. [samvadati同意])： n. 同意{a certain magic act performed in order to procure harmony}
samvaddhati([sam一起]+[vaddhati增長])： 一起增長{to grow up；pp. samvaddha}
samvara： m. 制御{restraint}
samvarati： 制御{to [restrain壓抑.抑制.制止]，hold；to restrain oneself；pp. samvuta}
samvasati，samvāsati([sam一起]+[vasati滯留])： 一起滯留{to live，to associate，cohabitate；單.3.opt. samvase}

samvattanika，samvattaniya(<[samvattati一起發生])： a. 一起發生{[conducive to導致]，involving}
samvattati([sam一起]+[vattati動.發生])： 一起發生{[lead引導] (to)(道路等)通向;得...的結果}，to be [useful有用的] (for)}
samvatteti： 使...引導[至](PED： nil)
samvatta([sam一起]+[vatta1輪轉])： m.n. 一起輪轉{“rolling on or forward” (opp. [vivatta逆輪轉] “rolling back”)，with ref. to the development of the Universe & time (kappa) the ascending aeon，evolution}
samvāsa([sam一起]+[vāsa2滯留])： m. 一起滯留{1. living with，co-residence 2. intimacy 3. cohabitation，sexual intercourse}
samvega： m.激動{agitation，fear，anxiety；thrill，religious emotion (caused by contemplation of the miseries of this world)}
samvegin([samvega激動]+[in有])： a. 有激動{PED： nil}
samvejeti(caus. of [samvijjati被激動])： 使...被激動{grd. samvejanīya} {samvejanīya： that which should cause [awe敬畏]} (Walshe譯： arouse emotion. ‘arousing [samvega激動]’ (sense of ‘urgency’： Ñānamoli in VM and Pts. translations))}
samvibhajati([sam一起]+[vibhajati分別.分離])： 均分{to divide，to share，to communicate}
samvibhāga(<[samvibhajati均分])： m. 均分{distribution，sharing out}
samvibhāgin(<[samvibhāga均分])： a. 均分{generous，open-handed}
samvidahati([sam一起]+[vidahati擴大放置])： 安排{to arrange，appoint，fix，settle，provide，prepare；inf. samvidhātum；pp. samvihita}
samvijjati： I.被激動{to be [agitated攪動.動搖.騷動(人心).使興奮] or [moved使感動]，to be [stirred使動.攪拌.激起.使奮起]；pp. samvigga}
II.被發現{(pass. of samvindati) to be found，to exist，to be}
samvohāra([sam]+[vohāra])： m. 交易{business，traffic}
samvuta： pp. of [samvarati制御]
samyama，saññama： m. 自制{1. restraint，self-control，abstinence 2. restraint in giving [alms施捨.捐獻.救濟金(品)] saving (of money etc.)，stinginess}
samyamati([sam完全]+[yamati禁戒])： 自制{to practise self-control}
samyamato： [samyamati自制]之單.屬格ppr. (Walshe譯： by restraint)
samyoga(<[sam一起]+[yuj致力])： m. 結合{1. [bond結合力(物).束縛.枷]，fetter 2. union，association 3. connection (within the sentence)，construction}
samyojana(<[samyuñjati結合])： n.(罕m.) 結合{bond結合力(物).束縛.枷]，[fetter腳鐐.束縛.拘束物]；especially the fetters that [bind綁.縛.繫結] man to the wheel of transmigration. The ten fetters are (1) [Sakkāyaditthi有身的見解]；(2) [vicikicchā疑]；(3) [sīlabbataparāmāso戒及禁制的觸取]；(4) [kāmacchando欲的意欲]；(5) [byāpādo加害](PED版： [vyāpādo加害])；(6) [rūparāgo形色的染]；(7) [arūparāgo無形色的染]；(8) [māno傲慢]；(9) [uddhaccam抬高]；(10) [avijjā無明]. The first three are the [tīni samyojanāni三結合]. The first five are called [orambhāgiyāni低劣部分] -. The last five are called [uddhambhāgiyāni向上部分] -.}
sanantana： a. 永久不變{[primeval初期的.原始時代的.太古的]，of old；for ever，[eternal永遠的.永久的.永遠不變的]}
sandahati(<sam-dhā)： 連結{to [put together拼攏.彙集.編輯.組合]，to connect，to fit，to arrange；pp. samhita；ger. sandhāya lit. after puttig on}
sandasseti(caus. of [sandissati符合])： 1.開示2.對照{to teach，instruct 2. to compare，verify；單.3.aor. sandassesi；grd. sandassetabba；現在被動分詞sandassiyamāna；ger. sandassetvā)
sandati： 流動{to flow；單.3. aor.為自言sandittha；ppr. sandamāna；pp. sanna}
sandāna： n. 繩{a [cord繩子.索子]，tether，fetter}
sandeha： I. m. 積聚[體]{1. accumulation 2. the human body}
II. m. {doubt}
sandhātar(<[sam一起]+[dhā放置])： m. 調停者{one who puts together，a [conciliator撫慰者.懷柔者.斡旋者]}
sandhāvati([sam一起]+[dhāvati追)： 轉生{to [run through穿過.貫通]，to [transmigrate移居.死亡時靈魂住入別人的身體.轉生]；單.1.aor. sandhāvissam；pp. sandhāvita} (另譯：流轉)
sandhi(<sam-dhā)： I. m.f. {[union結合.連合]，[junction接合點]}
II. m.f. 破損處[breach裂痕]，[break破隙.破損處]，hole，[chasm深裂痕.裂口]}
III. m.f. {[joint接縫.接合處.接合點]，piece，[link環.鏈環]}
IV. m.f. 連結{[connection連結.結合]，combination}
V. m.f. 連聲[euphonic語調好的.悅耳的.音調上的] junction，euphony}
VI. m.f. {agreement}
sandhiccheda([sandhi連結]+[cheda切斷])： I. {housebreaking}
II. a. 連結切斷{one who has brought rebirths (=patisandhi) to an end Dh 97}
sandissati： 符合{to be seen together with，to be engaged in，or to [tally符合]，agree with，to live [conformably一致地.順從地] to (loc.，e.g. dhamme)}
sandittha(pp. of [sandissati符合])： m. 熟人{seen together，a friend} (BPA譯： [acquaintance相識.相熟.熟人])
sanditthika([sam完全]+[dittha見(pp.)]+[ika(形容詞化)])： a. 完全已被見{[visible可見的.肉眼看得見的.明顯的.現存的]；belonging to，[of advantage to對...有利]，this life，actual} (Walshe譯： visible here and now)
sanna： I. pp. of [sīdati沈陷]
II. pp. of [sandati流動]
sannaddha： pp. of [sannayhati武裝]
sannayhati： 武裝{to tie，bind，fasten，to arm oneself；pp. sannaddha}
sanneti([sam一起]+[neti引導])： 混合{to [mix混雜.混合.摻合]，[knead捏拌.搓.混合]；單.3.opt. sanneyya}
sannicaya([sam(強意)]+[nicaya積聚])： m. 積聚{accumulation，hoarding}
sannidhi([sam一起]+[nidhi貯藏]： m. 一起貯藏{putting together，storing up}
sannidhikāra([sannidhi一起貯藏]+[kāra作])： a. 作一起貯藏{storing}
sannipatati： 集合{to assemble，come together；pp. sannipatita}
sannipāta： m. 集合{union，coincidence；assemblage，assembly，[congregation集合.會合.集會.會眾]}
sannipāteti(caus. of sannipatati)： 1.收集 2.召集{to bring together，[convoke召集]；複.2.現在式sannipātetha}
sannisinna： pp. of [sannisīdati一起坐下]
sannisīdati([sam一起]+[nisīdati坐])： 一起坐下{1. (lit.) to sink down，to settle 2. (fig.) to subside，to become quiet；pp. sannisinna}
sannivāsa([sam一起]+[nivāsa住])： m. 一起住{association，living with；community}
zzz
sant(ppr. of [atthi是.存在])： a. 1.存在(ppr.) 2.善 3.正{1. being，existing 2.good，true；(sg.) nom. santo，santam；acc. santam；instr. satā；loc. sati；(pl.) nom. santo，santāni；acc. sante；gen. satam；instr. sabbhi；loc. santesu}
santa： I. pp. 被平息{pp. of [sammati被平息]；calmed，tranquil，peaceful，pure}
II. {pp. of [sammati疲倦]；tired，wearied，exhausted}
III. (見sant) 
santappati([sam一起]+[tappati1被灼熱])： 一起被灼熱{to be heated or chafed；fig. to grieve，sorrow}
santappeti： 滿足{to satisfy，please；複.3. aor. santappesum}
santara： a. 內部{inside}
santarabāhira([santara內部]+[bāhira外部])： a. 內部及外部{within & without}
santavant([santa1被平息(pp.)]+[vant有])： a. 有已被平息{tranquil}
santhana(<[śam平息])： n. 平息{1. [appeasing平息.緩和.勸解.滿足(食慾等)] 2. satisfaction}
santharati： 鋪設{to spread，strew；ger. santharitvā；pp. santhata}
santharin： a. 鋪設物{santharim： by way of spreading；in sabbasantharim so that all is spread，prepared}
santhata： pp. of [santharati鋪設]
santhava： m. 親近{[acquaintance相識.相熟.熟人]，[intimacy親蜜.親近.交情.(男女)私通.親熱]}
santhāgāra： n. 集會所{a [council會議.議會] [hall廳.會館]，a mote hall}
santhāraka： m. 蓆{a [spread床單]，[cover覆蓋物]，[mat墊.蓆]}
santi(<[śam平息])： I. f. 平息{[tranquillity平靜.穩靜.安靜.寧靜]，peace} 
II. 是.存在(atthi之複.3.現在式)
santika： n. 附近{[vicinity鄰近.附近.近旁.四周]，[presence面前]；[santike在附近] in the presence of，before，with}
santikamma([santi平息]+[kamma業])： n. 平息的業{act of [appeasing平息.緩和.勸解] (the gods)，pacification}
santikā： I. f. 拔取(巴利語辭典譯) {(unclear in origin & meaning) a kind of game，“spellicans” (Rh. D.)}
II. [santika附近]的中.單.從格
santikāvacara： m. 近侍者{keeping or being near}
santitthati，santhāti([sam一起]+[titthati站立.停止.存續])： 1.一起站立 2.一起存續{1. to stand，stand still，remain，continue 2. to be established，to be put into order 3. to stick to，to be fixed or settled，to be composed 4. to restrain oneself}
santo： I. pp. 被平息(santa1之陽.單.主格)
II. pp. 疲倦(santa2之陽.單.主格)
III. a.(<sant) 1.存在(單.主格.複.主格,ppr.) 2.善(單.主格.複.主格) 3.正(單.主格.複.主格)
santussati： 滿足{to be [contented滿足]，or pleased，or happy；pp. santusita，santuttha}
santutthi([sam(強意)]+[tutthi滿足])： f. 滿足{satisfaction，[contentment滿足]}
savga(<[sajjati執著])： m. 執著{cleaving，clinging，attachment，bond}
savgacchati([sam一起]+[gacchati去])： 一起去{to come together，to meet with；pp. savgata}
savganikā： f. 交際{[communication聯絡]，[association交際]，[society交際]} (BPA： [company交際] of [associates夥伴]) (Walshe： [company交際) (巴利語辭典：眾會)
savgara，samgara(<[sam]+[gr1 to sing，proclaim，cp. [gāyati唱誦])： I. m. 合約{a promise，agreement}
II. m.n 戰{a fight}
savgati(<[savgacchati一起去])： f. 一起去{1. meeting，intercourse 2. union，combination}
savgāma： m. 戰[鬥]{a [fight戰鬥]，battle}
savgāmaji([savgāma戰]+[ji勝(a.)])： a. 戰勝{victorious in battle}
savgāyati([sam一起]+[gāyati唱誦])： 一起唱誦{to [chant唱.吟唱]，proclaim (cp. savgara)，to rehearse，to establish the text of the B. scriptures}
savgha(=samgha)： m. 1.僧伽 2.群{1. [multitude群眾.大眾.民眾]，[assemblage集合.會合.會眾]；bhikkhusamgha an [assembly集會.會合.會.會議.集合] of Buddhist priests；sāvakasamgha an assembly of disciples；2. the [Order修會.騎士團]，[the priesthood(集合詞)聖職者.祭司]，the [clergy(集合詞)牧師.聖職者.教士職.僧侶]，the Buddhist church}
savghādisesa： m. 僧殘{requiring suspension from the Order；a class of offences which can be decided only by a formal sangha-kamma}
savghānussati([savgha僧伽]+[anussati隨念])： 隨念僧伽{proper attention to the Church}
savghin，samghin{[savgha僧伽]+[in有]}： a. 有僧伽{having a crowd (of followers)，the head of an [order修會.騎士團]}
savgīta(pp. of [savgāyati一起唱誦])： I. pp. 一起唱誦{sung，proclaimed，established as the text}
II. n. 合唱{a song，[chant歌.讚美詩]，[chorus合唱]}
savgīti： I. f. 合唱{a song，chorus，music}
II. f. 一起唱誦{proclamation (cp. sangara)，rehearsal，general convocation of the Buddhist clergy in order to settle questions of doctrine and to fix the text of the Scriptures.}
savkappa： m. 思惟{thought，intention，purpose，plan} (Walshe譯： thought)
savkassara： a. 起疑念{doubtful；wicked}
savkatīra： n. 垃圾堆{a [dust塵.垃圾] [heap堆]}
savkāra： m. 垃圾{[rubbish碎屑.破爛東西.垃圾.廢物.劣作]}
savkha，samkha： I. m. 螺{a [shell殼.貝]，[conch海螺之類.貝.貝殼]；mother-of-pearl；a chank，commonly used as a trumpet}
II. m. {a water plant}
savkhalikā： f. 鏈{a [chain鏈子.鏈條.連續]；Someitmes savkhalika}
savkharoti([sam一起]+[kŗ作])： 一起作{to [put together拼攏.彙集.合計.加在一起.編輯.組合.合拼考慮]，prepare，work；pp. savkhata} (古譯：作.行.有為.所作) (BPA & Walshe譯： to [compound混合.調合.組合.複式計息])
savkhaya([sam一起]+[khaya滅盡])： m. 一起滅盡{destruction，consumption，loss，end}
savkhā，savkhyā： f. 計數{1. enumeration，calculation，estimating 2. number 3. denomination，definition，word，name}
savkhāna，savkhyāna，samkhāna(<[sam一起]+[khyā看起來]，cp. [savkhā計數])： I. n. 計數 {calculation，[counting數.計算.列舉.清點.數數目]}
II. n. {(？) a strong [leash(繫狗等的)皮帶.三隻(狗.兔等)].三個(三人)一組.(織布的)花紋.花樣}
savkhāra： m. 一起作(古譯：行.所作.有為){Lit. “preparation，get up”；applied： [coefficient協力物.共同作因]，[constituent要素.成分.構成者]，constituent potentiality；(pl.) synergies，cause-combination；[composition合成物]，[aggregate集合體]} (BPA譯： [conditioned有條件的.暫行升級的.被調整的] and [compounded被混合的.被組合的] thing) (Walshe譯： conditioned thing) (Michael Carrithers譯： [impulse心裡的衝動.興致]，佛陀---至善的覺悟者，初版，頁98，時報文化公司，1988年) (水野弘元譯： 包含物質.精神的現象世界) *S ii2-4，*S iii59-61，*S iii86-87
savkhātadhamma([savkhāta計數(pp.)]+[dhamma法])： m. 已計數法者{one who has examined or recognized the dhamma，an [Ep. ([epithet渾名.綽號])] of the arahant}
savkhāyati，savkhāti([sam一起]+[khyā看起來])： 1. 2.計數{1. to appear 2. to calculate；inf. savkhātum；pp. savkhāta；ger. savkhāya (having considered discriminately，carefully，with open mind)}
savkhipati([sam一起]+[khipati投擲])： 集中{1. to collect，heap together 2. to withdraw，put off 3. to concentrate 4. to abridge，shorten；pp. savkhitta}
samkilissati([sam(強意)]+[kilissati污染])： 污染{to become soiled or impure}
savkilesa，samkilesa([sam(強意)]+[kliś污染])： m.(n. 見D. i.68) 污染{impurity，defilement，corruption，sinfulness}
savkilesika，samkilesika(<[savkilesa污染])： a. 污染{baneful，sinful}
savkilissati([sam(強意)]+[kilissati污染])： 污染{to become soiled or impure}
savkirana(<[sam一起]+[kirati散])： n. 取得資產{an astrological t.t.，denoting the act of or time for collecting or calling in of debts}
sañcarati([sam一起]+[carati行])： 一起行{1. to go about，to wander 2. to meet，unite，come together 3. to move，to rock 4. to pass}
sañcetanā(<[sañcinteti一起思])： f. 一起思{thought，cogitation，perception，intention}
sañcetanika(<[sañcetanā一起思])： a. 一起思{intentional}
sañcinteti，sañceteti([sam一起]+[cinteti思])： 一起思{to think，find out，plan，devise means}
sañcopati： 移動{to move，to stir}
Sañjaya Belatthi-putta： m. 薩若毗羅梨子(人名)
sañjānāti([sam一起]+[jānāti知])： 一起知{1. to recognize，perceive，know，to be aware of 2. to think，to suppose 3. to call，name，nickname}
sañjāti(sam+[jāti生])： f. 出生{birth，origin；[outcome結果.演變]；produce}
saññama： m. 自制{=[samyama自制]}
saññata，samyata(pp. of [samyamati自制])： pp. 自制{drawn together；fig. [restrained抑制]，self-controlled}
saññā(<[sam一起]+[jñā知])： f. 想{1. [sense感覺.意識.思慮.辨識力]，[consciousness意識.知覺.自覺.察覺]，[perception知覺.認知.理解.知覺力]，being the third khanda 2. sense，perception，discernment，[recognition認知.認識.承認]，assimilation of sensations，awareness 3. consciousness 4. conception，idea，notion 5. sign，gesture，token，mark 6. sense impression and recognition} (Walshe譯： 1. perception 2. consciousness) (BPA譯： 1. perception 2. consciousness 3. [image像.肖像.映像.心像.概念.表像] 4. concept) (Ñānamoli & Bodhi譯： perception) (吳汝鈞譯： 想像.心中浮現的形象(佛教思想大辭典，p.128a)) *S iii59-61，*S iii86-87
saññāmeti(caus. of [samyamati自制])： 使...自制{to [restrain壓抑.抑制.制止]；Dh 37，380；單.3.opt. saññamaya (PED，p.656)}
saññā-vedayita-nirodha([saññā想(陰性)]+[vedayita感受(pp.)]+[nirodha滅])： 滅想及已被感受{cessation of consciousness and sensation} saññin([saññā想]+[in有])： a. 有想{(f. saññinī) conscious，being aware of (-°)，perceiving，having perception}
saññuta，saññoga，saññojana (n.)，saññojaniya： 1. pp. 結 2. m. 結合 {=[samyuta結(pp.)]，[samyoga結合(m.)]}
sanda： m. 叢{a [heap堆]，[cluster串.(花)團.叢.群.群集]，multitude；a [grove叢樹.小樹林] (vana°)}
sandāsa： m. 鉗{(long) [pincers鉗子.鋏子.拔毛器]，tweezers；used to pull out hair}
sanikam： adv. 緩慢{slowly，gently，gradually}
santhahati： 1.一起站立 2.一起存續{=[santitthati一起站立.一起存續]}
sapañña，sa-paññā，sappañña([sa3有]+[pañña慧(a.)])： a. 有慧{PED： nil}
sappa： m. 蛇{a snake}
sappatibhaya([sa3有]+[patibhaya對...恐懼])： a. 有對...恐懼{PED： nil}
sappātihāriya： a. 附隨神奇{accompanied by wonders}
sappāya([sam一起]+[pa出.(強意).在前]+[i去])： I. a. 適當{[likely似有的.適當的.恰好的]，beneficial，fit，suitable}
II. n. {something beneficial，benefit，help}
sappi： n. 奶油{[clarified澄清.淨化] butter} (BPA & Walshe譯： butter)
sappurisa([sat(=sant)善]+[purisa[男]人.男])： m. 善人{a good，worthy man}
sara： I. m. 1.葦 2.箭{the [reed葦]；an arrow}
II. a. 流動{(<[sarati1流動]) 1. going，moving，following 2. fluid，flow}
III. m.n. 湖{the lake}
IV. a. 念{(<sarati2念) remembering}
V. m. 聲音{sound，voice，intonation，accent}
sarana： n. 依處{shelter，house；refuge，protection}
saranam gacchāmi： 歸依(單.1.現在式){[saranam依處(單數業格)] [gacchāmi去(單.1.現在式)]}
saranāgata([sarana依處]+[āgata來(pp.)])： pp. 來依處{PED： nil}
sarati： I.流動{to go，flow，run，move along；pp. sarita}
II.念{to remember，pp. sata，sarita；複.2.opt. sareyyātha；陽.複.與格ppr. sarantānam；單.1.現在式sare}
III. {；to crush： see seyyati}
saraparittāna([sara箭]+[parittāna遍庇護所])： 箭的遍庇護所{from an arrow，i.e. a shield (PED，p.427)}
sarāga([sa3有]+[rāga染])： a. 有染{connected with lust，passionate}
sarita： 1. pp. of [sarati1流動]
2. pp. of [sarati2念]
sarīra： n. 身體(古譯：舍利) {1. the (physical) body 2. a dead body，a [corpse屍體] 3. the [bones骨] 4. [relics遺體.遺骨]}
sarīrapūjā([sarīra身體]+[pūjā禮敬(f.)])： f. 禮敬身體{PED： nil}
sasa： m. 兔{a hare，rabbit}
sasavkhāra([sa3有]+[savkhāra一起作)： a. 有一起作{cf. PED，p.664}
sasīsa([sa3有]+[sīsa頭])： a. 包含頭{together with the head；sasīsam up to the head}
sassamanabrāhmana([sa3有]+[samana沙門]+[brāhmana])： a. 有沙門及婆羅門{(fem. ī) together with samanas and brahmins}
sassata： a. 永久不變{[eternal永遠的.永久的.永遠不變的]，perpetual}
sata： I. num. n. a. 百{a hundred，used as nt. (collect.)，either -° or as [apposition同位格]}
II.. pp. 念{pp. of [sarati2念]，of smŗ. remembering，[mindful深切注意的.留神的(of);留心的.不忘的(of)]，[conscious意識著.自覺著.察覺著.知道(of；that);故意的.有意的;有知覺的.有意識的.神志清醒的}(BPA譯： with mindfulness) (Walshe譯： mindful)
satam： I. a. 存在(ppr.).善.正(單.業格.複.屬格){(=santānam) sg. acc. & pl. gen. of [sant存在(ppr.).善.正]}
II. {<[sata百.念]}
satasahassa([sata百]+[sahassa千])： 十萬{one hundred thousand}
sati： I. f. 念{(<[sarati2念]) [memory記憶.記憶力;追憶.懷念]，recognition，[consciousness意識.知覺;自覺.察覺]；intentness of mind，wakefulness of mind，[mindfulness深切注意.留神(of);留心.不忘(of)]，alertness，[lucidity明朗;清澄.透明;明白.鮮明;明晰;光明;光輝;(瘋子等的)清醒.平靜] of mind，self-possession，[conscience良心.本心.道義心.善惡觀念;意識.自覺]，self-consciousness}
II. 存在(單.處格,ppr.).善(單.處格,a.).正(單.處格,a.){sg. loc. of [sant存在(ppr.).善(a.).正(a.)]}(PED，p.675)
satimant(<sati)： a. 有念{mindful，thoughtful，contemplative，[pensive沈思的]；nom. sg. satimā，satīmā；nt. satīmam；gen. satimato，satīmato；nom. pl. satīmanto；gen. satīmatam，satimantānam}
satipatthāna([sati念]+[patthāna站立在前])： m. 念的站立在前{[intent專心的] [contemplation注視.沈思.瞑想] and mindfulness，[earnest認真的.熱心的] thought，application of mindfulness(PED，p.672)} {[setting up設立] of mindfulness (PED，p.402)}
satta： I. pp. 執著{pp. of [sajjati執著]. hanging，clinging or [attached使執著] to}
II. m. 有情{a living being，creature，a sentient & rational being，a person} *S iii189-190
III. {cursed，sworn}
IV. num. 七{number seven；與屬格sattannam}
sattadhā(<[satta4七]+[dhā放置])： adv. 以七為放置{in seven pieces}
sattakkhattuparama([sattakkhattu七回]+[parama最超越(a.)])： a. 以七回為最超越{one who will not be reborn more than seven times}
sattama： I. a. {best，excellent} II. a. 第七{the seventh；f. °mī}
sattamam： adv. 第七次{PED： nil}
sattāha： n. 七日{seven days，a week of 7 days}
sattāham： adv. 在七日中{PED： nil}
sattha： I. n. 刀{a weapon，sword，knife；coll. “arms”}
II. n. {a science，art，lore}
III. m. 隊商{a [caravan隊商(沙漠的).旅隊.篷馬車]}
IV. {pp. of [sāsati教誡]}
V. a. {able，competent}
VI. {breathed： see vissattha}
satthahāraka([sattha刀]+[hāraka拿])： m. 拿刀者{an assassin}
satthar： m. 師{teacher，master}
sathera([sa有]-[thera長老])： a. 有長老{including the Theras}
satthi： n.f. {the [thigh腿.大腿.股骨.大腿骨]}
satthipada： m. 已被教誡的句@{PED： nil}([sattha教誡(pp.)]+[pada句])
satthuka： a. 師{“having a teacher,” in atīta° [belonging to the whole cpd.] whose teacher is dead D ii.154}
sattipañjara([satti矛(陰性)]+[pañjara籠.柵(陽中性)])： @ 矛垣{[lattice work格子工藝品] of [spears矛]} (巴利語辭典：槍垣)
satha： a. 狡猾{[crafty狡猾的.詭詐的]，treacherous，fraudulent}
satthi： num. ord. 六十{sixty}
sa-uddesa([sa有]+[uddesa出示])： a. 有出示{with (the neccessary) explanation，point by point，in detail}
sa-upādāna([sa有]+[upādāna取])： a. 有取{PED： nil}
sa-uttara([sa3有]+[uttara更上])： a. 有更上{having something above or higher}
savana(=savana)： I. n. 1. {the ear} 2. 聽{hearing} II. n. 流{flowing}
savati： 流{to flow}
savicāra([sa3有]+[vicāra伺察])： a. 有伺察{ accompanied by investigation}
savitakka([sa3有]+[vitakka擴大尋思])： a. 有擴大尋思{accompanied by reasoning}
savyañjana([sa3有]+[vyañjana文])： a. 有文{with the letters}
savyāpajjha([sa3有]+[vyāpajjha加害(grd.)])： a. 有加害{PED： nil}
sayana： I. n. 臥{lying down，sleeping}
II. n. 床{bed，[couch床.臥榻.睡椅.長椅]}
sayati： I. {=[seti臥]}
II. 依靠{to [lean on靠在.倚靠.依賴.仰仗.依據]；to be supported etc.： only in pp. sita，and in prep. cpd. nissayati}
sayam： I. adv. 自己{self，by oneself}
II. {ppr. of [seti臥.睡眠] & [sayati臥.睡眠]；(seti=sayati)}
sā： f. 彼(陰.單.主格)
sāciyoga([sāci]+[yoga致力]；cp. Sk. sāci [crooked彎曲的.歪的])： m. 致力歪曲{crooked ways，insincerity}
sādana(<[sad所在地])： n. {place，house}
sādāna([sa有]+[ādāna拿起])： a. 有拿起{[attached使執著] to the world，passionate}
sādhārana： a. 同等{general，common，joint}
sādhika： a. 超過{having something beyond} (BAP譯： over)
sādhu： I. a. adv. 妥善
II. [interj.感嘆詞] 妥善!{1. good，virtuous，pious 2. good，profitable，proficient，meritorious}
sādhuka([sādhu妥善]+[ka(形容詞化)])： a. 妥善{PED： nil}
sādhukam(acc. of [sādhuka妥善])： adv. 妥善{well，thoroughly}
sādhurūpa([sādhu妥善]+[rūpa形色)： a. 妥善形色{good，respectable}
sādhusammatā([sādhu妥善]+[sammanta尊敬(pp.)])： pp. 妥善尊敬{highly [honoured禮遇]}
sādiyati(caus. of [svad使用])： 使...使用{lit. to enjoy for oneself，to agree to，permit，let take place}
sādu： a. 甜美{sweet，nice，pleasant}
sāgatam([su善]+[āgatam來(中性主格,pp.)]=[wel-come歡迎!])： interj. 歡迎!{“greeting of welcome,” hail}
sāhasakiriyā([sāhasa粗暴]+[kiriyā作(f.)])： f. 作粗暴{violence}
sāhāra： a. 連同其食物{[with與.和.跟] its food；(D.ii. 96 Vesālī sāhāra；trsln “with its [subject從屬的] territory”)} (BPA譯： with its (subject) territories) (Walshe譯： with its revenues)
sāhu(=[sādhu妥善])： I. a. adv. 妥善 II. [interj.感嘆詞] 妥善!{good，well}
sākacchā： f. 交談{conversation，talking over，discussion}
sākāra([sa3有]+[ākāra作態])： a. 有作態{with its characteristics}
Sāketa： n. 娑雞多城
sākha： n. (sākhā f.) 枝條{a [branch枝]；sākhanagaraka “little town in the branches” i.e. a suburb，a small town}
sāla： m. 沙羅樹{a Sal tree (Shorea robusta)}
sālā： f. 會堂{a large (covered & enclosed) hall，large room，house；shed，stable etc.}
sālākiya： n. 眼科學{[ophthalmology眼科學]}
sāli： m. 粳(ㄍㄥ)米{rice} (BPA譯： [hill丘陵.小山]-[paddy米.稻子.稻.稻田]) (Ñānamoli & Bodhi譯： hill-rice)
sāmaggī(<[samagga(a.)和合])： f. 和合(和諧合作){completeness，a quorum；meeting，communion；unanimity，concord}
sāmam： adv. 自身{[self自己.自身.自我]，of oneself}
sāmanta： a. 附近{[neighbouring住在附近的.鄰近的.附近的.毗鄰的]，bordering}
sāmañña： I. n. 一致{generality；[equality平等]，[conformity一致]；unity，company}
II. n. 沙門身分{in accordance with true Samanaship，striving to be a samana；Samanaship}
sāmaññaphala([sāmañña沙門身分]+[phala果])： n. 沙門身分的果{advantage resulting from Samanaship，fruit of the life of the recluse}
sāmaññatā： I. f. 一致{=[sāmañña1一致] (identity，congruity etc.)}
II. f. 沙門身分{=[sāmañña2沙門身分]}
sāmādhika(<[samādhi定])： a. 定{consisting in concentration}
sāmika(<[sāmin所有者.夫])： I. m. 所有者{owner}
II. m. 夫{husband}
sāmisa([sa有]+[āmisa物質])： a. 有物質{1. holding food 2. fleshly，carnal；opp. to [nirāmisa離物質] spiritual}
sāmīcipatipanna(=samīcipatipanna)： pp. 依正確行{correct in life}
sānucara([sa3有]+[anucara隨行])： a. 隨行{together with followers}
sāpadesa([sa3有]+[apadesa理由])： a. 有理由{with reason}
sāpekha： a. 期待{[longing for渴望]}
sāra： I. m. 核心{1. essential，most excellent，strong 2. (m.) the innermost，hardest part of anything，the heart or pith of a tree；most excellent kind of wood 3. substance，essence，choicest part (generally at the end of comp.) 4. value}
II. m. 流出(巴利語辭典) {PED： nil}
sārada： a. 秋季{autumnal，of the latest harvest，this year’s fresh；fig. sārada unripe，not experienced，immature}
sāradika(<[sārada秋季(a.)])： a. 秋季{autumnal}
sārajjati([sam完全]+[rajjati被染])： 完全被染{to be pleased with，to [be attached to愛上.隸屬於.幫著]；pp. sāratta}
sārambha： I. m. 憤激{(=samrambha) 1. [impetuosity激烈.猛烈.性急.熱烈.激烈的行為.急躁的動作]，anger 2. quarrel 3. pride}
II. a. {([sa]+[ārambha]) involving killing or danger to living creatures}
sārata([sāra核心]+[ta狀態])： m. 核心狀態{PED： nil} 
sārathi： m. 御者{charioteer，coachman}
sāratta(=samratta)： pp. of [sārajjati完全被染]
sārānīya： a. 有禮貌{[courteous有禮貌的]，polite，friendly，only in comb. with kathā，dhamma，or dhammakathā}
sārin(<[sāreti使...行])： a. 雲遊{[wandering彷徨.逛.徘徊.流浪]，going after，following，conforming to (loc.)}
Sāriputta([Sāri舍利(人名，舍利子之母)]+[putta子])： m. 舍利子(人名)
sāsati： 教誡{to instruct，teach，command；tell；pp. sattha}
sāsana： n. 教誡{order，message，teaching；the [doctrine教義.教理.信條] of the Buddha}
sāsapa： m. 芥子{a [mustard芥菜.芥末] seed}
sāta： a.n. 令人愉快{[pleasant愉快的]，[agreeable愉快的.適意的]}
sātacca([satata經常(a.)]+[ya(抽象名詞)])： n. 堅定{perseverance}
sātatika(<[satata經常])： a. 堅定{[persevering堅忍的.不屈不撓的]}
sātireka： a. 超過{having something in excess} (BAP譯： over)
sāttha([sa3有]+[attha義利])： a. 有義利{with the meaning，in spirit}
sātaka，sātiya： m. 衣{an outer garment，cloak；cloth}
sāvajja([sa3有]+[avajja過失])： a. 有過失{blameable，faulty}
sāvaka： m. 弟子{a hearer，disciple；fem. sāvikā}
sāvakasamgha： m. 弟子僧伽{the [congregation集合.會合.集會.會眾] of the eight Aryas}
Sāvatthī： f. 舍衛城
sāvetar(n. ag. fr. [sāveti： 使...聽[到]])： m. 使之聽者{one who makes others hear，who tells}
sāveti： 使...聽[到]{Caus. of sunāti聽[到]}
sāvikā： f. 女弟子{<[sāvaka弟子]}
sāyanha： m. 黃昏{evening}
sāyanhasamayam([sāyanha黃昏]+[samayam時(陽.單.業格)])： 在黃昏時{at evening time}
sāyati： 嚐{to taste，eat；pp. sāyita；ger. sāyitvā}
sāyika(<[sayati臥])： a. 臥{lying，sleeping，resting in (-°)}
sāyin(<[sayati臥])： a. 臥{lying}
secanaka(<seceti)： a. (巴利語辭典： 注入.散布){[sprinkling撒.洒.散佈.洒散.噴霧工作.噴霧.洒水]}
seceti(caus. of siñcati)： {to cause to [sprinkle撒.洒.洒上.撒上.傾注.洒水.洗禮.洗淨.散佈]}
seda： m. 汗{sweat}
sekha，sekkha： m. 有學{belonging to training，in want of training，imperfect；one who has still to learn，denotes one who has not yet attained Arahantship}
sela： I. a. 岩{rocky Dh 8}
II. m. 岩石{rock，stone}
semha(=silesuma)： n. 痰{[phlegm痰]}
sena： I. m. {(=sayana) lying，sleeping；couch，bed}
II. m. 鷹{a [hawk鷹]}
III. 自己的([sa自己的]之單.具格)
senā： f. 軍{an [army軍隊.陸軍]}
senābyūha，senāvyūha([senā軍]+[byūha陣])： 軍陣{massing of troops，grouping & fitting up an army}
senāsana： n. 坐臥所{sleeping and sitting，bed & chair，dwelling，lodging}
seta： a. 白{white}
setaka([seta白]+[ka(形容詞化)])： a. [清]白{white，transparent}
seti，sayati： 1.臥 2.睡眠{to [lie down躺臥，to sleep；(applied) to be in a condition，to dwell，behave etc.；ppr. sayam，semāna，sayāna ([med.為自言])]
setu： m. 橋{a causeway，bridge}
settha： a. 最勝{best，excellent}
setthata([settha最勝]+ [ta狀態])： 最勝的狀態{PED： nil}
sevati： 親近{1. to serve，[associate with贊同.支持.加入.與...交往]，resort to 2. to practice，embrace，make use of；pp. sevita；單.3.opt. seveyya，seve}
seyya： a. 比較好{better，excellent；nom. masc. seyyo；nom. fem. seyyasi；nom. neut. seyyo；often used as a noun，meaning good，happiness，well-being}
seyyathā(=[tam彼(三單.業格)] [yathā如同(adv.)]，with Māgadhī se° for ta°；cp. sayathā & tamyathā)： adv. 猶如{[as像.如.跟...一樣]，[just as恰與...相同.正如}
seyyathāpi，seyyathā pi： 猶如{PED： nil} (Walshe譯： [as if如同])
seyyathā pi pana： 又猶如{PED： nil} ([seyyathā pi猶如] [pana又])
seyyathīdam([tam彼(三單.業格)] [yathā如同(adv.)]+[idam此(中.單.主格)])： 就是{[as follows如下.如此] “i.e.” or [viz.即]}
seyyo often used as a noun，meaning good，happiness，well-being；nom. fem. seyyā；nom. acc. neutr. seyyam；abl. as adv. seyyaso “still better”}
-seyyā： a. 臥{“lying down，resting”}
si(=[asi是.存在])： 是.存在([atthi是.存在]之單.2.現在式)(巴利語辭典){PED： nil}
sigāla，sivgāl： m. 狐狼(古譯：野干){a [jackal狐狼(介於狐和狼的中間型)]}
sikhā： f. 頂{point，edge；[crest雞冠.冠毛.頂]，[topknot頂髻.髮束]；of a flame；of fire (aggi°)}
sikhābandha([sikhā頂]+[bandha繫縛])： 頂髻{[topknot頂髻.髮束]}
sikkhati： 學{1. to learn，to train oneself 2. to want to overcome，to try，tempt；grd. sikkhitabba，sikkha}
sikkhā： f. 學{1. study，training，discipline 2. (as one of the 6 Vedāngas) phonology or phonetics，combined with nirutti}
sikkhākāma([sikkhā學]+[kāma欲])： a. 欲學{anxious for training}
sikkhāpada([sikkhā學]+[pada句])： n. 學句(古譯：學處){set of [precepts教訓.告誡.訓誡.格言.法則.命令書.令狀]，“[preceptorial教師的.指導者的.教師般的],” code of training；instruction，precept，rule}
silā： f. 石{a stone，rock；a precious stone，quartz}
sināna(<snā)： n. 沐浴{bathing}
sindhava： I. a. 辛頭產的(馬){belonging to the Sindh，a Sindh horse}
II. n. 岩鹽{rock salt}
sineha，sneha： m. 1.溼潤 2. 3.愛{1. [viscous黏的.有黏性的.黏性的] liquid，[unctuous油似的.油質的.油膩的.滑溜的] moisture，[sap樹液.體液] 2. fat 3. [affection愛情.情愛.情義.感情.疾病.影響]，love，desire，lust}
sinehita(pp. of [sineheti愛])： pp. 愛{ lustful，covetous}
sivghānikā： f. 鼻涕{[mucus(動物的)黏液] of the nose，snot}
sivghātaka： I. m.n. 廣場{a [square街上的廣場]，a place where four roads meet} (BPA譯： the [crossroads十字路口])
II. m.n. {a water plant (Trapa bispinosa？)}
sivgivanna([sivgī金]+[vanna顏色])： a. 金色{gold-coloured}
siñcati： 1. (巴利語辭典： 注入) 2.汲出{1. to [sprinkle撒.洒.洒上.撒上.傾注.洒水.洗禮.洗淨.散佈] 2. to [bale汲出(船內積水)] out a ship；pp. sitta}
sippa： n. 技術{art，branch of knowledge，craft}
sippāyatana([sippa技術]+[āyatana處])： n. 技術之處{object or branch of study，art}
sippika(<[sippa技術])： m. 技術者{an [artisan工匠.技工]}
sira(語基為siras)： n.m. 頭{head，nom. siram；acc. siram，siro，sirasam；instr. sirasā；loc. sirasmim，sire；in compounds siro-]
sirī，siri： f. 吉運[天]{1. splendour，beauty 2. luck，glory，majesty，prosperity 3. the goddess of luck 4. the royal bed-chamber}
sita： I. a. {sharp}
II. {(pp. of sayati2依靠) 1. pp. 依靠{(lit.) stuck in or to 2. (fig.) reclining，resting，depending on，attached，clinging to}
III. {(pp. of sinoti) [bound(pp. of [bind綁.縛.繫結])；sātu-° Dh 341 (bound to pleasure)}
IV. a. 白{white}
V. n. 微笑{a smile}
sithila： a. 鬆弛{[loose不緊的.鬆開的.鬆弛的]，[lax鬆的.鬆懈的.不嚴的.緩慢的.散慢的]，bending，yielding}
siva： a.n. 吉祥{1. [auspicious吉兆的.可賀的.幸運的]，happy，fortunate，blest 2. a worshipper of the god Siva 3. nt. happiness，bliss}
siyam： 1.是 2.存在(atthi之單.1.opt.)
siyā： 1.是 2.存在{atthi之單.1.23opt.}
siyā kho pana： 也許存在{PED： nil}(Walshe譯： perhaps)
siyum，assu： 1.是 2.存在(atthi之複.3.opt.)
sīdati： 沈陷{to [subside沈.下沈.凹下去.下陷.沈陷]，[sink沈.沈沒.凹下去]；to yield，give way；pp. sanna}
sīgha： a. 快{[quick快的.迅速的]，[rapid快的.迅速的.急的]，swift}
sīghasota([sīgha快]+[sota流])： a. 快流{swiftly running} {having a quick current (PED，p.725)}
sīghassa([sīgha快]+[assa馬])： m. 快馬{PED： nil}(巴利語辭典： 駿馬)
sīha： m. 獅子{a lion}
sīhanāda([sīha獅子]+[nāda吼])： 獅子吼{a lion's roar，the Buddha's preaching，a song of ecstasy，a shout of exultation}
sīhaseyyā ([sīha獅子]+[-seyyā臥])： a. 獅子臥{lying like a lion，on the right side}
sīla： n. 戒{1. nature，character，habit，behaviour；usually as -° in adj. functon “being of such a nature,” like，having the character of ... 2. moral practice，good character，Buddhist ethics，code of morality (a) The dasa-sīla or 10 items of good character (not “commandments”) are (1) pānātipātā veramanī，i.e. abstinence from taking life；(2) adinn’ādānā (from) taking what is not given to one；(3) ... (10) micchāditthiyā [heretic異教徒.異端者] views}
sīlabbata，sīlavata([sīla戒]+[bata禁制])： m.n. 戒及禁制{good works and ceremonial observances}
sīlabbataparāmāsa([sīlabbata戒及禁制][parāmāso觸取])： m. 戒及禁制的觸取 {the [contagion(接觸)傳染.傳染病.蔓延] of mere rule and ritual，the [infatuation迷惑.迷戀] of good works，the delusion that they [suffice足夠.充足]}
sīlakkhandha([sīla戒]+[khandha蘊])： 戒蘊{all that belongs to moral practices，body of morality as forming the first constituent of the 5 khandhas or groups}
sīlasampanna([sīla戒]+[sampanna具足(pp.)])： pp. 具足戒{practising morality，virtuous} 
sīlavant： a. 有戒{virtuous，observing the moral precepts}
sīlānussati([sīla戒]+[anussati隨念])： 隨念戒{proper attention to morality}
sīlin(<[sīla戒])： a. 1.有戒 2.習慣{having a [disposition性質.氣質.傾向.意向] or character}
sīsa： I. n. {lead；a leaden coin}
II. n. 頭{1. the head (of the body) 2. highest part，top，front 3. chief point 4. panicle，ear (of rice or crops) 5. head，heading (as subdivision of a subject)}
sīsaka： I. n. 頭{(=sīsa) head} II. a. (-°) 頭朝向{heading，with the head towards；uttarasīsaka head northwards D ii.137}
sīsakatāha([sīsa頭]+[katāha壺])： 頭蓋骨{a [skull頭蓋骨]}
sīsavirecana([sīsa頭]+[virecana瀉藥])： n. 頭的瀉藥 {[purging清淨.除去.肅清.用瀉藥] to relieve the head} 
sīta： a. 清涼{[cold寒]，[cool涼快]}
sīti-： a. 清涼{=[sīta清涼]}
sīvathikā： f. 墓{a [cemetery墓地.公墓]，place where dead bodies are thrown to rot away}
so(=sa)： 1. m. 彼(陽.單.主格) 2. m. 那(ㄋㄚˋ)個(陽.單.主格){ “that (he or somebody)”(PED，p.655)}
sobbha： m. 坑{a hole，(deep) [pit坑]}
sobhanagaraka([sobha]+[nagara城]+[ka(名詞，表示矮小.輕蔑)])： n. 美妙城幻境{a kind of game，fairy scenes}
sobhati： 發光{to shine，to be splendid，look beautiful；單.3.aor. asobhatha}
socana(socanā f.)： n. 悲傷{sorrow，mourning}
socati： 悲傷{to [mourn悲傷.哀傷]，[grieve悲傷.悲嘆]；[mā不要(adv.)] soci do not [sorrow悲傷.悲哀.悲嘆]；複.3.現在式為自言socare；單.2. aor. soci；複.2. aor. socittha；單.2.現在式socasi}
socayati，soceti(caus. of [socati悲傷])： 使...悲傷{to cause to grieve；ppr. socayanta}
sodhana(<[sodheti淨化])： n. 淨化{cleansing (as f. sodhanā)}
sodheti(caus. of sujjhati)： 淨化{to make clean，to purify}
so 'ham： 那(ㄋㄚˋ)個我(陽.單.主格) ([so那(ㄋㄚˋ)個(陽.單.主格)] ['ham我(單.主格)])
soka(<socati [socati悲傷])： m. 悲傷{[grief悲傷.悲嘆.苦惱.可嘆之事由.傷心情]，[sorrow悲傷.悲哀.悲嘆]，[mourning悲傷.哀傷.哀悼]}
so kho aham： 那(ㄋㄚˋ)個我(陽.單.主格) ([so那(ㄋㄚˋ)個(陽.單.主格)] [kho確實] [aham我(單.主格)])
sokin([soka悲傷]+[in有] )： a. 有悲傷{(fem. °nī) sorrowful}
solasa： num. card. 十六{sixteen；gen. solasannam}
solasī： f. 第十六{num. ord. “sixteenth”}
somanassa(<[su易]+[mano意])： n. 心安{mental ease，happiness，joy；it is more than sukha. A syn. of it is veda}
solasa： num. 十六{sixteen}
sondika： m. 1.烈酒商 2.經常酒醉者{a distiller and seller of spirituous liquors；a drunkard}(Walshe譯： pool)
sota： I. n. 耳{ear，the organ of hearing}
II. (語基為sotas) m.n. [水]流{1. [stream水流.流水.小溪.流動.流動的方向]，flood，torrent；metaphorically，the stream of cravings 2. passage，[aperture孔.穴.隙縫.開口] (of body，as eyes，ears，etc.)} (S v347-348： “善哉，善哉，舍利子! 聖八支道為流.”)
sotabba(grd. of [sunāti聽[到]])： 1. grd. 聽 2.忠告{what should be heard，agreeable to the ear}
sotadhātu([sota耳]+[dhātu界])： n. 耳界{the ear element，the ear}
sotar(n. ag. fr. [sunāti聽[到]])： m. 聽者{a hearer；sotā used as a feminine noun}
sotāpanna([sota流]+[āpanna(pp. of [āpajjati走向])])： pp. 走向流(音譯：須陀含) {one who has entered the stream，a [convert轉向者.改宗者.皈依者(to).改黨者]} (此處的[sota流]，是指[dhammasota法的流]，參看A iii285： [dhammasotam法的流(單.業格)] [samāpanno一起走向(陽.單.主格,pp.)])
sotāpatti([sota流]+āpatti(<[āpajjati走向]))： f. 走向流{[entering upon得...的所有權.開始.受理(問題).著手] the stream，i.e. the noble eightfold path}
sotāpattiyavga([sotāpatti走向流]+[avga支)： n. 走向流支{PED： nil}
sotthāna： n. 平安{blessing，well-fare} 
sotthi(=suvatthi=[su]+[atthi是.存在])： f. 平安{[well-being安寧.福利]，safety，blessing；sotthim in safety，safely；[sotthinā平安(adv.)] safely，prosperously}
sotthiya： I. m. 聖典學者{(=sottiya) a learned man，a brahmin}
II. n. {a childbirth rag}
III. a. (=[sotthika平安])(巴利語辭典，p.326)
sotti： f. 擦洗背用具{a shell (？) filled with chunam and lac，used for scratching the back，a back-scratcher acting as a [sponge海綿]}
sovaggika(<[sagga天(m.)])： a. 天{connected with heaven}
su： Indecl. {a part. of exclamation “shoo!”；usually repeated su su. Sometimes as sū sū}
su-： pref. 1.善 2.易 2.非常{“well，happily，thorough”；opp. du-. It often acts as simple intensive prefix (cp. sam-) in the sense of “very” and is thus also combined with concepts which in themselves denote a deficiency or bad quality (cp. su-pāpika “very wicked”)}
-su： indecl. (疑問詞){(-°) a [particle不變化詞] of [interrogation疑問]，often added to interrogative pronouns；thus kam su S i.45；kena ssu S i.39；kissa ssu S i.39，161 (so read for kissassa)；ko su Sn 173，181；kim su Sn 1108. katham su Sn 183，185，1077；it is often also used as a pleonastic particle in narration；thus tadā su then D ii.212；hatthe su sati when the hand is there S iv.171. It often takes the forms ssu and assu；thus tyassu = te assu D ii.287；yassāham = ye assu aham D ii.284 n.5；tad-assu = tadā su then J i.196；tay'assu three Sn 231；āditt'assu kindled D ii.264；nāssu not Sn 291，295，297，309；sv-assu = so su J i.196. Euphonic m is sometimes added yehi-m-su J vi.564 n.3；kaccim-su Sn 1045，1079}
subbata([su善]+[vata禁制])： a.m. 善禁制(者){of good practice}
subbutthikā([su易]+[vutthikā雨])： f. 易下雨{PED： nil；cf. dubbutthikā (PED，p.645)}
subha： a.n. 美妙(另譯：淨){shining，bright，beautiful；[auspicious吉兆的.可賀的.幸運的]，lucky，pleasant；good；(nt.) welfare，good，pleasantness，cleanliness，beauty，pleasure} (BPA譯： brightness and clarity) (Walshe譯： beautiful) 
subhaga([su善]+[bhaga幸])： a. 善幸{lucky}
subhagakarana([subhaga善幸(a.)]+[karana作])： n. 作善幸{making happy or beloved (by charms)}
subhāsita([su善]+[bhāsita說(pp.)])： pp. n. 善說{well-spoken；good speech (PED，p.503)}
subhikkha([su易]+[bhikkha乞求])： n. 易乞求{abundance of food}
Subrahmā([su善]+[brahmā梵天])： m. 善梵天(天名){PED： nil}
sucarita([su善]+[carita(pp. of [carati行])])： a.n. 善行{good，right，proper or (nt.) good action，right conduct}
sucetas([su善][cetas心])： a. 善心{PED： nil} (單.與屬格sucetaso)
suci： a. 淨{pure，clean，white}
sucigandha([suci淨]+[gandha香])： a. 淨香{having a sweet perfume}
sucikamma([suci淨]+[kamma業])： 淨業{whose actions are pure}
sucinna([su善]+[cinna行(pp.)])： pp. 善行{PED： nil}
sucitta([su善]+[citta彩繪])： a. 彩繪完善{[gaily快樂地.華美地.華麗地] coloured or dressed}
sudam： indecl. 剛好{even，just}
sudanta([su善]+[danta調伏(pp.)])： pp. 善調伏{well-tamed，restrained}
sudassa([su易]+[dassa被見])： a. 易被見{easily perceived (opp. Duddasa) (PED，p.316)}
Sudassa： 易被見[天](巴利語辭典譯：善現(五淨居天之)){PED： nil}
Sudassin： 善見[天](五淨居天之){PED： nil}
suddha(pp. of [sujjhati清淨])： pp. 清淨{1. clean，pure 2. purified，pure of heart 3. simple，mere，unmixed，nothing but}
suddhāvāsa([suddha清淨]+[āvāsa住[處]])： 淨居天{pure abode ，name of a heaven and of the devas inhabiting it D ii50. Five are enumbered at D iii237，viz. [Avihā無煩天]，[Atappā無熱天]，[Sudassā易被見天]，[Sudassī善見天]，[Akanitthā色究竟天]；cp. M iii103}
suddhi： f. 清淨{purity，purification，genuineness，sterling quality}
sudesita([su善]+[desita說示(pp.)])： pp. 善說示{PED： nil}
sududdasa([su非常]+[duddasa難被見])： a. 非常難被見{(PED： nil)}
suduttara([su非常]+[du難]+[tara渡(a.)])： a. 非常難渡{hard to cross (PED，p.298)}
sugata([su善]+[gata去(pp.)])： 1. m. 已善去者 2. pp. 善去{faring well，happy，having a happy life after death (gati)} {of happy，blessed existence，fortunate；one who has attained the realm of [bliss極樂.極大幸福.喜悅.無上的喜悅] (= [sugatim善的去處(陰.單.業格)] gata)，blessed. As np. (name of person) a common Ep. ([epithet渾名.綽號]) of the Buddha (PED，p.242)}
sugati，suggati([su善]+[gati去處])： f. 善的去處{happiness，[bliss極樂.極大幸福.喜悅.無上的喜悅]，a happy fate} {a happy existence；a realm of bliss；the devaloka (PED，p.243)}
sugatin(<sugati)： a. 善行{[righteous端正的.正直的.廉直的.公正的.正義的.正當的.當然的]}
suggahīta([su善]+[gahīta握持(pp.)] )： pp. 善握持{(sic) easy to get}(PED，p.248)
suhajja： m. 祝福者{friend (PED，p.715)}(Khantipālo & Susaññā譯： [well-wishers祝福者])
sujīva([su易]+[jīva活命])： a. 易活命{easy to live (PED，p.714)}
sukara([su易]+[kara作(a.)])： a. 易作{easy to do}
sukata，sukata([su善]+[kata作(pp.)])： a.n. 善作{well laid out，of a road，well built，of a cart，well done，i.e. good (PED，p.181 & p.176)}
sukha： a.n. 樂{agreeable，pleasant，best；(sukhāya： 為...樂(中.單.與格))}
sukhavihāra([sukha樂]+[vihāra住(m.)])： 住樂{dwelling at ease}
sukhavihārin([sukha樂]+[vihārin住(a.)])： a. 住樂{dwelling at ease，well at ease}
sukhāvaha([sukha樂]+[āvaha帶來])： a. 帶來樂{bringing happiness，conducive to ease}
sukheti(caus. fr. [sukha樂])： 使...樂{to make happy；pp. sukhita}
sukhin([sukha樂]+[in有])： a. 有樂{happy，at ease；being well，unhurt；fem. -nī}
sukhudraya，sukhundriya([sukha樂]+[udraya生起(a.)])： a. 生起樂{having a happy result}
sukhuma： a. 細{[subtle敏感的.微妙的.薄的.稀薄的.難解的.複雜的.不可捉摸的.不可思議的]，[minute細小的.微小的.瑣屑的.無用的.詳細的.精密的]}
sukilantarūpa([su非常]+[kilanta疲倦(pp.)]+[rūpa形色])： a. 形色非常疲倦{PED： nil}
sukka： I. m. 行星{[planet行星]，star}
II. n. 精液{[semen精液]}
III. a. 白淨{white，bright；bright，pure，good}
sukkamsa([sukka白淨]+[amsa])： 幸運{bright lot，fortune}
suladdha([su善]+[laddha得(pp.)])： pp. 善得{PED： nil}
sumana([su善]+[manas意])： a. 善意{glad，happy}
sumarati： 念{=[sarati2念]}
sumedha，sumedhasa(語基為sumedhas)： a. 聰明{[wise聰明的]，clever，intelligent；opp. dummedha}
sumutta([su善]+[mutta釋放(pp.)])： a. 善釋放{PED： nil}
suñña： I. a. 空{1. empty，uninhabited 2. empty，devoid of reality，unsubstantial，phenomenal 3. empty，void，useless} II. n. (suññam) {emptiness，annihilation，Nibbāna}
suññata： a. 空{void，empty，[devoid全無的.缺乏的] of lusts，evil dispositions，and karma，but especially of soul，ego}
suññāgāra([suñña空]+[agāra屋])： 空屋{an empty place，an uninhabited spot，solitude}
sunāti([śru聽[到]])： 聽[到]{to hear；單.2.未來式sossasi；單.3.未來式sossati；單.3.aor. assosi；複.3.aor. assosum；單.2.imp. sunāhi；複.2.imp. sunātha；複.3.imp. sunantu；ger. sutvā，sutvāna；pp. suta；單.3.opt. suneyya；grd. [sotabba忠告]}
sunisā： f. 媳婦{a [daughter-in-law媳婦.繼女]}
suparikammakata([su善]+[parikammakata遍作業(pp.)])： pp. 善遍作業{beautifully arranged or prepared，fitul，well worked} 
supati： 睡眠{to sleep；pp. [sutta：asleep]}
supatittha([su善]+[patittha河岸])： a. 河岸完善{with beautiful banks}(PED，p.406)
supatipanna，suppatipanna([su善]+[patipanna依...行(pp.)])： pp. 依善行{PED： nil}(巴利語辭典： a. 善行者.妙行的) (BPA譯： endowed with right practice)
supāna，supāna(=[suvāna狗])： m. 狗[a dog]
@Surasena： 首羅先那[人]
supina： m.n. 夢{a dream，vision}
surā： f. 榖酒{[spirituous含有酒精成分的] ([intoxicating使醉]) liquor (“drink”)}
suriya： m. 太陽{1. the sun 2. the sun as god}
suriyaggāha([suriya太陽]+[gāha執取])： m. 日蝕{[eclipse蝕.光之喪失] of the sun}
susamāhita([su善]+[samāhita定(pp.)])： pp. 善定{PED： nil}
susamāhitatta([susamāhit善定(pp.)]+[atta自我])： a. 自我已善定{PED： nil} (cf. pahitatta)
susamāraddha([su善]+[samāraddha從事(pp.)])： 善從事{PED： nil}
susamvuta([su善]+[samvarati制御(pp.)])： 善制御{well controlled (PED，p.658)}
susāna： n. 墓{a [cemetery墓地.公墓]}
susīla： a. 善戒{moral，virtuous}(PED，p.715)
sussati： 枯萎{to be [dried弄乾.乾枯.枯萎]，to [wither萎.凋謝.凋萎.枯萎]}
sutavant([suta聽[到](pp.)]+[vant有])： a. 有聽到{one who is learned in religious knowledge}
sussūsā(<[sussūsati想要聽])： f. 想要聽{wish to hear，obedience，attendance}
sutta： I. pp. 睡眠{pp. of [supati睡眠]. asleep}
II. n. 1.經 2.線{a [thread線]，[string帶.細繩.線]；the ([discursive散漫的]，[narrational敘述的]) part of the Buddhist Scriptures containing the suttas or dialogues，later called Sutta-pitaka}
suttagula([sutta線]+[gula球])： 線球{a ball of string}
suttanta([sutta經]+[anta終極])： m. 經{1. a chapter of the Scriptures，a text，a discourse，a sutta，dialogue}
suvanna([su善]+[vanna顏色])： I. a. 善顏色{of good colour，good，favoured，beautiful}
II. n. 金{gold}
suvannakāra([suvanna金]+[kāra作...者(m.)])： 作金者{goldsmith}
suvannavikati([suvanna金]+[vikati製品])： 金製品{PED： nil}
suvāna(=[supāna狗]，[supāna狗])： m. 狗[a dog]
suve： adv. 明日{=[sve明日]}
suve suve： 日日{[day after day天天] (PED，p.727)}
suvibhatta([su善]+[vibhatta分別.分離(pp.)])： 1. pp. 善分別 2. pp. 善分離{well divided，well planned，proportioned，regular}
sūda，sūdaka(for [etym.語源] see [sādu甜美(a.)])： m. 作甜食者{a cook}
sūkara： m. 豬{a hog，pig}
sūkara-maddava([sūkara豬]+[maddava柔和(a.n.)])： n. 栴檀樹菌茸{soft (tender) [boar公豬.野豬]’s flesh(Franke&Oldenberg&Fleet譯)；quantity of [truffles松露(植物)](Rh. D.譯)} {BPA譯： tender pork} {Walshe譯： pig’s delight}
sūpa： m.n. 湯{[broth清湯.湯]，[soup湯.肉汁]，[curry加喱粉.加喱飯菜]；f. sūpi}
svāham([so那(ㄋㄚˋ)個(陽.單.主格)]+[aham我(主格)])： 那(ㄋㄚˋ)個我{= so aham}
svākkhāta([su善]+[akkhāta講述(pp.)])： pp. 善講述{well preached}
svātana： a. 明日{relating to the [morrow翌日.明日]}
sve： adv. 明日{tomorrow}
sveva： 彼如此{PED： nil} (=[so彼(陽.單.主格)]+[eva如此])
zzz
ta° ta°： sg. 每一個(性別單數八格){(Distributive & [iterative反覆的] use) (PED，p.292)}
ta° ta°： pl. 全部(性別複數八格){(Distributive & [iterative反覆的] use) (PED，p.292)}
–ta： m. 狀態(巴利文法，頁230)
taca，taco： n. 皮{1. bark 2. skin： often used together with nahāru & atthi (tendons & bones)，to denote the outer appearance (framework) of the body}
tacchaka： m. 木匠{(= taccha) (a) a carpenter (b) =taccha-sūkara (c) a class of Nāgas}
tad(<ta)： n. 彼(中.單.主格業格)
tadā： adv. 那時{then，as that time (either past or future)}
tagara： n. 零凌香{the [shrub灌木] Tabernaemontana coronaria，and a fragrant powder or perfume obtained from it，incense}
taggha([tad彼(中.單.主格業格)]+gha)： interj. 確實{affirmative particle： truly，surely，there now!}
tajja([tad彼(中.單.主格業格)]+[ya凡是...者])： a. 適當{“like this,” belonging to this，founded on this or that；on the ground of this (or these)，appropriate，suitable；esp. in combination with vāyāma (a suitable effort as “causa movens’)}
tajjeti： 驚嚇{to [frighten使駭怕.使吃驚.恐嚇[人]做]，[threaten恐嚇.嚇.脅迫.威脅]；[curse詛咒.咒罵.惡罵.罵.使遭災害.作祟.使困苦]，[rail against罵.斥責.責備]；pp. tajjita}
takka： I. m. 尋思{doubt；a doubtful view (often = [ditthi見(解)])，hair-splitting reasoning，sophistry. Opp. to takka is dhamma-takka right thought}
II. n. {buttermilk (with ¼ water)，included in the five products from a cow}
-hetu([hetu因])： adv. 因{(acc. [elliptically省略地] as adv.) on account of，for the sake of (with gen.)}
takkara([tat彼]+[kara作(a.)])： I. m. 彼作者{a doer [thereof關於...;將它;它的;從此]} II. m. {a robber，a thief}
talāka： n. 池{a pond，pool，reservoir}
tama，tamo(Sk. tamas)： n. 黑暗{darkness；adj. living in one of the dark spheres of life or in a state of suffering}
-tama： 最(形容詞的最高級)(巴利文法，頁231-232)
tamatagge： a. 第一{[beyond在...之上] the region of darkness (or rebirth in dark spheres)；[tama黑暗]t[agge第一(複數業格.單數處格,a.)]} (BPA譯： the highest，noblest state) (Walshe譯： the highest)
tamhā： m.n. 1.彼(陽中.單.從格) 2.由於彼{=[tasmā由於彼]} {PED： nil}
tamhā tamhā： 每一個(陽中.單.從格){(Distributive & [iterative反覆的] use) (PED，p.292)}
tamhi： m.n. 彼(陽中.單.處格)
tamhi tamhi： m.n. 每一個(陽中.單.處格){(Distributive & [iterative反覆的] use) (PED，p.292)}
tamonuda，tamanuda([tamo黑暗]+[nuda破除])： a. 破除黑暗{dispelling darkness，freq. as Ep. of the Buddha or other sages}
tam： 1.你(主格業格) 2.彼(中.單.主格.三單.業格)
Tam kissa hetu([Tam彼(中.單.主格)] [kissa什麼？(中.單.屬格)] [hetu因(陽.單.主格)])： 彼是什麼因？
tam tad： 每一個(中.單.主業格){PED： nil}
tam tam： 每一個(中.單.主格.三單.業格){(Distributive & [iterative反覆的] use) this and that，i.e. each one. (PED，p.292)}
tandula： m. 米粒{rice-[grain粒.榖粒]，rice [husked削皮.去莢] & ready for boiling}
tanu： I. a. 稀少{[thin薄的.細的.瘦的.稀疏的.稀薄的]，[tender軟的.柔軟的.虛弱的.柔弱的]，small，[slender細長的]}
II. n. {body (orig. slender part of the body = waist)}
tanuka： a. 稀少{=[tanu稀少]；little，small}
tanutta([tanu稀少(a.)]+[tta狀態])： n. 稀少的狀態{[diminution減少.減低]，reduction，[vanishing消失中]，gradual disappearance}
tanhakkhaya([tanhā渴愛]+[khaya滅盡])： m. 滅盡渴愛{the destruction of the excitement of cravings，almost synonymous with Nibbāna (PED，pp.294-295)}
tanhā： f. 渴愛{lit. drought & thirst；fig. [craving渴望.熱望.懇請.懇求]，hunger for，[excitement刺激.鼓舞.興奮(狀態).奮起]，the fever of unsatisfied longing} *S ii2-4
tapa，tapo(<[tapati照耀.灼熱]；語基為tapas)： m. 鍛鍊{1. torment，punishment，penance，esp. religious austerity，self-chastisement，ascetic practice. This was condemned by the Buddha 2. [mental心的.精神的.智慧的.智力的] [devotion獻身.專心.皈依]]，self-control，[abstinence禁慾.戒酒]，practice of morality (often = [brahmacariyā梵行] & [samvara制御])；in this sense [held up舉起.支持] as an ideal by the Buddha}
tapassin([tapas鍛鍊]+[vin有])： a. 有鍛鍊{one devoted to religious austerities，an ascetic (non-Buddhist). Fig. one who exercises self-control & attains mastery over his senses}
tapati： 1.照耀 2.灼熱(巴利辭典譯： 輝.熱){1.to [shine發亮.發光.照耀]，to be bright；pp. tatta}
tapo： m. {=[tapa鍛鍊]}
tapoda(tapa+uda)： 溫泉{PED： nil}(巴利語辭典，頁117)
tappati(pass. of [tapati灼熱])： I. 被灼熱{to [burn燒灼]，to be [tormented使苦惱.使痛苦.折磨.欺負.拷問]： to be consumed (by [remorse極為後悔.良心的呵責.自責]) Dh 17}
II. 滿足{(instr.) to be satiated，to be pleased，to be satisfied；pp. titta}
-tara： 更(形容詞的比較級)(巴利文法，頁231-232)
taramānarūpa([taramāna匆忙(ppr.)]+[rūpa形色])： a. 以正在匆忙為形色{[quickly很快地.迅速地.急忙地.即刻.馬上]，[hurriedly倉促地.匆忙地]}
tarana(see [tarati渡])： n. 渡{going across，passing over，traversing}
tarati： I. 渡{to go or get through，to cross (a river)，pass over，traverse；(fig.) to get beyond，i.e. to surmount，overcome，esp. [ogham洪水] (the great flood of life，desire，ignorance，etc.)；pp. tinna；單.3.opt. tareyya}
II. 匆忙{to be [in a hurry急忙]，to [make haste趕緊]；ppr. taramāna}
tasa(<[tasati2戰慄])： a. 戰慄{1. trembling，frightened 2. moving，running}
tasati： I. {to be thirsty，fig. to crave for}
II. 戰慄{to [tremble戰慄]，shake，to have fear；to be frightened}
tasinā： f. 渴愛{thirst；fig. [craving渴望.熱望.懇請.懇求] (see tanhā)} {another form of [tanhā渴愛] is tasinā (PED，p.294)}
tasmā： m.n. 由於彼{out of this reason，therefore}
tasmāt： 由於彼(巴利文法，p.84){PED： nil}(BPA & Walshe譯： therefore) 
tasmātiha，tasmā ti ha(<[tasmā由於彼]+[iha在此處])： 由於彼，在此處(巴利文法，p.84)
tasmim： m.n. 彼(陽中.單.處格)
tasmim samaye： 在彼時{PED： nil} ([tasmim彼(陽.單.處格)] [samaye時(陽.單.處格)]) (Ñānamoli & Bodhi譯： on that occasion)
tasmim tasmim： m.n. 每一個(陽中.單.處格) {參看tam tam}
tassa： m.n. 彼(陽中.單.與格屬格)
tassa evam assa： 彼的應是如是([tassa彼(陽.單.屬格)] [evam如是)] [assa是(單.3.opt.)])
tassa tam： 彼的那個(中.單.主格.三單.業格) ([tassa彼(陽中.單.屬格)] [tam那(ㄋㄚˋ)個(中.單.主格.三單.業格])
tassā： f. 彼(陰.單.與格屬格)
tathā： adv. 如是{so，thus，in this way，[likewise同樣地.而且.又]}
tathā eva： 同樣{[just so正是那樣]，still the same，not different}
tathāgata([tathā如是]+[āgata來(pp.)])： m. 如來(精確譯：已如是來者){The context shows that the word is an [epithet渾名.綽號] of an Arahant} (cf. A ii23-24)
tathārūpa([tathā如是]+[rūpa形色])： a. 如是形色{such a，like this or that，esp. so great，such；nt. adv. thus}
tathā ... yathā([tathā如是]+[yathā以便])： 如是...以便{so...that}
tatiya： a. 第三{num. ord. the third；Tatiyam (nt. adv.) for the 3rd time}
tatiyajjhāna： n. 第三禪那{PED： nil}
tatiyaka([tatiya第三]+[ka(形容詞化)])： a. 第三{PED： nil}
tatiyakam： adv. 第三次{ for the 3rd time}(BPA譯： on the third time) (Walshe譯： the third time)
tatiyam： 1. a. 第三(單數主格業格) 2. adv. 第三次{(nt. adv.) for the 3rd time}
tato(abl. of ta)： 從彼處{1. from there，[thence因此;從那時;從那裏] 2. then，hereafter (PED，p.292)}
@tato tato： 從任何處{PED： nil} (Khantipālo & Susaññā譯： so much)
tatra(=tattha)： adv. 在彼處{1. there 2. in this}
tatra sudam： 在彼處{there}
tatra tatra： 到處{in this and that，here & there}
tatta： pp. of [tapati灼熱] (Khantipālo & Susaññā譯： [glowing白熱的.灼熱的.通紅的.發燒的) (Acharya Buddharakkhita譯： [blazing燃燒的.熾燃的])
tattha(=tatra)： adv. 在彼處{A. 1. of place： (a) place where = there，in that place (b) direction： there，to this place 2. as (loc.) case of pron. base ta° = in this，for or about that，etc. 3. of time： then，[for the time being權且.暫時]，[interim中間的.暫時的.臨時的] (=ettha，cp. tattaka) in phrase tattha-parinibbāyin，where corresp. phrases have antarā-parinibbāyin. The meaning of this phrase may however be taken in the sense of tatra}
tattha tattha： 到處{here and there，in various places，all over}
tayidam(tam-idam > ta-idam > ta-y-idam)： adv. 而此{where “y” takes the place of the [euphonic語調好的.悅耳的.音調上的] [consonant子音]. Used adverbially as therefore (orig. just that)}(PED，p.292) (Walshe譯： and) (平等通昭譯：然)
tayo： num. 三{num. card. three；nom.acc. m. [tayo三(陽主業格)] & tayas，f. [tisso三(陰主業格)，nt. [tīni三(中主業格)]}
tā： f. 彼等(主格.業格)
-tā： f. 狀態(巴利文法，p.230)
tādin： a.n. 這樣{such，such like，of such (good) qualities}
tādisaka(=tādisa)： a. 像這樣{[such like像這樣的.諸如此類的]，of such quality or character，in such a condition，of such character} 
tāham： I. {[tam彼]+[aham我(單.主格)]} II. 我對你{[te你(與格)]+[aham我(單.主格)]}
tāla： I. m. 棕櫚{the [palmyra tree ([fan扇子] [palm棕櫚科植物])}
II. m. {a strip，stripe，streak J v.372 (=raji)}
III. m. 銅鑼(=[tāla銅鑼]) {PED： nil}
tālāvatthukata([tāla棕櫚][avatthu無宅地]+[kata作(pp.)])： a. 棕櫚的無宅地已被作{a palm rendered groundless，i.e. uprooted；freq. as simile to denote complete destruction or removal (of passions，faults，etc.)}
tāla： I. m. 銅鑼{(=tāla3) beating，striking，the thing beaten or struck，i.e. a musical instrument which is beaten，an instr. of [percussion敲打樂器(演奏)]，as a [cymbal鐃鈸]，[gong銅鑼]，or [tambourine小手鼓]： (a) gong，etc. (b) music in general}
II. n. {a key (orig. a “knocker”？)}
tālāvacara： 樂器{musical time or [measure韻律.曲調]，music，a [musician音樂家.樂師.作曲家.指揮者]} (BPA譯： musical instrument) (Walshe譯： musician) (平等通昭譯： 樂器)
tāni： n. 彼等(中.複.主格業格)
tāna： n.(m.罕) 庇護所{[shelter隱藏處.避難所.保護]，protection，refuge，esp. as tt. of shelter & peace offered by the Dhamma}
tānatā([tāna庇護所]+[tā狀態])： f. 庇護所的狀態{protection，sheltering}
tāragana，tārāgana([tārā星]+[gana會眾])： m. 星眾{the [host] of stars}
tārā： f. 星{a star，a planet}
tāsam： f. 1.彼等(陰.複.與格.屬格) 2.彼(陰.單.處格)
tāsu： f. 彼等(陰.複.處格)
tāsu tāsu： 從...到...{參看tam tam}(Walshe譯： from ... to) (BPA： ... after ...)
tātar(<[trā保護])： m. 保護者{protector，saviour，helper}
tāva： adv. 如此多{so much，so long；usually correl. with [yāva直到...為止] how long，how much；in all meanings to be understood out of [elliptical省略的.有省略的] application of this correlation. Thus I. [yāva-tāva只要] [as long as只要]. Neg. na tāva-yāva not until II. Elliptical： 1. temporal： [so long as只要]，for the time 2. comparative： (such-) as，like，so，such，just so，rather，in such a degree，even 3. concessive： ... 4. hortative： ... III. In other combinations： tāva-na although-yet = not even；na-tāva not yet，not even，not so much as. tāva-d-eva just now，instantly，on the spot，at once. tāvade (=tāva-d-eva) for all times}
tāvatā： I. adv. {[so long再見] (corrected to [yāva直到...為止])
II. adv. 因此{[on that account因其緣故.因此]，thus}
tāvatimsa： a. 三十三[天]{No. 33，only in cpds. denoting the 33 gods，whose chief is Sakka，while the [numeral數字] 33 is always tettimsa.} (音譯：忉利天)
tāya： 彼(陰.單.具格從格與格屬格)
tāyam velāyam([tāyam彼(陰.單.處格)] [velāyam時(陰.單.處格)])： 在彼時{PED： nil}
te： 1.彼等(陽.複.主格業格) 2.你(具格.從格.與格.屬格)
te-(=[ti-三])： 三{secondary base of numeral three}
tehi： 彼等(陽.複.具從格)
teja，tejo(語基為tejas)： n. 火{“sharpness” heat，[flame焰.火焰.燃燒.烈火般的色彩]，fire，light；radiance，effulgence，splendour，glory，energy，strength，power}
tejana： n. 箭桿{the point or [shaft箭桿.(槍.槌子的)柄.箭.槍] of an arrow，an arrow}
tejodhātu([tejo火]+[dhātu界])： f. 火界{the element of [flame焰.火焰.燃燒.烈火般的色彩] (or fire)}
tela： n. 油{sesamum-oil (prepared from tila seeds)，oil in general}
teladonī([tela油]-[donī(木)槽(a (wooden) trough).大桶(a vat).盆(a tub)])： f. 油槽{an oil [vat大桶]}
telapadīpa： m. 油燈{an oil lamp}
telapajjota： 油燈火{an oil lamp}
temāsa([te三]+[māsa月])： n. 三個月{3 months，i.e. a season}
tena： m.n. 彼(陽中.單.具格)
tena hi： 那麼{so then，now then，therefore，thus}
tena kho pana samayena([tena彼(陽.單.具格)] kho [pana而] [samayena時(陽.單.具格)])： 而在彼時{[tena samayena： adv. 在彼時{at that time)}
terovassika([tiro超過]+[vassa年]+[ika(形容詞化)])： a. 超過一年{lasting over or beyond a year (or season)，a year old，dried up or decayed}
tesam： m.n. 彼等(陽中.複.與格屬格)
tesam tesam： m.n. 全部(陽中.複.與格屬格){(Distributive & [iterative反覆的] use) (PED，p.292)}
tesu(<ta)： 彼等(陽中.複.處格)
thala： I. n. 1.陸地 2.高地{dry ground，viz. high，raised (opp. low) or solid，firm (opp. water). As [plateau高原.高地] opp. to [ninna低地] (low lying place). As dry land，terra firma opp. to jala at Dh. 34}
II. n. {the haft of a sword，the scabbard}
thambha(=thamba)： m. 柱{1. a pillar，a post 2. (fig.) in all meanings of thaddha，applied to selfishness，obduracy，hypocrisy & deceit；viz. immobility，hardness，stupor，obstinacy}
thandila： n. 露地{[bare裸的.無遮蔽的]，esp. hard，stony ground}
thāla(from [thala陸地.高地] orig. a flat dish)： n. {a [plate盤(尤指淺底大盤)]，dish，vessel}
thāma(語基為thāman)： n. 勢力{(thāmo nt. in instr. thāmasā) “standing power,” power of resistance，steadfastness，strength，firmness,vigour，instr. thāmena}
thāvara： I. a. 安定{“standing still,” immovable (opp. to tasa) firm，strong}
II. n. {old age}
thāvariya： n. 安定{immobility，firmness，[security安全.平安]，solidity，an undisturbed state；always in [janapada地區]thāvariya an [appeased平息.緩和.勸解] country} (BPA譯： in security)
thena： I. m. 偷竊者{a thief}
II. a. 偷竊{stealing}
thera： 1. m. 長老 2. a. 長老{senior}
Theravāda([thera長老]+[vāda說])： m. 長老之說{the doctrine of the Theras，the original Buddhist doctrine}
theta(Sk. from titthita)： a. 堅固{[firm堅固的.堅實的]，reliable，trustworthy，true}
thika： a. 點滴{dropping，forming drops： [madhu蜜]tthika “dropping honey.”}
thīna(orig. pp. of styāyate to become hard，to [congeal使凍結.使凝結.凍結.凝結])： n. 昏沈{[stiffness堅硬.呆板.刻板.頑固]，[obduracy頑固.執拗.冷酷]，[stolidity遲鈍.感覺麻木]，indifference. Together with [middha懶惰] it is one of the 5 hindrances (nīvaranāni) to Arahantship}
thīna-middha([thīna昏沈]+[middha懶惰])： n. 昏沈及懶惰{[sloth怠惰.懶惰.懶] & [drowsiness想睡.睡意.假寐.困倦]，[stolidity遲鈍.感覺麻木] & [torpor麻痺.無感覺.不活潑.遲鈍]；two of the 5 nīvaranāni} (cf. A iii421-422) (BPA & Walshe譯： sloth-and-torpor)
thoka： a. 一點點{[litttle小的.很少的]，small，short，insignificant；nt. thokam as adv. =a trifle；thokam thokam a little each time，gradually，[little by little一點一點地.逐漸地] Dh 121，239}
thokaka： a. 一點點{=[thoka一點點]；fem. thokikā}
thusa： n. 稃(ㄈㄨ，米榖的皮){[husk(果實.種子的)外皮.殼] of grain，[chaff穀皮子.粗糠.穀殼]}
thūla，thulla： a. 大{compact，massive；coarse，gross；big，strong，clumsy；common，low，unrefined，rough}
thūnā： f. 柱(m. thūna) {a [pillar柱]，prop，support}
thūpa： m. 塔{a stupa or tope，a bell-shaped pile of earth，a mound，tumulus，cairn；dome，esp. a monument erected over the ashes of an Arahant (otherwise called dhātugabbha=dāgaba)}
thūpāraha([thūpa塔]+[araha值得領受])： a. 值得領受塔{worthy of a [tope佛塔]}
ti(=[iti這樣(用在結尾語時，視為虛字)])： indecl. 這樣(用在結尾語時，視為虛字){the apostrophe form of iti，thus. See iti}
ti-： 三{base of numeral three in compound；consisting of three，threefold；in numerical cpds. also=three (3 times)}
tibba： a. 強烈{1. sharp，keen，eager 2. dense，thick；confused，dark，dim}
Tidiva(=[tāvatimsa三十三天])： a. 三十三天{PED： nil}(音譯：忉利天)
tika： a. 三個一組{consisting of 3，a [triad三個一組.三幅一組}
tikkhattum： adv. 三回{three times}
tila： m.n. 芝麻{the [sesame芝麻] plant & its seed (usually the latter，out of which oil is prepared： see tela)}
timirāyitatta(abstr. to timirāyita，pp. of [timirayati隱蔽] to [obscure使陰暗.使朦朧.遮蔽.隱蔽])： n. 已隱蔽的狀態者{[gloom幽暗.朦朧]，darkness S iii.124 (=Māra)} ([timirāyita隱蔽(pp.)]+[tta狀態(n.)])
timsa，timsati，timsam，timsā，tidasa： num. 三十{(timsa°) the number 30}
tina： n. 草{grass，herb；weed，straw；thatch；hay，litter}
tinabhakkha([tina草]+[bhakkha食])： a. 草食{eating grass；of animals}
tinadosa([tina草]+[dosa過錯])： 草的過錯{damaged by weed}
tinasanthāraka([tina草]+[santhāraka蓆])： 草蓆{a mat of grass}
tinha(see tikhina)： a. 銳利{sharp (of swords，axes，knives，etc.)}
tinna： pp. of [tarati渡]
tinnam(<[ti-三])： I. 三(與格屬格)(巴利語辭典)(PED： nil)
II. 渡(tinna的單數業格,pp. of [tarati渡])
tiracchāna(for °gata = Sk. tiraścīna (°gata) = tiraśca；“going horizontally” Cp. tiraccha，[tiriyam橫向(adv.)]，tiro)： m. 畜生{an animal}
tiracchānagata([tiracchāna畜生]+[gata落入(pp.)])： pp. 落入畜生{an animal，a beast}
tiracchānavijjā([tiracchāna畜生]+[vijjā明])： f. 以畜生為明{a low art，a [pseudo假的.冒充的]-science}
tiracchānayoni([tiracchāna畜生]+[yoni胎])： f. 畜生胎{the realm of the brute creation，the animals}
tiriyam： adv. 橫向{[transversely橫著.橫切.橫斷]，[obliquely傾斜地]，horizontally (as opp. to uddham vertically，above，& adho beneath)，slanting，across}
tiro： prep. & adv. 超過{(always °-) across，beyond，over，outside，afar}
tirobhāva([tiro超過]+[bhāva變成])： 變成超過{beyond existence，out of existence，magic power of going to a far away place or [concealment隱匿]}
tirokudda([tiro超過]+[kudda塗抹編條做的牆壁])： 超過牆壁{outside the fence or wall，over the wall}
tiropabbata([tiro超過]+[pabbata山])： 超過山{PED： nil}
tiropākāra([tiro超過]+[pākāra圍牆])： 超過圍牆{beyond or over a fence}
titikkhati： 忍受{to [bear忍受.忍耐]，[endure耐.忍耐.持久.忍受(痛苦.困難等)]，stand}
titikkhā： f. 忍受{[endurance忍耐.忍受.忍耐力.持久力.耐久力]，forgiveness，long-suffering}
tittha： n. 渡場{a [fording涉水而過] place，landing place，which made a convenient bathing place}
titthakara([tittha渡場]+[kara作])： m. 宗派的始祖{a “ford-maker,” founder of a [sect宗派.教派.學派]}
titthiya： m. 外道{an [heretic異教徒.異端者]}
titti(<[tappati2滿足])： f. 滿足{satisfaction}
titthati： 1.站立{to stand，stand up，to be standing} 2.停止{to stop，stay，[abide滯留.居住]} (BPA & Walshe譯： [let alone用不著說]) 3. 存續{to last，endure，be at rest；fig. to remain in，abide by，acquiesce in；單.1.aor. atthāsim；單.3.aor. atthāsi；複.3.aor. atthamsu；單.3.未來式thassati；複.3.未來式thassanti；單.3.imp. titthatu；複.3.imp. titthantu；pp. thita；單.與格ppr. titthato} (Walshe譯： to stay) (巴宙譯：住壽)
tīham([ti-三]+[aha日])： adv. 三日{a period of three days，for 3 days}
tīhi： 三(三性具格從格)(巴利文法，p.134)
tīni，tīni： 三(中性主格業格)
tīra： n. 岸{a shore，bank}
torana： n. 城門{an arched gateway，portal}
-tta： n. 狀態(巴利文法，p.230)
tuccha： a. 空虛{empty，vain，deserted}
tula： a. 可比{only in negative atula [incomparable無比的.不能比較的]，not to be measured，beyond compare or description}
tulā： f. 秤(ㄔㄥˋ){1. a [beam樑.桁.] or [pole棒.柱.竿] for lifting，carrying or supporting，a [rafter椽] 2. a weighing pole or stick，[scales天秤(ㄆㄧㄥˊ).秤(ㄔㄥˋ)子]，balance 3. fig. measure (“weighing,” cp. tulanā)，standard，rate S ii.236 (+pamāna量)}
tulādhāra([tulā秤(ㄔㄥˋ)]+[dhāra持])： m. 持秤(ㄔㄥˋ)者{PED： nil} (巴利語辭典：商人)
tumhākam： 你們(複.業與屬格)
tumhe： 你們(複.主格業格)
tumhehi： 你們(複.具格從格)
tunhī： indecl. 沈默{silently，esp. in phrase tunhī ahosi he remained silent，as a sign of consent or affirmative answer}
tunhībhāva([tunhī沈默]+[bhāva變成])： m. 變成沈默{silence，[attitude姿勢.態度] of [consent同意.承諾.默許]}
tunhībhūta([tunhī沈默]+[bhūta變成(pp.)])： pp. 變成沈默{silent}
turiya： n. 樂器{musical instruments in general，usually referred to as comprising 5 kinds of special instruments}
Tusita： m. 兜率[天](六欲天之一){PED： nil}
Tusitā devā： m.pl. 諸兜率天([Tusitā兜率(陽.複.主格)] [devā天(陽.複.主格)])
tutthi(<[tussati滿足])： f. 滿足{pleasure，joy，enjoyment}
tuvam，tvam： 你(單.主格業格){pron. of 2nd pers.}
tuyham： 你(單.與屬格)
tūlikā： f. 床墊{a [mattress(床舖的)底墊] (consisting of layers of grass or wool)}
tvam： 你(單.主格業格){=[tuvam你(單.主格業格)]}
tveva，tv eva： I. 然而{=[tu然而] [eva如此]： [however可是.然而]}
II. 如此這樣{=tv’ eva = [iti這樣] [eva如此]： thus indeed，in truth，really (PED，p.119)}
-tha，-ttha(<[titthati站立.停止.存續)： a. 站立於{(adj.-suffix) standing，as opposed to either lying down or moving；located，being based on，founded on}
thapeti(caus. of [titthati站立.停止.存續])： 1.使站立 2.使存續{to [place安置.配置.分別清楚]，[set up安置.配置]，fix，arrange，establish；appoint to (c. loc.)；to place aside，save，putby，leave out；ger. thapetvā}
thassati： 站立.停止.存續(titthati的單.3.未來式)
thāna： n. 地方{1. Literal： place，[region地方]，locality，[abode住宅.住所.滯留]，part；abl. thānaso} 
thānaso(abl. of [thāna地方])： adv. 立即{(adverbial use) in combined with hetuso with reason & cause，causally conditioned；abl. without moving i.e. without an interval or a cause (of change)，at once，immediately，spontaneously，impromptu} 
thāyin(from [titthati站立.停止.存續])： a. 站立{standing，being in，being in a state of (-°)，staying with，dependent on (with gen.)}
thita： pp. of [titthati站立.停止.存續]
thitatta([thita站立(pp.)]+[atta自我])： a. 自我已被站立{self-controlled，composed，[steadfast堅定的.踏實的.不變的.不動的(信念等)]}
thiti(<[titthati站立.停止.存續])： f. 存續{state (as opposed to becoming)，stability，steadfastness；duration，continuance，immobility；persistence，peeeping up (of： c. gen.)；condition of (-°) relation}
thitika： a. 存續{= thita in meaning of standing，standing up，[erect直立的]}
zzz
ubbhata： pp. of [uddharati2拉出]
ubbhijjati([ud出]+[bhid迸(ㄅㄥˋ)裂])： 1.迸(ㄅㄥˋ)出 2.發芽{to [burst破裂.爆發.迸裂] upwards，to spring up out of the ground，to well up；to [sprout發芽]；ger. ubbhijja}
ubbhida： I. n. {kitchen salt}
II. a. 迸(ㄅㄥˋ)出{(fr. [ud出]+[bhid迸(ㄅㄥˋ)裂]) breaking or bursting forth}
ubbhidodaka([ubbhida迸出]+[odaka水])： m. 湧泉{“whose waters well up”，or “spring water”}
ubbigga： pp. of [ubbijjati騷動]
ubbijjati(pass. of ud+vij)： 騷動{to be [agitated攪動.動搖.騷動(人心).使興奮]，frightened or afraid}
ubhato： adv. 兩{both，two[fold重(ㄔㄨㄥˊ)]，in both (or two) ways，on both sides；usually ubhato-}
ubhatomukha([ubhato兩(adv.)]+[mukha口])： a. 兩口{tied up at both ends}
ubhaya： a. 兩者{both，twofold}
ubhayattha： adv. 在兩處{in both places，in both cases}
ubho： a. 兩者(主業格){both；nom. acc. ubho}
ucca： a. 高{high}
uccaya(<ud+ci)： m. 積聚{heaping up，heap，pile，accumulation}
uccā： adv. 高{high (lit. & fig.)，raised，in foll. cpds.}
uccāsayana([uccā高]+[sayana床(n.)])： 高床{high bed}
uccāra： m. 大便{[discharge排泄物]，[excrement排泄物.大便]，[faeces排泄物]}
uccāreti： 抬起{to [lift up舉起.抬起]，raise aloft；複.1.未來式uccāressāma；inf. uccāretum}
uccāvaca([uccā高]+[ava低]+[ca及])： 高及低{ high & low，and below (PED，p.80)}(Weragoda Sarada譯： 波動)
ucchādana(ut+sād，caus. of sad)： n. 1.摩擦 2.磨耗{[rubbing摩擦] the limbs，anointing the body with perfumes shampooing；at the latter passage in combination anicc°-dhamma，of the body，meaning “[erosion腐蝕.磨耗]，decay”}
uccheda(<[ud出.上]+[chid，chind]，see [ucchindati粉碎] & cp. cheda)： m. 粉碎{breaking up，disintegration，perishing (of the soul)}
ucchindati([ud出.上]+[chid])： 粉碎{to [break up粉碎]，[destroy破壞]，[annihilate絕滅]；fut. ucchecchāmi；[pret.過去式(=aor.)] udacchida；pp. ucchinna；ger. ucchijja；pass. [ucchijjati被粉碎]；單.1.使役未來式[ucchejjāmi使...被粉碎]；單.2.imp. ucchinda }
ucchinnamūla([ucchinna粉碎(pp.)]+[mūla根])： a. 根已被粉碎{with roots cut out (PED，p.299)}
ud-： 1.出 2.上{prefix in verbal & nominal combination. I. Original meaning “out in an upward direction”，out of，forth II. Hence develop 2 clearly defined meanings，viz. (1) out，out of，away from (2) up (high) or high up，upwards，on to (3) ud° = out of the ordinary，i.e. exceedingly}
uda： I. indecl. 或{disjunctive part. “or”；either singly，as at Sn 455，955，1090}
II. (°-) n. 水{water，wave. In cpds. sometimes the older form undan° is preserved，but generally it has been substituted by the later uda°}
udaka： n. 水{water}
udakamanika： m. 水瓶{a water-pot}
udakapatta([udaka水]+[patta鉢])： 水鉢{a waterbowl}
udakarahada([udaka水]+[rahada池])： m. 水池{a lake (of water)}
udakumbha([uda水]+[kumbha陶器])： 裝水的陶器{a water [jug水壺.瓶.甕.罐.陶器製水壼]}
udapādi： 被生[在]{單.3.aor. of [uppajjati被生[在]]}
udariya(<[udara胃])： n. 胃{the stomach}
udatāri： 出來{單.3.aor. of uttarati}
udaya： m. 生起{rise，growth；increment，increase；income，revenue，interest}
udayabbaya，udayavyaya(ud-aya+vy-aya)： m. 生起及衰滅{increase & decrease，rise & fall，birth & death，up & down}
udayattha([udaya生起]+[attha滅沒])： 生起及滅沒{rise and fall，birth & death (to attha2)}
udāharati： 說出{to [utter說出]，recite，speak}
udāhu： indecl. 或是{[disjunctive反意連接詞]-adversative particle “or”，in direct questions}
udāna： n. 自說語{1. “breathing out”，exulting cry，i.e. an utterance，mostly in metrical form，inspired by a particularly intense emotion，whether it be joyful or sorrowful 2. one of the angas or categories of the Buddhist Scriptures}(音譯：優陀那.烏陀那)
udāneti： 自說{to breathe out or forth，usually in phrase udānam udānesi；單.3.aor. udānesi}
Udāyibhadda： 優陀夷跋陀(人名)
udda： I. m. 海狸@{an [aquatic水棲的] animal，the [otter水獺.水獺毛皮] (？)；Is it a [beaver海狸.海狸的皮毛]？}
II. 水{water}
uddalomin([udda海狸@]+[lomin身毛] [beaver海狸]-hair-y？)： m. 海狸毛床單@{a woollen coverlet with a fringe at each end}
uddāpa： m. 牆的基礎{foundation of a wall}
uddesa(<[uddisati出示])： m. 出示{1. pointing out，setting forth，proposition，exposition，indication，programme 2. explanation}
uddesika(<[uddesa出示])： a.n. 向...請教{1. indicating，[referring to向...請教]，respecting，defining；(nt.) indication，definition 2. memorial} (BPA譯： depend on) (Walshe譯： [refer to向...請教])
uddha，uddham： indecl. 向上{high up，on top，above (adv. & prep.)}
uddhacca([uddhata抬高(pp.)]+[ya(抽象名詞)])： n. 抬高{[over-balancing失去平衡]，[agitation(人心的)動搖]，excitement，distraction，[flurry動搖.混亂.擾亂]} (PED的語源似乎是錯的，應採用巴利辭典的語源. cf. D. i71： Uddhacca-kukkuccam pahāya anuddhato viharati)
uddhaccakukkucca([uddhacca抬高]+[kukkucca惡作])： n. 抬高及惡作{‘flurry or worry”} (cf. A iii421-422) (Jack Kornfield譯： agitation (Living Buddhist Masters，p. 88))
uddhagga([uddha向上]+[agga頂點])： a. {1. standing on end (lit. with raised point). bristling，of the hair of a Mahāpurisa 2. prominent，conspicuous 3. pointing upwards (of the lower teeth，opp. adhagga point-downwards) 4. [lofty高的.巍峨的.高尚的.高遠的]，beneficial (of gifts)}
uddhaggika(cp. [uddhagga])： a. 目標崇高{aiming at or resulting in a [lofty高的.巍峨的.高尚的.高遠的] end，promoting spiritual welfare，beneficial (of gifts)}
uddhambhāgiya，uddhambhāgiya，uddhabhāgiya ([uddham向上(indecl.)]+ [bhāgiya部分])： a. 向上部分{belonging to the upper part (opp. oram-)}
uddhamsota([uddham向上(indecl.)]+[sota流])： a. 向上流{one who is going upwards in the stream of life}
uddharati： I. 抬高{([ud上]+[dharati持]) (a) to [raise抬起.舉起.升起.扶起.使站起來.立起.建造.隆起.抬高]，rise，lift up；hence： to raise too much，overbalance，shake etc.： see pp. uddhata (b) to take up，lift，to remove，take away；caus. uddharāpeti；pp. uddhata}
II. 拉出{([ud出]+[dharati持]) to [pull拉.拖.曳.拔] out，[draw拉.牽] out (syn. with abbahati)；pp. ubbhata，uddhata}
uddhavirecana([uddha向上]+[virecana瀉藥])： n. 向上瀉藥{action of an emetic (PED，p.30)}
uddhumātaka([uddhumāta膨脹(pp.)]+ka)： a. 膨脹{swollen，bloated，puffed up}
uddhumāyati([ud出.上]+dhmā，see [dhamati吹] & remarks on [uddhacca抬高])： 膨脹{to be blown up，to [swell up變大.脹大.膨脹.腫脹]，rise；pp. uddhumāta}
uddisati([ud出]+disati)： 出示{1. to [propose申請.提議.提出.推荐.指名.建議]，[point out指摘.指示]，appoint，[allot分配.分給.攤派.充.充當] Dh 353 2. to [specify指定.詳加敘述]；單.1.opt. uddiseyyam}
udumbara： m. 無花果(巴利辭典譯：無花果){the glomerous [fig無花果] tree，Ficus Glomerata}
udīraye： 單.3.opt. of [udīreti說出]
udīreti： 說出{1. to set in motion，stir up，cause 2. to [utter發言.說出]，proclaim，speak，say；單.3.opt. udīraye}
udraya，uddaya(-°)： a. 生起{(=[udaya生起(m.)] yielding etc.) coming forth，result，consequence}
ugga： I. (1) a. 猛烈 (2) m. 猛烈戰士{1. mighty，huge，strong，[fierce粗暴的.凶猛的.猛烈的]，grave 2. m. a mighty or great person，noble lord}
II. m. {(=uggamana上去)}
uggamana(<[ud上]+[gam去])： n. 上去{going up，rising；rise (of sun & stars)}
ugganhāpeti(caus. of [ugganhāti抓起])： 使...抓起{to instruct；單.3.opt. ugganhāpeyya}
ugganhāti([ud出.上]+[ganhāti握持])： 抓起{to [take up拿起.考慮]，acquire，learn；ger. Uggahetvā；單.3.opt. ugganheyya}
ujjavgala： m. 瘠地{hard，[barren瘠地的.不毛的] soil；a very sandy and deserted place} (BPA譯： barren)
ujjhati： 放棄{1. to [forsake捨棄.丟棄.放棄.死心.斷念.拋棄]，leave，give up 2. to sweep or brush away；pp. ujjhita}
ujjhāna： n. 譏嫌{1. [taking offence忿怒]，[captiousness吹毛求疵] 2. complaining，wailing}
ujjhāyati： 譏嫌{to be [irritated使急躁.使發怒.激怒.使過敏.使感不適]，to be [annoyed使懊惱.煩惱.使困惱.打攪] or offended，to get angry，[grumble鳴不平.發牢騷.訴苦]} (BPA & Walshe譯： to be grumbling) (BPA譯： 1. to be grumbling 2. to [be reproachful申斥.責備.非難]) (巴利辭典： 譏嫌)
ujju(=uju)： a. 正直{straight，direct；straightforward，honest，upright}
ujjugata([ujju正直]+[gata去])： a. 正直行{walking straight，of upright life}
uju： a. {=[ujju正直]} 
ukkamsa(fr. [ud出.上]+[krs] see ukkassati)： m. 稱揚{[exaltation高舉.抬舉.高揚]，excellence，superiority (opp. [avakk(刪？)amsa拉下])}
ukkā： f. 1.火炬 2.熔礦爐 3.流星{1. [firebrand火把.在燃燒的木柴]，[glow白熱.灼熱.白熱光.灼熱光] of fire，[torch火炬] 2. a [furnace熔礦爐] or [forge鐵工廠.熔鐵爐] of a smith 2. a [meteor流星.隕石]}
ukkāpāta([ukkā流星]+[pāta落])： m. 流星的隕落{“falling of a firebrand”，a meteor}
ukkāsati([ud出.上]+[kāsati to [cough咳])： 咳出{to “[ahem引起注意.表示懷疑或語塞時所發之聲]”! to [cough咳]，to clear one's throat；pp. ukkāsita}
ukkhipati([ud出.上]+[khipati投擲])： 除去{to hold up，to take up；A t.t. of canon law，to [suspend使暫時停止.使停職(休職).暫停] (a bhikkhu for [breach破壞] of rules)；pp. ukkhitta}
ukkhitta： pp. of [ukkhipati除去]
ukkotana(<[ud出.上]+[kut詭計])： n. 出詭計{[crookedness彎曲.歪]，[perverting脫離(常軌).誤用.曲解.導向邪路] [justice正義]，taking bribes to get people into unlawful possessions (Bdhgh.)}
ukkujjati： 扶起{to [bend up彎.拉(弓).使屈服]，[turn up向上彎.向上.使仰上.翻轉]，[set upright直.直立的]；mostly in phrase nikkujjitam ukkujjeyya “(like) one might [raise扶起] up one who has fallen”；單.3.opt. ukkujjeyya}
ukkutika： m. 蹲踞{a special manner of [squatting蹲.蹲下]. The [soles腳底] of the feet are firmly on the ground，the man sinks down，the [heels踵] slightly rising as he does so，until the [thighs腿.大腿.股骨.大腿骨] rest on the [calves腓.小腿(複數)]，and the [hams臀部] are about six inches or more from the ground. Then with [elbows肘] on [knees膝.膝蓋] he balances himself.}
ullahaka： a. 磨{[？] only in acc. nt. ullahakam used adverbially，in cpd. [dant牙]° after the manner of [rubbing摩擦.磨損] the teeth，by means of [grinding磨] the teeth}
ullokaka(<[ulloketi向上看])： a. 向上看{looking on (to)，looking out；in phrase mukh° looking into a person's face；i.e. cheerful，winning；or “of bright face”，with a winning smile}
ulloketi([ud上]+[lok°看])： 向上看{to look on to，look for，await；複.2.opt. ullokeyyātha}
ulāra(Sk. udāra)： a. 上妙{great，eminent，excellent，superb，[lofty高的.巍峨的.高尚的.高遠的]，noble，rich}
ulumpa： m. 桴{a [raft筏.桴]，a [float浮游物.筏]} (BPA： [log圓形木材] raft)
ummā： f. 亞麻{[flax亞麻]}
ummujjati([ud出]+[majj潛(參看[mujjati潛])])： 潛出{to [emerge浮現]，rise up (out of water)}
ummujjanimmujjā，ummujjanimujjā([ummujja潛出]+[nimmujjā向下潛])： f. 潛出及向下潛{in phrase ummujjanimujjam karoti to emerge & dive}
unnala，unnala： a. 傲慢{[showing off賣弄.誇示]，[insolent自豪的.自傲的.無禮的.自大的]，[arrogant自大的.傲慢的]，proud，haughty}
unnata(=unnata]： pp. of [unnamati彎上](= pp. of [unnamati彎上]){raised，high，lofty，in high situation (opp. onata)}
unhīsa： m. 頭巾{a [turban頭巾(印度等的男人包於頭部的頭巾]}
upa-： 1.近 2.(強意){1. (Rest)： on，upon，up 2. (Aim)： (out) up to (the speaker or hearer) 3. (Nearness)： close by，close to，near，“ad-” 4. (Intensive use)： quite，altogether，“up” 5. ([Diminutive小的.小型的] use) [nearly幾乎.大概]，[about大約.大概.差不多]，[somewhat多少.幾分]，[a little少量的.少許的]，[secondary第二的.其次的.中等的]，by，[miniature縮小畫]，made after the style of}
upacaya(<[upa(強意)]+[cināti積聚])： m. 積聚{heaping up，gathering，accumulation，heap}
upacināti[upa(強意)]+[cināti積聚])： 積聚{1. to collect，heap up，accumulate 2. to concentrate，pay attention；pp. upacita}
upaccagā： 單.3.opt. of [upātigacchati超越]
upadahati： 感到{to [put down放下.擱下.記錄下.登記.以為.認為.歸諉]，supply，[furnish供給.給與.具備]，[put on使負(罪過)]；give，cause，make；單.3.opt. upadaheyya}(BPA譯： cause ... to) 
upadduta(pp. of upaddavati)： pp. 壓制{overrun，[oppressed壓迫.壓制]，annoyed，overcome，distressed} (BPA譯： oppressed) (Walshe譯： bothered)
upadhāna： a. n. 1.枕頭 2.施加{“putting under”，i.e. (1) a [pillow枕頭]，cushion 2. [imposing課徵.強迫.強制]，giving，causing Dh 291 (dukkh°)}
upadhi(<[upa近]+[dhā放置])： m. 依戀{1. putting down or under，foundation，basis，ground，substratum (of rebirth) 2. clinging to rebirth，attachment (almost syn. with kilesa or tanhā)}
upādisesa： a. 有餘依{having some fuel of life ([khandha蘊]s or [substratum下層.下層土壤.地基.基礎.根基]) left，i.e. still dependent (on exisence)，not free，materially determined}
upaga(<upagam)： a. 經歷{(always as °ūpaga) 1. going to，getting to，reaching 2. coming into，experiencing，having}
upagacchati： 經歷{1.to come to，go to ，approach，flow to (of water) 2. to [undergo經歷.忍受]，go (in) to，to begin，[undertake承擔]；單.1.現在式upagacchāmi；單.3.aor. upagañchi；複.3.aor. upagañchum] (Walshe譯： to [spend度.過])
upaghātin([upaghāta損壞]+[in有])： a. 有損壞{hurting，injuring}
upahacca(ger. of [upahanti損壞])： adv. 損壞後{1. spoiling，impairing，defiling 2. reducing，cutting short} 
upahanti，upahanati： 損壞{to [impair害.損害.損傷.減弱.減少]，injure，to reduce，cut short；to destroy；pp. upahata，ger. upahacca}
upajīvati([upa近]+[jīvati活命])： 親近...而活命{to live on (w. acc.)，to depend on，to live by somebody，to be supported by (acc.)}
upakaddhati([upa近]+[kaddhati牽引])： 牽引到{to [drag拉.曳.拖.被拖著] or pull on to (with dat.)，or down to}
upakkama(<upa+kram)： m. 行動{(1) lit. (a) going to，nearing，approach (-°) (b) attack (2) applied (a) in general： doing，acting，undertaking，act (b) in special： ways，means}
upakkilesa(<upa+[kliś污染])： m. 染污{anything that spoils or [obstructs阻塞]，a minor [stain污染.斑點.污點]，impurity，[defilement弄髒.污損]，depravity} upakkilittha(pp. of upa+klid or [kliś污染]，cp.[kilesa污染])： pp. 染污{soiled，stained，depraved，impure}
upalabbhati(pass. of upalabhati)： 被發現{to be found or got，to be known；to exist} (BPA & Walshe譯： to be found)
upalāpana： n. 外交{[talking over or down商議或駁倒]，persuasion；diplomacy，[humbug瞞騙]} (BPA： [cunning狡猾的] persuasion) (Walshe： propaganda)
upama： a. 譬如{“coming quite or nearly up to”，i.e. [like如.像]，similar，equal}
upanayhati： I. {to come into touch with} II. 怨恨{to bear [enmity憎恨.敵意.不和.反目] towards (loc.)，to [grudge吝嗇.嫉妒]，scorn}
upanāmeti： I. 放在...上{to [bend over伏在...之上;壓在...之上] to，to [place放.安置] against or close to，to approach，bring near} II. 呈獻{to [offer提出.呈獻]，to present} (BPA譯： to offer) (Walshe譯： to offer) 
upaneti([upa近]+[neti引導])： 導近{to [bring up突然關上(停止)] to，[conduce有助.有益.有貢獻於.導致(某種結果)]，adduce；to present，give；pp. upanīta；pass. [upanīyati被導近]}
upanibha([upa近]+[nibha似])： a. 近似{somewhat like (-°)}
upanidhāya(ger. of [upa近]+[nidahati藏置] of dhā)： indecl. 與...比較{comparing in comparison，as prep. w. acc. “compared with”
upanikkhipati([upa近]+[nikkhipati放下])： 就近放下{to deposit near，to lay up；pp. upanikkhitta}
upanisā： I. f. 緣由{[cause原因.理由.由來.起因]，[means手段.方法.媒介.機構]}
II. f. {likeness，counterfeit}
upanissāya： adv. 附近{near，close，by (with acc.)；depending on，by means of (acc.)}
upanīta： pp. of [upaneti導近]
upanīyati： 被導近{pass. of [upaneti導近]}
upapajjati： 被生[在]{to get to，be reborn in (acc.)；to originate，rise；pp. upapanna；陽.單.主格ppr. upapajjam；單.1.aor. upapādim}
upaparikkhati([upa近.(強意)]+[pari遍]+[īks觀])： 近遍觀{to investigate，ascertain，test，examine}
upaparikkhā(<[upaparikkhati近遍觀])： f. 近遍觀{investigation，examination}
upapatti(<[upapajjati被生[在])： m. 被生{1. birth，rebirth，(lit. attainment) 2. occasion，opportunity (lit. “coming to”)；object for}
upapāta(=[upapatti被生])： m. 被生{rebirth}
upari： indecl. 在...上{over，above (prep. & prefix.) 1. (adv.) on top，above (opp. [adho向下] below) Vin iv.46 (opp. hetthā)；2. (prep. w. gen.) with ref. either to space = on top of，on，upon}
uparipāsāda([upari在...上]+[pāsāda高樓])： 高樓的上層{the upper story of a palace，loc. on the [terrace台地.高地.陽台.壇.平頂屋]}
uparujjhati(pass. of [uparundhati破滅])： 被破滅{to be stopped，broken，annihilated，destroyed}
uparundhati([upa(強意)]+[rundhati妨礙])： 破滅{to [break up粉碎]，hinder，stop，keep in check}
upasagga： I. m. 麻煩{attack，trouble，danger}
II. {(technical term in grammar) prefix，preposition}
upasama([upa(強意)]+[sama平息])： m. 平息{[calm(名詞)平穩.風平浪靜.冷靜]，quiet，appeasement，allaying，assuagement，[tranquillizing使安靜.使平靜.變寧靜]}
upasamati： 平息{to [appease平息.緩和.勸解]，calm，allay，assuage；pp. upasanta}
upasamānussati([upasama平息]+[anussati隨念])： 隨念平息{PED： nil}
upasammati(pass. of [upasamati平息])： 被平息{to grow [calm(形容詞)靜的.平靜的.冷靜的.沈著的]，to cease，to be settled or composed，to be [appeased平息.緩和.勸解]}
upasampadā([upa(強意)]+[sampadā具足])： f. 具足[戒]{1. taking，acquiring；obtaining，taking upon oneself，undertaking 2. (in special sense) taking up the bhikkhuship，higher ordination，admission to the privileges of recognized bhikkhus}
upasampajjati： 1.到達 2.受具足戒{to [attain達.獲得]，[enter on得...的所有權]，acquire，[take upon oneself負擔.承擔.毅然做...] usually in ger. upasampajja；pp. upasampanna}
upasampādeti： 1. {to attain to，obtain，produce} 2.使...受具足戒{to admit to bhikkhuship，to [ordain授聖職]}
upasamharati([upa近]+[sam一起]+[harati運送.拿[去]])： 把...聯想在一起{to collect，[bring together集合.召集]，heap up，gather；to dispose，arrange，concentrate，collect，focus；to take hold of，take care of，provide，serve，look after；複.2. imp. upasamharatha}
upasamhita([upa近]+[sam一起]+[dhā放置])： pp. 伴隨{accompanied by，furnished or connected with (-°)}
upasamkamati，upasavkamati： 1.走近 2.參加{1. to [go up登上] to (with accu.)，to [approach走近]，come near 2. to [attend on隨侍.服侍.隨行.跟從] (as a physician)，to treat；單.1.aor. upasamkamim；單.3.aor. upasamkami；ger. upasamkamitvā；inf. upasamkamitum，upasavkamitu；單.3.imp. upasavkamatu；grd. upasavkameyya} (BPA & Walshe譯： to [attend出席.參加.隨侍.服侍.隨行.跟從]) (巴宙譯：參加)
upasanta： pp. of [upasamati平息]
upasevin([upaseva追求]+[in有])： a. 追求{[pursuing追求]，following，going after}
upassaya(<upa+śri)： m. 住宅{[abode住宅.住所.滯留]，resting home，dwelling，asylum}
upatthāka： m. 侍者{a [servitor僕人.從僕]，personal [attendant陪從.隨員.隨行者]，servant，“[famulus助手]”}
upatthāna([upa]+[sthā]+[ana])： n. 侍候{1. [attendance看護]，waiting on，looking after，service，care，ministering 2. worship，(diving) service}
upatthānasālā([upatthāna侍候]+[sālā會堂])： f. 集會堂{hall for [attendance出席.看護]，[assembly集會] room，chapel}
upatthāpeti(caus. of [upattahati站在近處])： 使...站在近處{to cause to be present；grd. upatthāpetabba；ger. upatthapetvā}
upatthāti，upatthahati(=upatitthati=[upa近]+[titthati站立])： 站在近處{1. ([trs.及物的) to stand near or at hand (with acc.)，to wait on，attend on，serve，minister，to care for，look after，nurse (in sickness)，pp. upatthita 2. ([intrs.不及物的]) to stand out or forth，to appear，to arise，occur，to be present}
upatthita： pp. of [upatthāti站在近處]
upavadati([upa近]+[vadati說])： 數(ㄕㄨˇ)說{to tell (secretly) against，to tell tales；to insult，blame；單.3.opt. upavadeyya}
upavasati([upa近.(強意)]+[vasati滯留])： 布薩{1. to dwell in or at 2. to live (trs.)；to observe，keep (a holy day；only in phrase uposatham upavasati to observe the fast day)；pp. upavuttha；ger. upavasitvā；see also [uposatha布薩(m.)]}
upavāda(<[upa近]+[vad說])： m. 數(ㄕㄨˇ)說{[insulting侮辱]，[railing罵.斥責.責備]；blaming，finding fault}
upavādaka([upavāda數(ㄕㄨˇ)說]+[ka(形容詞化)])： a. 數(ㄕㄨˇ)說{blaming，finding fault，speaking evil of (gen.)}
Upavāna： m. 優波摩那(人名)

upavicāra([upa(強意)]+[vicāra伺察])： m. 伺察{[applying (one’s mind) to專心致力於.專心從事]，[discrimination識別.區別.不同(點).識別力.眼力.差別待遇]} (Nyanaponika譯： [quest探索.探求.探求的目的物.)
upavuttha： pp. of [upavasati布薩]
upayāna(<[upa近]+[yāna去])： n. 行近{[nearing鄰近.接近.親近]，[approach走近.接近]，arrival}
upādāna： n. 取{1. (lit. that (material) [substratum下層.下層土壤.地基.基礎.根基] by means of which an active process is kept alive or going)，fuel，supply，provision；adj. (-°) supported by，drawing one’s existence from；(adj.) provided with fuel 2. (applied.) “drawing upon”，grasping，holding on，grip，attachment；adj. (-°) finding one’s support by or in，clinging to，taking up，nourished by.} *S ii2-4
upādānakkhandha([upādāna取]+[khandha蘊])： m. 取蘊{usually as pañc° upādāna-kkhandhā the factors of the “fivefold clinging to existence”}
upādiyati([upa近.(強意)]+[ādiyati拿起])： 取{to take hold of，to grasp，cling to，show [attachment附著.附著物.依戀.執著] (to the world)；cp. [upādāna取(n.)]；ger. upādāya；ppr. upādiyāna；pp. upādinna，upādinna}
upādāya(ger. of [upādiyati取])： adv. 取後{ in lit. meaning “[taking up拿起]”；for specialised meaning & use as prep. see separately as also upādā and upādiyitvā}
upāgami([upa近]+[ā朝向]+[gam去])： 走近{to come to，arrive at，reach，obtain；單.3. aor. upāgami}
upāhanā： f. 鞋{a shoe，sandal}
upāsaka(<[upa近]+[ās坐]，cp. [upāsati近坐])： m. 優婆塞{a [devout虔誠的] or faithful [layman俗人.凡人(相對於僧人)]，a [lay俗人的.凡人的(相對於僧人)] [devotee皈依者]；f. [upāsikā優婆夷]}
upāsati([upa近]+[ās坐])： 近坐{lit. “to sit close by'，to go after，attend，follow，serve，honour，worship}
upāsikā： f. 優婆夷{see [upāsaka優婆塞]}
upātigacchati(upa+[atigacchati越過去])： 超越{“to go out over”，to surpass，overcome，only in 3rd sg. [pret.=aor.(單.3.pret.應更正為單.3.opt.)] upaccagā}
upātipanna(pp. of upātipajjati，upa+ā+pad)： pp. 陷入{fallen into，a prey to (with loc.)}
upāya： n. 方法{approach；fig. way，means，expedient，stratagem；instr. upāyena by artifice or means of a trick；abl. upāyaso by some means，somehow}
upāyāsa： m. 悶{(a kind of) [trouble麻煩.風潮.動亂]，[turbulence喧囂.狂暴.動亂.騷亂]，tribulation，unrest，disturbance，unsettled condition}
upekhaka([upekhā旁觀]+[ka(形容詞化)])： a. 旁觀{disinterested，resigned，[stoical禁欲主義的.克己心極強的.冷靜透徹的]}
upekhā，upekkhā([upa(英語的on)]+[īkş觀])： f. 旁觀(古譯：捨){“[looking on傍觀.參觀]”，[hedonic快樂的] [neutrality中立.不偏不倚.中間狀態] or indifference，zero point between joy & sorrow；disinterestedness，neutral feeling，[equanimity平靜.鎮定]. Sometimes equivalent to adukkham-asukha-vedanā “feeling which is neither pain nor pleasure”} (BPA，Walshe，Ñānamoli & Bodhi譯： equanimity (Equanimity is mental [equipoise平衡狀態.均勢.平衡力]，not mere indifference.)) (覺音註： [upapattito被生(陽.單.從格)] [ikkhati觀(單.3.現在式)]，清淨道論，p.158)
upekhācetovimutti([upekhā旁觀]+[cetovimutti心的解脫])： f. 以旁觀為心的解脫{PED： nil}
upeti： 經歷{to go to (with acc.)，come to ，approach，[undergo經歷.忍受]，attain；單.1.未來式upessam；單.2.未來式upehisi；複.2.imp. upetha；pp. upeta}
uposatha： m. 布薩{At the time of the rise of Buddhism the word had come to mean the day preceding four stages of the moon’s waxing and waning，viz. 1st，8th，15th，23rd nights of the lunar month that is to say，a weekly sacred day，a [Sabbath安息日(在猶太教為星期六，在基督教為星期日)]. On Up. days laymen take upon themselves the Up. vows，that is to say，the 8 Sīlas，during the day.}
uposathika(<uposatha)： a. 布薩{1. belonging to the Uposatha 2. observing the [Sabbath安息日(在猶太教為星期六，在基督教為星期日)]，fasting}
uppajjati([ud出]+[pajjati行]<pad)： 被生[在]{to [come out出.出來]，to [arise起來.出現.興起.發生]，to be produced，to be born or reborn，to come into existence；複.3.現在式為自言uppajjare；單.3.aor. udapādi；ger. uppajjitvā；pp. uppanna；單.3.opt. uppajjeyya}
uppala： m.n. 青蓮{the (blue) lotus；a waterlily}
uppalinī(fr. [uppala青蓮])： f. 青蓮池{a lotus-pond}
uppatha([ud出.上]]+[patha道路])： m. 邪道{a wrong road or course}
uppathagamana([uppatha邪道]+[gamana去])： n. 偏離軌道(直譯：在邪道上去){PED： nil}
uppatati： 飛升{to fly or rise up into the air；to spring upwards，jump up；pp. uppatita}
uppatti(ud+pad)： f. 被生{coming forth，product，genesis，origin，rebirth，occasion}
uppattita([uppatti被生]+[ta狀態])： m. 被生的狀態{PED： nil}
uppāda(ud+pad)： I. m. 事件{flying up，jump；a sudden & unusual event，portent，omen}
II. m. 被生{coming into existence，appearance，birth}
ura(=[uro胸] n.)： m.n. 胸{1. the breast，chest 2. (appld.) the base of a carriage pole}
uraga([ura胸]+[ga去])： m. 蛇{going on the chest，creeping，i.e. A snake}
Uruvelā： f. 優樓頻螺(地名)
usabha： I. m. 公牛{a [bull公牛]；often fig. as symbol of manliness and strength}
II. n. {a certain measure of length，consisting of 20 yatthis or 140 cubits}
usīra： m.n. 毗羅那香草根{the fragrant root of Andropogon Muricatum}
usukāra([usu箭]+[kāra作...者])： m. 作箭者{an arrow-maker，fletcher}
ussada(mostly likely to [ud出.上]+[syad(to move or flow on rapidly，flow)])： m. 溢美{1. [prominence突起.突出] 2. protuberance，bump，swelling 3. rubbing in，anointing，ointment；adj. anointed with (-°) 4. a crowd adj. full of (-°) 5. qualification，characteristic，mark，attribute}
ussādana(<[ussādeti2溢美])： 溢美{1. overflowing，piling up，abundance 2. (probably confused with ussārana) tumult，uproar，confusion}
ussādeti(denom. fr. [ussada1溢美])： I. {to dismiss}
II. 溢美{to raise，cause to rise up on，haul up，pile up；單.3.opt. ussādeyya}
ussuka： a. 狂熱{1. endeavouring，zealous，eager，active 2. [greedy貪慾的.貪心的.貪食的.吃得多的.貪財的.渴望的]，[longing for渴望]} (Khantipālo & Susaññā譯： 1. [frenzied使狂亂.使激怒] 2. [frenzy狂亂.狂怒.狂暴.熱狂)
utrasta(pp. of [uttasati驚嚇])： pp. 驚嚇{frightened，terrified，alarmed}
utrāsin([uttāsa驚嚇]+[in有])： a. 被驚嚇{terrified，frightened，fearful，anxious}
uttama： a. 最上{“ut-most”，highest，greatest，best}
uttara： a. 1.更上 2.北{1. higher，high，superior，upper，only in cpds. 2. northern (with disā region or point of compass)}
uttarati： 出來{1. to come out of (water) 2. to go over，to flow over (of water)，to boil over 3. to cross over，to go beyond 4. to go over，to overspread；單.3.aor. udatāri}
uttari： a. 更上{(°-，compound form of uttara) out，over，beyond；additional，moreover，further，besides；adv. uttarim}
uttarimanussadhamma([uttari更上]+[manussa人]+[dhamma法])： 上人法{an order which is above man，extraordinary condition，transcendental norm，adj. of a transcendental character，miraculous，overwhelming}
uttaritara([uttari更上]+[tara更])： a. 更上之上(PED： nil)
uttānikaroti： 明示{to make clear or open，to declare，[show up顯現]，confess (a sin)；複.3.未來式uttānikarissanti}
uttitthe： 單.2.opt. of [utthahati奮起]
utthahati([ud出.上]]+[sthā站立])： 1.起立 2.奮起{to rise，stand up，get up，to arise，to be produced，to rouse or [exert oneself努力]，to be active；ger. utthāya；ppr. utthahāna；單.2.opt. uttitthe}
utthāna： n. 1.起立 2.奮起{1. rising，rise，getting up，staanding 2. rise，origin，occasion or opportunity for；as adj. (-°) producing 3. “rousing”，[exertion致力.努力]，energy，zeal，activity，manly vigour，industry，often syn. with [viriya精進]}
utthānavant([utthāna奮起]+[vant有])： a. 有奮起{[strenuous奮發的.熱心的.有奮鬥必要的.激烈的]，active}
utthātar： m. 1.起立者 2.奮起者{one who gets up or rouses himself，one who shows energy}
utthāyin([utthāya起立.奮起(ger.)]+[in有])： a. 1.有起立 2.有奮起{getting up}
uyyodhika([ud出.上]]+[yudh戰])： n. 模擬戰{a plan of combat，[sham fight模擬戰.軍事演習]}
uyyoga(<ud-yuj)： m. 離開{departure，approach of death}
uyyojeti(caus. of [uyyuñjati離開)： 使...離開{to instigate；to dismiss，take leave of (acc.)，send off，let go}
uyyuñjati(ud-yuj)： 離開{to [go away離開]，depart，leave one’s house}
ūhata： I. 1. pp. 拉出 2. pp. 抬高{(pp. of ūhanati2(=ud-hr，ud-dhr))，=[uddhata拉出(pp.)]，[uddhata抬高(pp.)) 1. lifted，risen，raised 2. taken out，pulled out，destroyed 3. soiled with excrements}
II. {(pp. of [ūhanati1切掉](=ud-han)) disturbed}
ūna： a. 缺{wanting，deficient，less}
ūratthika([ūru大腿]+[atthika骨])： 大腿骨{the [thigh腿.大腿.骰骨.大腿骨] bone}
ūru： m. 大腿{the [thigh腿.大腿.骰骨.大腿骨]}
ūsa： m. 含鹽物質{salt-ground；[saline鹽的.含有鹽分的] substance}
zzz
va： I. indecl. 如{the [enclitic附屬字] (=’va)，shortened form of [iva如] after long [vowels母音]. like，like as，as if；only in poetry}
II. indecl. 如此{for [eva如此] after long vowels. even，just (so)，only；for sure，certainly}
III. indecl. 或{(metrically) shortened form of vā)
vaca(語基為vacas)： n. {=[vaco語]}
vacana： n. 言詞{1. speaking，utterance，word，bidding 2. (t.t.g.) what is said with regard to its grammatical，syntactical or semantic relation，way of speech，term，expression}
vacanīya(grd. formation fr. [vacana言詞])： grd. 言詞{to be spoken to，or to be answered}
vaccha： I. m. 小牛{a [calf小牛]}
II. m. 樹{a tree}
vacī-(the composition form of [vaco語])： 語{(°-) speech，words；rare by itself}
vaco，vaca(語基為vacas)： n. 語{speech，words，saying}
vacīkamma([vacī語]+[kamma業])： 語業{deed by word}
vada： a. 說{(-°) speaking}
vadaññu(cp. Sk. vadāniya)： a. 寬容{lit. “(easily) spoken to,” addressable，i.e. liberal，bountiful，kind}
vadati，vadeti： 說{to speak，say，tell；another form is vadeti；單.3.opt. vadeyya；陽.單.主格ppr. vadamāno}
vadeti： 說{(=[vadati說])；單.2.imp. vadehi}
vadha： m. 打殺{striking，killing，slaughter，destruction，execution}
vadhati： 打殺{to strike，punish；kill，slaughter，slay;；單.3.aor. avadhi；ger. vadhitvā}
vaddhaka(<[vaddheti使...增長])： I. a. 使...增長{[augmenting增加.增大]，increasing，i.e. looking after the welfare of somebody or something，one who superintends}
II. a. {a maker of，in special sense}
vaddhana(<[vaddheti使...增長])： n.a. 使...增長{1. increasing，augmenting，fostering；increase，enlargement，prolongation 2. indulgence in，attachment；serving，practising 3. arrangement 4. serving for，enhancing，favouring 5. potsherd 6. a kind of garment}
vaddhati： 增長{primary meaning “to increase” (trs. & intrs.)；hence： to keep on，to prosper，to multiply，to grow；pp. [vuddha年老(a.)] old (fig. [venerable值得尊敬的.尊嚴的.(尤指)因高齡值得尊敬的])，vuddha，buddha；caus. [vaddheti使...增長]}
vaggiya(<[vagga1群])： a. 群{belonging to a group，forming a company，a party of (-°)}
vahati([vah載運])： 載運{1. to [carry載運]，bear，transport 2. to proceed，to do one’s work 3. to work，to be able，to have power；單.屬格ppr. vahato}
vajati： 去{to go，proceed，[get to到.達到] (acc.)，lit. to [turn to變成.訊問.調查.依賴.求助於.從事於工作.使著手}
vajira： I. m. 雷電{a [thunderbolt雷電.雷霹]；usually with ref. to Sakka’s (Indra’s) weapon D. i.95}
II. m.n. 鑽石(古譯：金剛.金剛杵){a [diamond鑽石]}
vajja： I. n. 罪過{(grd. of [vajjati被避免]) that which should be avoided，a [fault過失.錯過.失敗.罪過.缺點]，sin}
II. a.n. 被說{(grd. of vad) 1. “to be said,” i.e. speaking 2. “to be sounded,” i.e. musical instrument}
vajjati： 1.被避免{to be avoided，to be excluded from (abl.)} 2.被演奏{Pass. of [vadati] to be played or sounded}
vajjeti： 1.避免{to avoid，to [abstain戒.斷.禁] from，[renounce放棄]} 2.使之被演奏{(caaus. of [vajjati被演奏])}(巴利辭典，頁244)
Vajjī： 1. f. 跋耆(國名) 2. m. 跋耆人(Walshe譯： Vajjians)(水野弘元譯： 跋耆族人)
vakka： I. a. {crooked}
II. n. 腎臟{the [kidney腎臟]}
valittacatā： f. 皮膚有皺紋的狀態{the fact of having a [wrinkled起皺] skin}
valavā： f. 騾{a [mare牝馬.雌性馬類動物(騾.驢等)]，a common horse}
vamana(<[vam吐出])： 催吐劑{an [emetic催吐劑.吐劑]}
vamati([vam吐出])： 吐出{to [vomit嘔吐.吐出]，[eject逐出.放逐.噴出.排泄]，[throw out投出.攆出]，[discharge放出.排出]；pp. vanta} 
vamsa： m. 1.竹 2.世代 3.竹棒戲{1. a bamboo 2. race，[lineage血統.系統.系譜]，family 3. tradition，[hereditary世襲的.世代相傳的] custom，usage，reputation 4. dynasty 5. a bamboo flute，fife 6. a cetain game}
vana： I. n. [欲]林{the forest；wood；as a place of pleasure & sport (“wood”)，as well as of danger & frightfulness (“jungle”)，also as resort of ascetics，noted for its loneliness (“forest”)
II. n. [欲]林[lust色慾.慾望.渴望.煩惱]，desire}
vananta([vana林]+[anta邊界])： 林邊{the border of the forest，the forest itself}
vanapattha([vana林]+[pattha荒地])： 林的荒地{a forest jungle}
vanasanda([vana林]+[sanda叢(m.)])： 叢林{jungle-thicket，dense jungle}
vanatha([vana[欲]林]+[tha])： m. [欲]林叢{[underwood樹林下的草叢.叢林.叢藪]，[brushwood草叢.叢林]，[thicket叢林.草叢]. Does not occur in lit. meaning，except in exegesis of Dh 283. The fig. meaning is “lust，desire,” }
vanāyati(denom. fr. [vana2[欲]林])： 欲求{to desire，wish，covet，to hanker after}
vandana (n.)，vandanā(f.) (<[vand禮拜])： 禮拜{salutation，respect，paying homage；veneration，adoration}
vandati([vand禮拜])： 禮拜{to [greet問候.致敬] respectfully，salute，to pay [homage尊敬;(封建時代的)效忠宣誓，屬臣的禮儀;臣服禮]，to [honour禮遇]，respect，to [revere尊敬.崇敬]，[venerate尊敬]，[adore崇拜.禮拜]；單.3.aor. vandi；pp. vandita；caus. vandāpeti(單.3.aor. vandāpesi)}
vandita： pp. of [vandati禮拜]
-vant，-vat： 有(巴利文法，p.233)
vantakasāva([vanta吐出(pp.)]+[kasāva濁穢])： 濁穢已被吐出{one who has left behind all [fault過失.錯過.失敗.罪過.缺點]}
@Vavga： 番伽[人]
vavka： I. a. {crooked，bent，curved 2. (fig.) crooked，deceitful，dishonest 3. doubtful，deceitful，deceptive，i.e. haunted}
II. m . 鉤{1. a [bend彎.彎曲.曲處.結索.結子]，[nook角落.隱匿處]，curve (of ponds) 2. a [hook鉤] 3. a fishhook}
vavkaka([vavka鉤]+[ka(名詞，表示矮小.輕蔑)])： n. 小鉤{a sort of toy： Rh. d. “toyplough”： Kern “miniature fish-hook”}
vana： n.m. 傷{a [wound傷.創傷.損害.損傷]，[sore一碰就痛的地方.疼腫.潰爛.傷]}
vanijjā： f. 買賣{[trade商業.買賣.交易.貿易]，trading}
vanippattha： m. 商業{trading，trade}
vanna： m. 1.外觀 2.顏色 3.美貌{[appearance外觀.外表.樣子] etc. (lit. “cover，coating”) 1. [colour顏色] 2. appearance 3. [lustre光澤]，splendour 4. [beauty美.美麗.美貌.美人] 5. expression，look，specified as mukhavanna 6. colour of skin，appearance of body，complexion 7. kind，sort 8. timbre (i.e. appearance) of voice，contrasted to sara intonation，accent 9. constitution，likeness，property；adj. (-vanna) “like”} (Walshe譯： [make-up化粧])
vannaka： n. 顏料{[paint顏料.化粧品(胭脂之類).著色.虛飾]，[rouge口紅.胭脂]} (BPA譯： [scented使有香味.灑香水] powder) (Walshe譯： colour) (巴宙譯： 圖繪)
vannapokkharatā([vanna外觀]+[pokkharatā美如蓮花(陰性)])： f. 外觀美如蓮花{“(social) grade，rank，caste”}
vannavant([vanna美貌]+[vant有])： a. 有美貌{beautiful}
vañcana(<[vañc])： n. 欺騙{[deception詐欺.瞞騙.迷惑]，delusion，cheating，fraud，illusion}
vañceti： 欺騙{to cheat，deceive，delude，elude；pp. vañcita；單.1.現在式vañcemi；單.2.3aor. vañcesi}
vañjha： a. 不能生{[barren瘠地的.不毛的]，[sterile不毛的.收成不好的.不能生育的]}
vara： I. a. 最上{excellent，splendid，best，noble}
II. m.n. {wish，boon，favour}
varatta： n. (varattā f.)： 韁繩{a [strap繩.紐.皮繩.皮帶.吊環.磨刀皮帶]，thong，strip of leather} (Khantipālo & Susaññā譯： [reins韁繩])
varāha： m. 豬{a [boar(未閹的)公豬.野豬]，wild [hog豬]}(Khantipālo & Susaññā譯： [porker食用豬])
vasa： m.n. 影響{power，authority，control，influence}
vasati： I. {to clothe}
II. 滯留{to live，dwell，stay，[abide滯留.居住]；to spend time (esp. with vassam the the rainy season)；trs. to keep，observe，live，practise；pp. vusita，vuttha；陽.單.業格ppr. vasantam}
vasā： I. f. 母牛{a [cow母牛] (neither in calf nor giving suck)}
II. f. 油脂{[fat脂肪]，[tallow牛(羊)油.獸脂]，[grease獸脂.脂油]}
vasānuga([vasa影響]+[anuga隨...落入])： 隨...落入影響{in the power of}
vasippatta(vasi+ppatta)： m. 得自在{one who has attained power，mastering： only in phrase ceto-vasippatta}
vusitavant([vusita滯留(pp.)]+[vant有])： a. 有[梵行]已被滯留{one who has reached perfection (in chaste living)，Ep. of the arahant (translation “who has lived ‘the life’”)}
vassa： m.n. 1.年 2.雨[季] 3.精液{1. rain，shower；Keeping [Lent四旬齋] (i.e. [spending度.過] the rainy season) is expressed by vassam vasati，or by vassa-vāsam vasati，[vassam-upeti經歷雨季]，[vassam upagacchati忍受雨季] 2. (nt.) a year 3. [semen精液] [virile男人的]，[virility男子氣.生殖力]}
vassakamma([vassa精液]+[kamma業])： n. 精液的業{causing virility男子氣.生殖力]}
Vassakāra： 行雨(人名. 另譯：雨舍.禹舍)
vassasahassa([vassa年]+[sahassa千])： n. 千年{PED： nil}
vassasata([vassa年]+[sata百])： n. 百年{a century}
vassati： I. 下雨{to rain (intrs.)，fig. to shower，pour (down)；ppr. vassanta} II. {to utter a cry (of animals)，to bellow，bark，to bleat，to crow etc.}
vassāvāsa，vassavāsa([vassa雨季]+[āvāsa住[處](m.)])： 雨季的住處(古譯：雨安居){vassa-[residence住家.住宅.居住.居留}
vassika： I. a. {(<[vassa雨.雨季.年]) 1. for the rainy season 2. (-°) of years，in gana° for many years}
II. n. 大茉莉花{(=vassikī(f.)) i.e. Jasminum Sambac；(the flower，said to be the most fragrant of all flowers)}
vassikā： 1. f. 大茉莉{i.e. Jasminum Sambac (the plant) Dh377}
vassikī： f. 大茉莉花{the great-flowered [jasmine茉莉屬的植物]，Jasminum Sambac (cp. [vassikā大茉莉])} (Khantipālo & Susaññā譯： the jasmine great)
vasundharā([vasu財富]+[dharā持])： f. 大地{the bearer of wealth，i.e. the earth}
-vat，-vant： 有(巴利文法，p.233)
vata(=bata)： I. indecl. 確實{part of [exclamation叫喊.大聲叫.感嘆.感嘆詞]： surely，certainly，indeed，alas!}
II. m.n. 禁制{a religious duty，[observance(宗教上的)儀式.祭典.習慣.慣例]，[rite儀式.典禮.禮拜式.慣例]，practice，custom}
III. m.n. {manner of (behaving like) a certain animal (as a practice of ascetics)}
vatavant([vata禁制]+[vant有])： a. 有禁制{observant of religious duties，[devout虔誠的]}
vati： I. f. {(<vr) a fence}
II. f. 選擇{(<vr) a [choice選擇]，[boon恩惠.恩物.恩賜.利益.懇求.祈求]}
vattati(vrt)： 1.動 2.發生{to [move動]，go on，proceed；to happen，take place，to be；to be in existence；to fare，to do；pp. vatta；grd. vattabba}
vattar(n. ag. of [vatti[對...]說])： m. 說者{one who speaks，a sayer，speaker}
vattha： n. 1.布 2.衣服{1. [cloth布]；[clothing衣服]，garment，raiment；also collectively： clothes 2. hangings，tapestry}
vatthu： I. n. 事{lit. “ground,” hence 1. (lit.) object，real thing，property，thing，substance 2. (applied meaning) object，item}
II. m. 宅地{site，ground，field，plot}
vatthukamma([vatthu宅地]+[kamma業])： n. 宅地的業{“act concerning sites,” i.e. preparing the ground for building}
vatthupatikirana([vatthu宅地]+[pati對]+[kirana散])： n. 對宅地散祭物{PED： nil}
vatti： [對...]說{to speak，say，call；單.2.aor. avaca；單.3.aor. avoca；複.3.aor. avocum；pp. vutta；ger. vatvā；grd. vattabba}
vatta： I. pp.n. 輪轉{(pp. of [vrt動.發生]) 1. round，circular；(nt.) circle 2. (fig.) “rolling on,” the “round” of existence，cycle of transmigrations，samsāra，evolution (=involution)}
Ii. {(“rained”) see abhivatta and vattha (vuttha)}
vattaka： n. 雙輪車{a [cart二輪運貨馬(牛)車.手推車]}
vattakayuddha([vattakā鵪鶉]+[yuddha戰爭])： 鵪鶉的戰爭(巴利語辭典) {PED： nil}
vattakā： f. 鵪鶉{the [quail鵪鶉]；J i172，208 (vattaka-luddaka)；The vattaka-jātaka at J i208 sq.}
vatti： f. 燈心{1. a [wick(臘燭.油燈等的)心] 2. enclosure，lining，film，skin 3. edge，rim，brim，cireumference 4. strip，fringe 5. a sheath，bag，pod 6. a lump，ball 7. rolling forth or along，a gush (of water)，pour}
vaya： I. (語基為vayas) (=vayo) n. 1.年齡 2.老年{(Vedic vayas vitality，[age年齡]；to be distinguished from another vayas meaning “[fowl鳥]”) [age年齡]，esp. young age，prime，youth；meaning “old age” when characterized as such or contrasted to youth}
II. m. 衰滅{(Sk. vyaya) 1. decay (opp. uppāda) 2. loss，want，expense}
vayo： 1. n. (=vaya1年齡.老年) 2. 衰滅(陽.單.主格)
vyañjana，byañjana，viyañjana： n. 1.特徵 2.文{1. (accompanying) [attribute特質.象徵]，distinctive mark，sign，characteristic 2. letter (of a word) as opposed to attha (meaning，sense，spirit) 3. condiment，curry}
vyappatha： I. n. {duty，occupation，activity}
II. n. 語的道路{(vy+ā+[patha道路]) way of speaking，speech，utterance (see under byappatha)}
vā： indecl. 或{part. of disjunction： “or”；always [enclitic附屬字]}
vācā： f. 語{word，saying，speech}
vāda： m. 1.說 2.語{1. speaking，speech，talk，nearly always -°；adj. (-°) speaking up for，proclaiming，advertising 2. what is said，reputation，attribute，characteristic 3. discussion，disputation，argument，controversy，dispute 4. doctrine，theory put forth，creed，belief，school，sect}
vādeti： 演奏{to make sound，to play (a musical instrument)；pp. vādita}(PED，p.599)
vādin([vāda說]+[in有])： a. 說{speaking (of)，saying，asserting，talking；professing，holding a view or doctrine；arguing}
vādita(pp. of vādeti)： n. 奏樂{(instrumental) music}
vāha(<[vahati載運])： 1. a. 載運 2. m. 載運者{1. carrying，leading；a leader，as in sattha° a caravan leader，merchant 2. a cart，vehicle；also cartload}
vāhinī： f. 軍隊{an [army軍隊.陸軍]}
vākkarana([vāk語]+[karana作])： 說話{talk，speaking，conversation}
vākya： n. 言{[saying敘述.話.說.格言]，speech，sentence，usually found in poetry only}
vāla： I. m. 1. 尾毛{the hair of the tail，horse-hair，tail} 2. {a hair-sieve}
II. a. {malicious，troublesome，difficult}
III. n. 水{water；only in cpd. °ja a fish}
vālagga： 毛端{the [tip頂.端.尖端] of a hair}
vālanduka： 毛拂(巴利語辭典){PED： nil}
vālavījanī([vāla尾毛]+[vījanī扇])： f. 尾毛扇{a fan made of a [Yak犛牛]'s tail，a [chowrie]}
vānara(<[vana林])： m. 猴{[monkey猴]，lit. “[forester森林中的禽獸]”}
vānija： m. 商人{a merchant}
vā pana： 或又{“or else”}
vā pi： 或甚至{or even}
vāreti： 阻礙{1.to [prevent妨礙.阻擾]，[obstruct阻塞.妨礙]，[hinder妨礙.阻擾] 2. to ask in marriage；單.2. aor. vāresi；pp. vārita}
vāri： n. 水{water}
vārija([vāri水]+[ja生])： 1.蓮 2. m. 魚{“water-born,” i.e. (1) a [lotus蓮]；(2) a fish}
vāsa： m. 滯留[所]{clothing；living，sojourn，life；home，house，[habitation住所]}
vāseti(caus. of [vasati滯留])： 使之滯留{to cause to live，stay or dwell；to make live；to preserve}
vāta： m. 風{wind}
vāti(=[vāyati織.吹])： I.織 II.吹{in meaning “weave,” as well as “blow”}
vāyasa： m. 烏鴉{a [crow烏鴉]}
vāyati： I. 織{to weave}
II. 吹{to blow (only as vāyati)複.3.現在式vāyanti；ppr. vāyanta} 
vāyamati： 精勤{to struggle，strive，endeavour；to exert oneself}
vāyāma(<[vāyamati精勤])： m. 精勤{striving，effort，exertion，endeavour}
vāyo，vāyu： n. 風{wind}
vāyodhātu([vāyo風]+[dhātu界])： f. 風界{the wind element}
ve： I. indecl. 確實{particle of affirmation，emphasizing the preceding word： indeed，truly} II. {may be [enclitic附屬字] form of tumhe，for the usual vo at Sn 333 (=tumhākam SnA 339)}
vebhūtika，vebhūtiya(<[vibhūti1離變成])： 1. a. 2. n.中傷語{causing disaster or ruin；nt. [calumnious誹謗的.中傷的] speech，bad language}
vedanā(<ved°： see [vedeti感受])： f. 感受{feeling，sensation} *S ii2-4，*S iii86-87
vedayati(=[vedeti感受])： 感受{vedeti： Vedic vedayati；ppr. vedayamāna}
Vedehi： 韋提希(人名)
Vedehiputta([Vedehi韋提希]+[putta子])： m. 韋提希子(韋提希之子)
vedeti(caus. of [vindati知])： 感受{“to [sense感覺.覺知.心裡頭明白.感知]”，meaning two[fold重(ㄔㄨㄥˊ)]： either intellectually “to know”，or with ref. to general feeling “to experience”；單.3.aor. vedi；pp. vedayita；grd. veditabba，vedaniya，vedanīya}
vedi： I. 單.3.aor. of [vedeti感受]
II. f. 欄干{= [vedī欄干]}
vedin([veda知]+[in有])： a. 知(參見巴利語辭典，增補2){PED： nil}
vediyati： 感受{to feel，to experience a sensation or feeling} (巴利語辭典： =[vedeti感受])
vedī： f. 欄干{[cornice檐板.飛簷.壁帶.柱帶]，[ledge(自壁.崖突出的)架子.突出部.岩架.暗礁.礦脈]，[railing扶手.欄干]}
vegha： m. 皮帶{at D ii.100 (veghamissakena，trslated Rh. D. “with the help of [thongs皮帶.皮條]”)}
velu： m. 竹{a bamboo}
veluriya(Sk. [vaidūrya琉璃])： n. 琉璃{a precious stone，lapis lazuli}
Veluvana([velu竹]+[vana林])： n. 竹林{PED： nil}
vemattatā： f. 差別{difference，distinction，discrepancy，disproportion(ateness)}
Vepacitti： m. 吠波質底(阿修羅王名)
vepulla(<[vipula廣大(a.)])： n. 廣大{full development，abundance，plenty，fullness}
vepullatā([vepulla廣大]+[tā狀態])： f. 廣大的狀態{=[vepulla廣大]}
vera： n. 怨{[hatred憎惡.嫌惡.怨恨]，revenge，hostile action，sin}
veramanī(<viramana)： f. 離{[abstaining戒.斷.禁] from (-°)，abstinence}
verin(<vera)： a. 有怨[者]{bearing hostility，inimical，revengeful}
Vesālī： f. 毗舍離{PED： nil}(跋耆國的首都)
Vesālika([Vesālī毗舍離]+[ka(形容詞化)])： a. 毗舍離{PED： nil}(巴利文法，頁227)
vetāla： m. 鳴鉢@(巴利語辭典譯) {The proper meaning of the word was already unknown when Bdhga at DA i.84 explained it as “[ghana堅厚]-[tālam銅鑼]” (cymbal beating)}
Vethadīpa： 毗留提(地名){PED： nil}
Vethadīpaka([Vethadīpa毗留提]+[ka(形容詞化)])： a. 毗留提{PED： nil}
vetheti： 包纏{to twist round，envelope，[wrap包.捲.纏]，surround；ger. vethetvā} (BPA & Walshe譯： wrap)
veyyaggha，veyyagghin(<[vyaggha虎])： a. 虎{belonging to a tiger Sh 295 (here simply = vyaggha. i.e. with a tiger as fifth). (m). a car covered with a tiger’s skin}
veyyākarana(=[vyākarana解說])： I. n. 解說{answer，explanation，exposition}
II. m. {one who is expert in explanation or answer，a grammarian}
vi-： pref. 1.擴大 2.離 3.逆 4.(強意){1. denoting [expansion膨脹.膨大.擴展.擴張.擴大.伸展.展開.發展.]，[spreading擴展.伸展] out；fig. variety or detail，to be trsld. by expressions with over or about. 2. denoting disturbance，separation，mixing up (opp. sam-)，as given with “away” or “down” or the prefixes de- and dis-.} 3. denoting the [reverse反對.相反.倒轉.逆轉] of the simple verb，or loss，difference，opposite，reverse，as expressed by un- or dis-. 4. in intensifying sense (developed fr. 1 & 2)；to be trsld. by “away”，out，all over，“up” or similarly (completely)}
vibhajati： 1.分別 2.分離{(lit.) to [distribute分配.分發.分布.區別.分類]，divide；(fig.) to distinguish，dissect，divide up，classify；to deal with something in detail，to go into details；複.3.未來式vibhajissanti；單.2.imp. vibhajāhi}
vibhavga([vi離]+[bhavga破壞])： m. 分別{distribution，division，distinction，classification}
vibhava： I. m. 豐富{([vi擴大]+[bhava變成]) power，wealth，prosperity}
II. m. 離變成{([vi離]+[bhava變成]) non-existence，cessation of life，annihilation}
vibhavatanhā([vibhava豐富]+[tanhā渴愛])： 豐富的渴愛{“craving for life to end”，desire for non-existence} (水野弘元在此處把vibhava譯為‘無有’.‘虛無’)
vibhāti，vibhāyati([vi擴大]+bhāti)： 露出曙光{to [shine發亮.發光] forth，to be or become light (said of the night turning into day)；單.3.未來式vibhāyissati} {bhāti： to shine (forth)，to appear}
vibhūsana([vi擴大]+[bhūsana打扮])： n. 擴大打扮{adornment}
vicarati([vi擴大]+[carati行])： 伺察{to go or move about in (loc.)，to walk (a road = acc.)，to wander}
vicaya(<[vicinati檢擇])： m. 檢擇(古譯：簡擇){search，investigation，examination}
vicāra([vi擴大.離.(強意)]+[cāra行])： m. 伺察{investigation，examination，consideration，deliberation}
vicāranā(<[vicāreti使...伺察])(巴利辭典： <[vicarati伺察])： f. 伺察{(nt. vicārana) 1. investigation，search，attention 2. arranging，planning，looking after；scheme}
vicchika： m. 蠍(ㄒㄧㄝ，=蝎){a [scorpion蝎子]}
vicikicchati([vi+cikicchati])： 疑{lit. “dis-reflect,” to be distracted in thought，i.e. To doubt，hesitate；inf. vicikicchitum}
vicāreti(caus. of [vicarati伺察)： 使...伺察{1. to make go round，to pass round，to distribute 2. to think (over) 3. to investigate，examine，test 4. to plan，consider，construct 5. to go about (some business)，to look after，administer，provide；pp. vicārita，vicinna}
vicikicchā(<vicikicchati])： f. 疑{[doubt疑.疑惑]，perplexity，uncertainty}
vicinati，vicināti([vi離]+[cināti積聚])： 檢擇{1. to investigate，examine，discriminate 2. to look for，to seek，to linger，to choose}
vicinteti([vi擴大]+[cinteti思])： 思考{to think，consider}
vidahati([vi擴大]+[dahati放置])： 擴大放置{to arrange，appoint，asign；to provide；to practise；pp. vihita}
viddhamsana(<[viddhamseti碎散])： n. 碎散{[shattering打碎.粉碎.破掉.壞掉]，destruction (trs. & intrs.)，undoing，making disappear；adj. destroying}
vidhamati([vi離]+[dhmā吹] in particular meaning of blowing i.e. driving [asunder(分)開.碎散]，cp. [dhamati吹])： 吹離{(trs.) to destroy，ruin；do away with，scatter. (intrs.) to drop off，fall away，to be scattered，to roll or whirl about}
vidhā(<[vi擴大.離]+[dhā放置])： f. 種[類]{1. mode，manner，sort，kind；proportion，form，variety 2. (ethically) in special sense： a distinctive feature，a “mode” of pride or delusion，a “form” of conceit.}
vidhāna： n. 準備{1. arrangement，get up，performance，process 2. ceremony，rite 3. assignment，disposition，provision 4. succession (as much as “supplement”)}
vidhānavant([vidhāna準備]+[vant有])： a. 有準備{PED： nil}
vidhāvati([vi擴大]+[dhāvati1追])： 追逐{to run about，roam，cover space (acc.)，stray}
vidisā([vi離]+[disā方])： f. 中心點{an [intermediate中間的] point of the compass}
vidvā(<[vindati知])： a. 知{“wise”}
vidū： a. 知{clever，wise，knowing，skilled in (-°)}
vigacchati([vi離]+[gacchati去])： 離{to depart，disappear；to decrease}
vigarahati([vi擴大]+[garahati呵責])： 擴大呵責{to scold (intensely)，to abuse；單.3.aor. Vigarahi}
vigata： pp. of [vigacchati離]
vigaticcha([vigata離(pp.)]+[icchā欲求])： a. 已離欲求{without [icchā欲求]}(PED及巴利語辭典： vigatichhā)
vigatūpakkilesa([vigata離(pp.)]+[upakkilesa染污])： a. 已離染污{PED： nil}
viggaha(<[vi擴大]+[gaha握持[者]]： see [ganhati握持])： m. 1.爭論 2. 3. {1. dispute，quarrel 2. taking up form (lit. seizing on)，“incorporation,” form，body 3. (t.t.g.) resolution of words into their elements，analysis，separation of words}
viggāhika(<[viggaha爭論])： a. 爭論{of the nature of dispute or quarrel}
viggāhikakathā([viggāhika爭論(a.)]+[kathā談論])： f. 談論爭論{quarrelsome speech，dispute}
vighāta([vi]+[ghāta])： m. 惱害{1. destruction，killing，slaughter 2. distress，annoyeance，upset of mind，trouble，vexation}
vihaññati： 被惱害{to be struck or slain；to be [vexed使焦急.使煩惱] or [grieved悲傷.苦惱]，to get [enraged使憤怒]，to be [annoyed使懊惱]，suffer hardship；to be cat down；ppr. vihaññamāna}

viharati： 住{to stay，[abide滯留.居住]，dwell，sojourn (in a certain place；in general： to be，to live；applied： to behave，lead a life)；複.1.現在式viharāma；複.2.現在式&複.2.imp. viharatha；單.3.aor. vihāsi；單.2.未來式vihāhisi；單.3.fut. viharissati；單.1.23opt. vihareyya；複.3.opt. vihareyyum；陽.單.主格ppr. viharanto}
vihata： I. a. 梳{(pp. of vihanati) struck，killed，destroyed，[impaired損害]} II. a. {broad，wide} (BPA譯： [carded梳.使起毛]) (Walshe譯： [teased梳.起毛])
vihāra： m. 住[處]{1. (as m. & adj.) spending one’s time (sojourning or walking about)，staying in a place，living；place of living，stay，[abode住宅.住所.滯留] (in general) 2. (applied meaning) state of life，condition，mode of life (in this meaning almost identical withthat of vāsa) 3. (a) a habitation for a Buddhist [mendicant乞丐.托鉢僧]，an abode in the forest (arañña°)，or a hut；a dwelling，habitation，lodging (for a bhikkhu)，a single room (b) place for convention of the bhikkhus，meeting place；place for rest & recreation (in garden or park) (c) (later) a larger building for housing bhikkhus，an organized monastery，a Vihāra}
vihārin([vihāra住]+[in有])： a. 住{dwelling，living；being in such & such a state of condition}
vihāya： ger. of [vijahati擴大捨斷] 
vihesā： f. 傷害{[vexation叫人發急.為難.苦境.苦惱的原因]，[annoyance煩惱.困惑.為難的事]，[injury傷害]；worry}
viheseti： 傷害{to harass，vex，annoy，insult；單.3.aor. vihesesi}
vihetheti([vi(強意)]+[hetheti傷害])： 傷害{to [oppress壓迫.壓制]，to bring into difficulties，to vex，annyoy，plague，hurt；單.2.現在式vihethesi；ppr. vihethayanta} (BPA譯： [harass使困擾.使煩惱]) (Walshe： [disturb攪亂..使騷動.擾亂])
vihimsaka([vihimsā傷害(f.)]+[ka(形容詞化)])： a. 傷害{PED： nil}
vihimsati([vi(強意)]+[himsati傷害])： 傷害{to hurt，injure，harass，annoy}
vihimsā： f. 傷害{hurting，injuring，cruelty，injury}(另譯： 再生.往生)
vijahati([vi擴大]+[jahati捨斷])： 擴大捨斷{to abandon，forsake，leave；to give up，dismiss；ger. vihāya}
vijayati，vijeti，vijinati([vi(強意)]+[jayati勝過])： 勝過{to conquer，master，triumph over；單.3. 未來式vijessati；pp. vijita}
vijānāti([vi擴大]+[jānāti知])： 擴大知{to have [discriminative有識別力的.區別的] (dis=viº) knowledge，to recognize，apprehend，ascertain，to become aware of，to understand，notice，perceive，distinguish，learn，know；複.3.現在式@vijānanti；ppr. vijānat；pp. viññāta；ger. viññāya；grd. viññeyya}
vijita(pp. of [vijayati勝過])： I. pp. 勝過{1. conquered，subdued，gained，won}
II. n. 領土{conquered land，realm，territory，kingdom}
vijitāvin([vijita勝過(pp.)]+āvin)： a. 已勝{victorious}
vijjati(pass. of [vindati知])： 被知{to be found，to be known，to exist (PED，p.625b)}
vijjā： f. 明{one of the dogmatic terms of Buddhist teaching，varying in meaning in diff. sections of the Canon.}
vijjābhāgiya([vijjā明]+[bhāgiya部分(a.)])： a. 明的部分{vijjābhāgiyā： conducive to wisdom (6 kinds of saññā)}
vijjācaranasampanna([vijjā明]+[carana行]+[sampanna具足(pp.)])： m. 已具足明行者{endowed with special craft (wisdom) & virtue}
vijjāvimutti([vijjā明(f.)]+[vimutti解脫(f.)])： f. 明及解脫{wisdom (higher knowledge) as salvation}
vikati(fr. [vi擴大]+[kr作])： f. 1. 2.製品 3.圖案{“what is made of something,” make，i.e. 1. sort，kind 2. product，make；vessel 3. arrangement，get up，assortment；form，shape}
vikatikā(<[vikati圖案])： f. 有圖案的毛床單{a [woollen羊毛的.毛織的.毛織品.毛毯] coverlet (embroidered with figures of lions，tigers etc.)}
vikāla([vi離]+[kāla時宜])： m. 離時宜{“wrong time,” i.e. not the proper time，which usually means “afternoon” or “evening,” and therefore often “too late”}
vikālabhojana([vikāla離時宜]+[bhojana食物])： 離時宜的食物{taking a meal at the wrong time，i.e. in the afternoon}
vikirana(<[vikirati離散])： n.a. 離散{1. scattering，dispersing；being scattered or dispersed 2. (adj.) scattering，spending，squandering，f. vikiranī}
vikirati([vi離]+[kirati散])： 離散{to [scatter散.四下散播] about，sprinkle，spread，mix up (trs. & intrs.)}
vikīlanika，vikīlanika(fr. [vi擴大]+[kīlana([kīlanā遊戲])])： a.n. 擴大遊戲{playing about；in phrase vikīlanikam karoti (intrs.) to play all over or excitedly (lit. to make play；vi° in meaning [vi°1擴大])}
vikkaya([vi離]+[kaya買])： m. 賣{selling，sale}
vikkhitta(pp. of [vi離]+[khitta投擲(pp.)])： pp. 散亂{1. upset，perplexed，mentally upset，confused}
vijju，vijjutā： f. 閃電{lightning}
vilāpa([vi擴大]+[lāpa閒聊])： m. 擴大閒聊{idle talk}
vilepana([vi擴大.(強意)]+[lepana塗布])： n. 塗香{ointment，cosmetic，toilet perfume}
viloketi： 看旁邊{to examine，study，inspect，scrutinize，reflect on；pp. vilokita}
vilokita(pp. of viloketi)： pp. 看旁邊(巴利語辭典：顧視) (BPA譯：looking [sideways向旁邊]){a look} 
viloma([vi離]+[loma身毛])： a. 差異{against the grain (lit. against the hair)，[discrepant相差的.有差異的]，[reversed顛倒]，wrong，unnatural}
vimala([vi離]+[mala垢])： a. 離垢{without stains，spotless，unstained，clean，pure}
vimati： f. 疑慮{doubt，perplexity，consternation}
vimattha： a. 平滑{[smoothed使平滑的]，soft，[smooth平滑的]，polished} 
vimoceti(caus. of vimuccati)： 使...解脫{to cause to be released or emancipated，to set free；陽.單.主格ppr. vimocayam}
vimokha，vimokkha： m. 解脫{[deliverance救出.救助.釋放.陳述.發表.判決]，release，[emancipation解放.脫離]，dissociation from the things of the world，Arahantship}
vimuccati([vi離]+[muccati被釋放])： 解脫{to be released，to be free (of [passion熱情.激情.激烈.發脾氣.情慾.戀慕.熱心.熱望])，to be [emancipated解放]；pp. vimutta；單.3.opt. vimucceyya；inf. vimuccitum；caus. vimoceti}
vimutta： pp. 解脫{1. (pp. of [vi離][muñcati釋放]) freed，released，intellectually emancipated (PED，p.632) 2. pp. of [vimuccati解脫](1.見vimuccati(PED，p.632) 2.見S ii95： [virāgā離染(陽.單.從格)] [vimuccati解脫(單.3.現在式)]/ [vimuttasmim解脫(單.處格,pp.)] [vimuttam解脫(中.單.主格,pp.)][iti這樣(indecl.)] [ñānam智(中.單.主格)] [hoti變成(單.3.現在式)]//)
vimutti(<[vimuccati解脫])： f. 解脫{release，[deliverance救出.救助.釋放.陳述.發表.判決]，[emancipation解放.脫離]}
vinassati([vi(強意)]+[nassati])： 滅亡{to be lost；to perish，to be destroyed}
vinaya： m. 1.排除 2.律{1. driving out，abolishing destruction，removal 2. rule (in logic)，way of saying or judging，sense，terminology 3. norm of conduct，ethics，morality，good behaviour 4. code of ethics，monastic discipline，rule，rules of morality or of canon law}
vinā： indecl. 無{(Vedic vinā = vi-nā (i.e. “not so”)) without}
vinābhāva([vinā無]+[bhāva變成])： m. 變成分離{[seperation分離]}
vināseti(caus. of vinassati)： 使...滅亡{1. to cause destruction，to destroy，ruin，spoil；2. to drive out of the country，to expel，banish；單.1.未來式vināsessāmi}
vindati： 知{to know，to find out；ger. viditvā；pp. vidita；pass. vijjati；caus. vedeti}
vineti： I. 排除{([vi離]+[neti引導]) to remove，[put away放回.留存.拿掉.排斥.排除.扔掉.捨棄.忘記]，give up；單.3.opt. vineyya；imp. vinaya；ger. vineyya，vinetvā，vinayitvā，vinayitvāna} (BPA譯： keep away) (Walshe譯： put away)
II. 訓練{([vi擴大]+[neti引導]) to lead，guide，instruct，train，educate；pp. vinīta} (Walshe譯： trained)
vinicchaya： I. m. 區別{[discriminaton識別.區別.不同(點).識別力.眼力.差別待遇]，[distinction差別.區別]，thought，(firm) opinion；thorough knowledge of (-°)}
II. m. 裁判{decision；(as technical term in law：) investigation，trial，judgment (given by the king or his ministers)}
III. m. 裁判所{court house，hall of judgment}
IV. m. {(as t.t in logic & psychology：) (process of) judgment，detailed analysis，deliberation，consideration，ascertainment}
vinipāta(<[vi離]+[nipāta落下])： m. 墮處{ruin，destruction；a place of suffering，state of punishment，syn. with apāya & duggati (with which often combined，plus niraya)}
vinīlaka([vi]+[nīla深藍色]+[ka(形容詞化)])： a. 藍黑色{of a bluish-black (purple) colour，[discoloured變色.污染]. Usually applied to the colour of a corpse (purple，discoloured)}
vinīta： pp. of [vineti訓練]
vinodeti： 驅離{to drive out，dispel，remove；單.3.opt. vinodaye}
viññāna： n. 識{a mental quality as a constituent of individuality，the bearer of (individual) life，life-force (as extending also over rebirths)，principle of conscious life，general consciousness (as function of mind and matter)，regenerative force，animation，mind as transmigrant，as transforming (according to individual kamma) one individual life (after death) into the next. In this (fundamental) application it may be characterized as the sensory and perceptive activity commonly expressed by “mind.”} *S ii2-4，*S ii94-95，*S iii86-87
viññānadhātu([viññāna識]+[dhātu界])： f. 識界{mind-element}
viññānañcāyatana： 識無邊處{[infinitude無限.無窮.無量] (-sphere) of life-force or mind-matter. It is the second of the Āruppa-[jhānas禪那]}
viññāpana(<[viññāpeti使...擴大知])： a. 使...擴大知{[instructing教導.教授.指令.訓令.使知道.通知]，informing；f. viññāpanī instructive，making clear (of speech)}
viññāpeti(Caus. II. of [vijānāti擴大知])： 使...擴大知{to address，inform，teach，instruct；to give to understand；to appeal to，to beg；pp. viññāpita}
viññāpetar(n. ag. of [viññāpita使...擴大知(pp.)])： 使之擴大知者{an instructor，teacher}
viññātar(n. ag. of [viññāta擴大知(pp.)])： m. 擴大知者{a perceiver，one who apperceives or takes to heart，a learner}
viññū： a. 智{intelligent，learned，wise}
vipajjati： 失壞{to go wrong，to fail，to perish (opp. sampajjati)；pp. [vipanna]}
vipanna： pp. of [vipajjati失壞]
viparāmāsa，viparāmosa([vi擴大.離]+[parāmāsa觸取])： m. 在公路搶奪{[highway大道.公路] [robbery強奪.掠奪}
viparāvatta(pp. of [vi]+[parā]+[vrt動.發生])： pp. 顛覆 {[reversed顛倒.相反.翻轉.倒轉.反轉.逆轉]，changed} (BPA譯： [upset顛覆])
viparināma([vi擴大]+[parināma變化.消化.成熟])： m. 擴大變化{change (for the worse)，reverse，vicissitude)}
viparināmeti(denom. fr. [viparināma擴大變化])： 擴大變化{(T. viparinamati；but DAi.167 viparināmeti) to change，alter}
vipassanā(<[vipassati擴大看])： f. 擴大看(另譯：觀.內觀.毗鉢舍那){inward vision，insight，intuition，introspection}
vipassati([vi擴大]+[passati看[到]])： 擴大看{to see clearly；to have [intuition直覺.直觀.直觀的洞察.直覺的知識]，to obtain spiritual [insight洞察.看破.洞察力]；ppr. vipassat}
vipāka： m. 異熟{fruit，fruition，product；always in pregnant meaning of “result，effect，consequence (of one’s action),” either as good & meritorious (kusala) or bad & detrimental (akusala))} {Sk. vipāka： mf(ā)n. ripe，mature；m. cooking，dressing；ripening，maturing (esp. of the fruit of actions)，effect，result，consequence (of actions in the present or former births pursing those who commit them through subsequent existences)} *增支部六集第6大品，漢譯南傳大藏經22：143-150
vipāteti，vipāteti： 裂{1. to [rip扯裂.拉裂.割裂.裂開] or tear open 2. to be destroyed，to fall to pieces}
vippajahati([vi擴大]+[pajahati捨斷])： 擴大捨斷{to give up，to abandon；ger. vippahāya}
vippahāna(<[vi擴大]+[pahāna捨斷])： n. 擴大捨斷{leaving，abandoning，giving up}
vippamuñcati([vi離]+[pamuñcati釋放出])： 掙脫{PED： nil} (pp. vippamutta；複.2.opt. vippamuñcetha)
vippamutta([vi離]+[pamutta釋放出(pp.)])： pp. 掙脫{released，set free，saved}
vippasanna(pp. of [vippasīdati擴大明淨])： pp. 擴大明淨{(quite) purified，clear；happy，bright，pure，sinless}
vippasīdati([vi擴大]+[pasīdati明淨])： 擴大明淨{to become bright；fig. to be reconciled or pleased，to be satisfied or happy；複.3.aor. vippasīdimsu}
vippatisāra： m. 悔憾{bad [conscience良心.本心.道義心.善惡觀念.意識.自覺]，[remorse極為後悔.良心的呵責.自責]，[regret遺憾.抱歉.失望.痛惜.悲歎.後悔.悔恨]，repentance} (BPA譯： remorse or regret) (巴宙譯：悔憾)
vippatisārin([vippatisāra悔憾]+[in有])： a. 有悔憾{remorseful，regretful，repentant}
vipatti： f. 失壞{wrong state，false manifestation，failure，misfortune}
vippayoga([vi離]+[payoga致力出])： m. 致力出離{separation}
vipphāra(<[vi擴大.(強意)]+[pharati佈滿])： m. 佈滿{diffusion，pervasion，(adj.) pervading，spreading out}
vipubbaka([vi]+[pubba1膿]+[ka(形容詞化)])： a. 膿爛{full of corruption or matter，[festering潰爛.生膿.腐爛] (said of a dead body)}
vipula： a. 廣大{large，extensive，great，abundant. The word is poetical.}
viraja([vi離]+[raja塵])： a. 離塵{free from defilement or passion，stainless，faultless}
virajjati([vi離]+[rajjati被染])： 離被染{to detach oneself，to free oneself of passion，to show lack of interest in (loc.)}
viramati([vi離]+[ramati喜樂])： 離{to stop，cease；to desist (abl.)，[abstain戒.斷.禁]，refrain；pp. virata}
virāga([vi離]+[rāga染])： m. 離染{1. absence of rāga，[dispassionateness不被感情所動.沈著.冷靜.公平]，indifference towards (abl. or loc.) disgust，absence of desire，destruction of [passions熱情.激情.激烈.發脾氣.情慾.戀慕.熱心.熱望]；waning，fading away，cleansing，purifying；[emancipation解放.脫離]，Arahantship}
virājati([vi]+[rājati])： 照耀{to [shine發亮.發光.照耀]}
virājeti(caus. of [virajjati離被染])： 使...離被染{to put away，to estrange (acc.) from (loc.)，to cleanse (oneself) of passion (loc.)，to purify，to discard as rāga}
virājiya： 離@{PED： nil}
virecana([viriccati下痢])： n. 瀉藥{(vireka m.) [purging清淨.除去.肅清.用瀉藥]，a [purgative瀉劑]}
viriccati： 下痢{to get [purged清淨.除去.肅清.用潟藥]；ppr. viriccamāna}
viriya： n. 精進{lit. “state of a strong man,” i.e. [vigour體力.精力.活力.元氣]，[energy精力.活力]，effort，[exertion致力.努力]} (Walshe譯： 1. energy 2. vigour) (BPA譯： effort (same as sammā-vāyama)) (巴宙譯： 1.精進 2.堅強意志) (參考utthāna)
virocana，verocana： m. 太陽{the sun (PED，p.650)}
viruddha(pp. of [virundhati妨礙])： pp. 妨礙{hindered，[obstructed妨礙]，disturbed}
viruddhagabbhakarana([viruddha妨礙(pp.)]+[gabbha胎]+[karana作])： n. 作墮胎{(using charms for) procuring abortion} 
virujjhati([vi(強意)]+[rujjhati被妨礙])： 被妨礙{to be [obstructed阻塞.妨礙.干擾.阻擾]}
vidha： I. a. (-°) 種[類]{of a kind，consisting of，-fold}
II. m. 種[類]{form，kind}
visa： n. 毒{[poison毒.毒藥.毒害.弊害.有害的主義(學說.感化等)]，[virus病原體.病菌.害毒]，[venom毒液.毒.毒物]}
visajja： ger. of [vissajjati離執著]
visajjati([vi擴大]+[sajjati執著])： 擴大執著{to hang on，cling to，stick to，adhere (fig.)；only in pp. visatta (q.v.)}
visamyutta，visaññutta([vi離]+[samyutta結合])： a. 離結合{disconnection，separation from (-º)，dissociation}
visavkhāra([vi離]+[savkhāra一起作])： m. 離一起作{[divestment剝奪.奪取.脫去(衣服)] of all material things Dh 154 (=nibbāna DhA iii.129). See savkhāra 3}
visavkhita([vi離]+[savkhata一起作(pp.)])： pp. 離一起作{destroyed，[annihilated絕滅]}
visatta： pp. of [visajjati擴大執著]
visattikā([visatta擴大執著(pp.)]+ikā)： f. 擴大執著{clinging to，adhering，attachment (to=loc.). somfi；bemt，lust，desire. It is almost invariably found as a syn. of tanhā}
visaya： m. 境{locality，spot；region；world，[realm領域]，province，neighbourhood}
visārada： a. 有自信{self-possessed，confident；knowing how to conduct oneself；skilled}
visesa： m. 殊勝{1. (mark of) distinction，characteristic，[discrimination識別.區別.不同(點).識別力.眼力.差別待遇] 2. elegance，splendour，excellence 3. distinction，peculiar merit or advantage，eminence，excellence，extraordinary state 4. difference，variety 5. specific idea (in meditation)，attainment；abl. visesato，distinctively，altogether}
visesādhigama([visesa殊勝(陽性)]+[adhigama獲得])： 獲得殊勝{specific attainment}
visikhā： f. 街道{a street，road}
visīdati([vi(強意)]+[sīdati沈陷])： 沈陷{1. to [sink(日.月等)沒.落.下沈而消失.下降.減少.下沈] down 2. to [falter搖晃.顫搖.顫抖.支吾.結巴.畏縮.頹喪.膽怯]，to be dejected or displeased}
visoka([vi離]+[soka悲傷])： 離悲傷{freed from grief}
visodheti(caus. of [visujjhati清淨])： 使...清淨{to clean，cleanse，purify，sanctify；單.3.opt. visodhaye}
vissa： I. a. 一切{all，every，entire}
II. n. {a smell like raw flesh}
vissajjati([vi離]+[sajjati執著])： 離執著{A. The pres. vissajjati is not in use. The only forms of the simple verb system are the foll.： ger. vissajja，usually written visajja，in meaning “setting free”，giving up，[leaving behind遺留] B. Very frequent is the Caus. vissajjeti (also occasionally as visajj°) in var. meanings，based on the idea of sending forth or away，viz. to emit，discharge}
vissāsa： m. 信賴{[trust信任.信賴]，confidence，intimacy，mutual agreement}
visuddha(pp. of [visujjhati清淨])： pp. 清淨{clean，pure，bright；in applied meaning： purified，stainless，sanctified}
visuddhi： f. 清淨{brightness，splendour，excellency；(ethically) purity，holiness，sanctification；virtue，rectitude}
visujjhati： 清淨{to be cleaned，to be cleansed，to be pure；pp. visuddha}
visūka(perhaps to sūc，sūcayati)： n. 表演{restless motion，wriggling，twisting，twitching (better than “show,” although connection with sūc would give meaning “indication，show”)，almost synonymous with vipphandita.}
visūkadassana([visūka表演]+[dassana見])： 看表演{visiting shows (as fairs)}
vitakka([vi擴大]+[takka尋思])： m. 擴大尋思(古譯：思維.思量.覺.尋.) {[reflection反射.反胦.深思.熟慮.回想.思想.感想.意見]，thought，thinking；“initial application”}
vitarati： 通過{1. to [go through通過.經過.經驗.體驗.完成.做完.調查.研究.突破]，come through，overcome 2. to perform；pp. vitinna}
vitatha([vi離]+[tatha真實])： a.n. 離真實{untrue；nt. untruth}
vitinna： I. pp. 通過{(pp. of [vitarati通過) overcome or having overcome，gone through，conquered Dh 141 (°kavkha)}
II. pp. 捨棄{given up，rejected，abandoned Dh 176 (°paraloka)}
vitta： I. m. 財產{(orig. pp. of [vindati知]) property，wealth，possessions，luxuries}
II. pp. 滿足{(identical with vitta1) [gladdened使喜悅.喜悅]，[joyful歡喜的.高興的]，happy (=[tuttha滿足(pp.)])}
III. {(pp. of vic to [sift篩.細察]) see vi°}
vitthāra： m. 1.寬度 2.細說{1. expansion，breadth；instr. [vitthārena廣大(adv.)] in breadth；same abl. vitthārato 2. extension，detail}
vitthāreti(<[vitthāra寬度.細說])： 細說{1. to spread out 2. to expand，detail，give in full；grd. vitthāretabba}
vitthārika： a. 廣大流傳{1. [wide-spread廣布的.流傳寬廣的.普及的.蔓延的] 2. widely famed，renowned}
vivadati([vi離]+[vadati說])： 異議{1. to dispute，qurrel 2. (intrs.) to be quarrelled with}
vivadana(fr. [vivadati異議])： n. 異議{causing separation，making discord}
vivara： n. 裂口{[opening口.穴] (lit. dis-covering)，[pore毛孔.氣孔]，[cleft裂縫.裂口]，leak，fissure；interval，interstice；[fault過失.錯過.失敗.罪過.缺點]，flaw，defect}
vivarati： 公開{1. to uncover，to open 2. (fig.) to open，make clear，reveal；複.3.未來式vivarissanti；單.3.opt. vivareyya；ger. vivaritvā}
vivatta： 停止{“moved back，stopped，discarded” (PED，p.637)}
vivattakkhandha([vivatta停止]+[khandha蘊])： 停止的身蘊{“with his shoulders twisted round”？ Cp. However，S.A. Quoted K.S. explaining it as a dying monk's effort to gain an [orthodox正統正宗的.一般認為正當的] posture.(PED，p.637)}
vivatta([vi逆]+[vatta1輪轉])： m.n. 逆輪轉{1. “rolling back,” with ref. to the development of the world (or the aeons，kappa) used to denote a [devolving讓渡.傳下.委託] cycle (“[devolution相傳.轉移”)，whereas vatta alone or [samvatta一起輪轉] denote the [involving含有.意味.伴隨.捲入.連累.使混亂] cycle}
vivāhana([vi離]+[vah載運])： n. 嫁{giving in marriage or getting a husband for a girl}
viveka(<vi-vic)： m. 遠離{[detachment分離.分遣.超然.超越.公平]，[loneliness寂寞.凄涼.單獨.孤獨]，separation，[seclusion隔離.隱退.隱遁.閒居]；“singleness” (of heart)，[discrimination識別.區別.不同(點).識別力.眼力.差別待遇] (of thought) }
vivicca(ger. of viviccati)： indecl. 遠離{separating oneself from (instr.)，aloof from}
viviccati： 遠離{to [separate分開.分離] oneself，to depart from，to be alone，to separate (intrs.)；ger. vivicca；pp. vivitta}
vividha： I. a. 許多種{([vi擴大]+[vidha種(類)]) [divers有幾個的.若干的.種種的]，manifold，mixed；full of，gay with (-°)}
II. m. {carrying-yoke}
viya： indecl. 如{1. part of comparison： like，as；stands for [iva如] (usually in verse after ā： Sn. 420 (jātimā v.)) 2. dubitative particle： na viya maññe I suppose not}
viyatta： a. 熟練{determined，of settled opinion，learned，[accomplished已完成的.熟練的]；only in stock phrase sāvakā viyattā vinītā visāradā (which Rh. D. trsls. “true hearers，wise and well-trained，ready etc.”)} (Walshe譯： accomplished) (BPA譯： accomplished in learning)
vīhi： m. 米{rice，[paddy米.稻子.稻.稻田]}
vījamāna(ppr. of vījati)： 搧(ppr.)
vījati([vīj])： 搧{to fan}
vījana(<[vīj搧])： n. 扇{a fan，fanning}
vījanī(<[vījana扇])： f. 扇{a fan}
vīmamsati： 思察{“to try to think,” to consider，examine，find out，investigate，test，trace，think over}
vīmamsā(<[vīmamsati思察])： f. 思察{consideration，examination，test，investigation}
vīnā： f. 琵琶{the Indian [lute琵琶]，mandoline}
vīra： m. 英雄{[manly有男子氣概的.似大丈夫的.雄糾糾的.大膽的]，mighty，heroic；a hero. vīra is often an Ep. ([epithet渾名.綽號]) of the Buddha}
vīsati，vīsa，vīsam，vīsā： num. 二十{number 20}
vīta： I. pp. 離{(pp. of vi-ita<i) deprived of，free from，(being) without} II. {(pp. of vāyati，or vināti) woven}
vītaccika([vīta離(pp.)]+[accikā焰.火焰])： a. 已離火焰{without a [flame焰.烈火般的色彩(光輝)]，i.e. glowing，aglow (of cinders)} (Walshe譯： [dulled不鮮艷的.模糊的]) (BPA譯： [faded褪色.失去光澤])
vītadosa([vīta離(pp.)]+[dosa瞋])： a. 已離瞋{without anger}
vītamala([vīta離(pp.)]+[mala垢])： a. 已離垢{stainless}
vītamoha([vīta離(pp.)]+[moha癡])： a. 已離癡{without bewilderment}
vītarāga([vīta離(pp.)]+[rāga染])： a. 已離染{[passionless不熱情的.不動情的.冷靜的]}
vītatanha([vīta離(pp.)]+[tanhā渴愛])： a. 已離渴愛{without craving}
vītināmeti： 度過{to make pass (time)，to spend the time，to live，pass，wait；複.3.aor. vītināmesum}
vītisāreti： 交換{to make pass (between)，to exchange (greeting)，to address，converse (katham)，greet；ger. of vītisāretvā}
vo： I. 你們(主格.業格.具格.從格.與格.屬格)
II. adv. 確實{a particle of emphasis，perhaps=eva}(巴利語辭典： =[ve確實]，have)
vodāna(<vi+ava+dā4 to clean)： n. 淨明{1. cleansing，getting bright (of sun & moon) 2. purity (from the kilesas，or stains of sin)，purification，sanctification}
vodāniya(grd. form from [vodāna淨明])： a. 淨明{[apt to易於] purify，purifying}
vokāra([v(i)]+[okāra])： m. 相異{1. difference 2. constituent of being (i.e. the khandhas) 3. worthless thing，trifle 4. inconvenience，disadvantage}
voropeti(=[oropeti使...下降])： 使...下降{to [deprive of奪去] (abl.)，to take away；only in phrase [jīvitā voropeti殺死] to deprive of life，to kill}
vosāna([v(i)(強意)]+[osāna終結])： n. 終結{1. (relative) achievement，perfection (in this world)，accomplishment 2. stopping，ceasing}
vosita([vi]+[osita(pp. of ava+sā)])： pp. 完成{one who has attained (relative) achievement，perfected，accomplished，mastering}
vossagga(=[ossagga放棄]；ava+sŗj)： m. 放棄{[relinquishing作罷.廢止.撤回]，relaxation；handing over，donation，gift}
vossaggaparināmin([vossagga放棄]+[parināmin成熟@])： 成熟於放棄{[maturity成熟.完成] of surrender (PED，p.652)} (Ñānamoli & Bodhi譯： ripens in [relinquishment作罷.廢止.撤回])
vossaggarata([vossagga放棄]+[rata喜樂(pp.)])： a. 已喜樂放棄{fond of giving}
vossakamma(vossa+[kamma業])： n. 性無能的業{making impotent}
vuccati(pass. of vac)： 被叫做{to be called}
vuddha，vuddha(pp. of [vaddhati增長])： I. a. 年老 II. pp. 增長{old (fig. [venerable值得尊敬的.尊嚴的.(尤指)因高齡值得尊敬的])}
vuddhasīlin([vuddha增長(pp.)]+[sīlin有戒])： a. 有戒已被增長{PED： nil}
vuddhi： f. 興盛{increase，growth，furtherance，prosperity}
vusita： pp. of [vasati2滯留]
vussati： 被滯留{pass. of [vasati2滯留]}
vutta： I. pp. of [vatti[對...]說] II. {(pp. of vapati) sown} III. {(pp. of vapati) shaven}
vuttha： pp. of [vasati滯留]
vutti： f. 行為{mode of being or acting，conduct，practice，usage，livelihood，habit}
vuttika([vutti行為]+[ka(形容詞化)])： a. 行為{living，behaving，acting}
vuttin([vutti行為]+[in有])： a. 行為{=[vuttika行為]}
vutthahati： 1.起來{1. to rise，arise；to be produced 2. to rise out of (abl.)，to emerge from，to come back；ger. vutthahitvā；pp. vutthita；grd. vutthaheyya} 2.痊癒{BPA & Walshe譯： to recover from}
vutthāpeti(caus. of [vutthahati起來.痊癒])： 使...起來{1. to [ordain授聖職]，rehabilitate 2. to rouse out of (abl.)，to turn away from；ger. vutthāpetvā}
vutthi： f. 雨{rain}
vutthikā： f. 雨{=[vutthi雨]} 
vūpakāseti(csus. of vavakassati)： 遠離{to [draw away使岔到旁邊.拉開.離開.退]，[alienate避而遠之.疏遠]，[distract分散.岔開]，exclude；pp. vūpakattha}
vūpasama(<[vi擴大]+[upasamati平息])： m. 擴大平息{1. [allaying使鎮靜.使和緩.減輕]，relief，[suppression抑壓.抑制.閉止]，mastery，[cessation停止.休止.斷絕]，calmness 2. [quenching解(渴).熄(火.光).(將熱鐵等放入水中)淬火.驟冷] (of thirst)}
vūpasammati([vi擴大]+[upasammati被平息])： 被擴大平息{1. to be assuaged or quieted 2. to be suppressed or removed 3. to be subdued or extinguished，to go out (of light)；pp. vūpasanta}
vūpasāmeti(caus. of [vūpasammati被擴大平息])： 使...被擴大平息{to appease，allay，quiet，suppress，relieve}
vyaggha： m. 虎{a tiger. See also [byaggha虎]}
vyanti-([vi擴大.(強意)]+[anta終極])： n. 終極{end，finish}
vyantibhāva([vyanti終極]+[bhāva變成])： m. 變成終極{destruction，annihilation}
vyantikaroti([vyanti終極]+[karoti作]])： 作終極{to abolish，remove，get rid of，destroy；單.3.未來式vyantikāhiti}
vyasana： n. 災難{misfortune，misery，ruin，destruction，loss}
vyaya(vi+aya，of i；the [assimilation同化] form is [vaya2衰滅])： m. 衰滅{expense，loss，decay}
vyābādheti (=byābādheti，Caus. of vi+ā+badh or distortion fr. vyāpadeti，with which identical in meaning)： 加害{to do harm，hurt，injure}
vyādhi： m. 病{sickness，malady，illness，disease}
vyākaroti： 解說{1. to explain，answer 2. to prophesy，predict；單.3.aor. vyākāsi；複.3.aor. vyākamsu；單.3.opt. vyākareyya}
vyāma： m. 一噚{see [byāma一噚]}
vyāpajjati([vi離]+[āpajjati走向])： 加害{to go wrong，to fail，disagree；to be troubled；also (trs.) to do harm，to injure；pp. vyāpanna}
vyāpajjha(perhaps grd. of vyāpajjati)： grd. 加害{to be troubled or troubling，doing harm，injuring}
vyāpāda(<[vyāpajjati加害]，see also [byāpāda加害])： m. 加害{making bad，doing harm；desire to injure，malevolence，ill-will} (=byāpāda，(cp. A iv459 vs. A v17))
vyāpādapadosa([vyāpāda加害]+[padosa瞋])： 加害及瞋{PED： nil}
vyāvata： adj. 操勞{doing service，active，busy；eager，keen，intent on (loc.)，busy with}
zzz
ya： rp. 1.凡是[...者] 2. (a)我.你.彼(單數) (b)我們.你們.彼等(複數){“which” in correspondence to a following [demonstr. pron.指示代名詞] (ta˚)；whichever (genealizing)；nt. what，whatever. In immediate combination with the demonstr. pron. It is qualifying and specifying the person，thing or subject in discussion or question} 
ya
陽性 中性 陰性
單.主格 yo yam，yad yā
單.業格 yam yam，yad yam
單.具格 yena yena yāya
單從格 yasmā，yamhā yasmā，yamhā yāya
單.與屬格 yassa yassa yassā，yāya
單.處格 yasmim，yamhi yasmim，yamhi yassā，yassam，yāya，yāyam
複.主業格 ye yāni yā，yāyo
複.具從格 yehi yehi yāhi
複.與屬格 yesam，yesānam yesam，yesānam yāsam，yāsānam
複.處格 yesu yesu yāsu

ya° ya°： 任何{[yassa yassa任何(陽中.單.與格屬格)] whichever；yam yam whatever，whomsovever；[yassam yassam任何(陰.單.處格)] in whichever region；(PED，p.544)}
-ya： I. a. (形容詞化) (巴利文法，p.228)
II. a. 比較...(比較級形容詞)(巴利文法，p.232)
III. n. (抽象名詞) (巴利文法，p.230)
yad： rp. 1.凡是[...者](中.單.主業格,rp.) 2.我.你.彼(中.單.主業格,rp.)
yadā： 當...時{when}
yadi： indecl. 若{if}
yadidam，yad idam，yad idam： 就是{lit. “as that,” which is this (i.e. the following)，may be translated by “[viz.即],” that is，“i.e.’ in other words}
yadi va： 或是{“or”}
yadi vā： 或是{“or be it that”} 
yagghe(similar in formation & meaning to tagghe (q.v.)；[yad]+[gha])： adv. 確實{[hortative勸告的.獎勵的] part，used in addressing a (superior) person in the voc.，followed by Pot. of jānāti，either 2nd jāneyyāsi，or 3rd. sg. jāneyya；to be tranlated somewhat like “look here，don't you know,” surely，you ought to know，now then}
yajati： 供養{to sacrifice，to make an offering ([yaññam供養物])；to give [alms施捨.捐獻.救濟金(品)] or gifts；pp. yittha；單.3.opt.為自言yajetha}
yajāpeti(caus. II. of [yajati供養])： 使...祭祀{to cause a sacrifice to be held}
yakana： n. 肝臟{the [liver肝臟]}
yakkha： 夜叉(另譯：藥叉.鬼神){1. name of certain non-human beings，as spirits，ogres，dryads，ghosts，spooks. Their usual [epithet渾名.綽號] and category of being is [amanussa非人]，i.e. not a human being (but not a [sublime狀觀的.雄壯的.莊嚴的] god either)；a being half [deified奉為神.祀為神] and of great power as regards influencing people (partly helping，partly hurting). They range in appearance immediately above the [Peta餓鬼]s；many “successful” or happy Petas are in fact Yakkhas. They correspond to our “genii” or fairies of the fairy-tales and show all their qualities. 2. Their usual capacity is one of kindness to men 3. 4. 5. They stand in a close relationship to and under the authority of Vessavana (Kuvera)，one of the 4 loka-[pāla守護者]s. They are often the direct servants (messengers) of [Yama夜摩] himself，the Lord of the Underworld (and the Peta-realm especially)}
Yama： m. 夜摩{the ruler of the kingdom of the dead. See details in dicty. of Names. In cpds. often in general sense of “death” or “manes,” or “[petā餓鬼]”}
yamaka： I. a. 雙{double，twin} II. a.m. {a twin，twin child} III. n. {a pair，couple}
yamakasālā([yamaka雙]+[sāla沙羅樹])： m. 沙羅雙樹(陽.複.主格){the pair of Sal willows in between of which the Buddha passed away}
Yamaloka([Yama夜摩]+[loka世間])： 夜摩的世間{the yama-world or world of the [Peta餓鬼]s} (古譯： 閻魔界.琰魔(王)界.閻羅(王)界)
yamati(<[yam禁戒])： 禁戒{to [restrain壓抑.抑制.制止]，[suppress壓制.抑制住.鎮壓.隱蓋住]，to become [tranquil安靜的]；only in stanza；複.1.imp. yamāmase}
yamhā： rp. 1.凡是[...者](陽中.單.從格,rp.) 2.我.你.彼(陽中.單.從格,rp.)
yam：1.凡是[...者](中.單.主格.三單.業格,rp.) 2.我.你.彼(中.單.主格.三單.業格,rp.)
yam nūnāham([yam凡是...者(rp.)] [nūna確實]+[aham我)： 我確實{詳見nūna}
yam yad： 任何(中.單.主業格){PED： nil} (BPA譯： any)
yanti： 去(yāti之複.3.現在式)
yasa，yaso(語基為yasas)： n. 名譽{(In the nom. & acc. sg. both forms yaso & yasa(m) occur) [glory光榮.名譽.稱頌]，[fame名聲.盛名.聲望.世評]，[repute名氣.社會的評論.名望.聲望.信用]，success，high position}
yasassin： a. 有名譽{glorious，famous，renowned，having all endowments or comforts of life} 
yasmā： 1. adv. 因為{(only [modal表示狀態]) because} 2. [ya(rp.)]之陽中.單.從格
yasmim： rp. 不論在何...(陽.單.處格,rp.)
yasmim samaye([yasmim不論在何...] [samaye時(陽.單.處格)])： 不論在何時{at which time (PED，p.684)} (Ñānamoli & Bodhi譯： on whatever occasion)
yassa kassaci： 對任何[者]，凡是(陽中.單.與格屬格){whosoever...he}(PED，p.544) (whosoever=whoever)
yassā，yassam，yāya，yāyam： 不論在何...(陰.單.處格,rp.)
yata(pp. of [yam禁戒])： pp. 禁戒{held，checked，controlled，restrained，careful}
yatatta([yata禁戒(pp.)]+[attan自我])： a. 自我已被禁戒{self-controlled，one whose heart is kept down}
yathayidam([yathā以便]+[idam此])： 以便此{positive： “as just this,” “so that,” “e.g.,” “like,” “i.e.”；after negation “but”}
yathā： adv. 1.如同{as，like，in relation to ，after (the manner of)} 2.依(prep.){As prep. (with acc.)： according (to some condition，norm or rule)} 3. (a)如同VD (b)以便{as conjunction： [as if如同]，so that}
yathābhirantam： adv. 隨意{after one’s liking，as much as he pleases，after one’s heart’s content}
yathābhūta，yathābhūtam： adv. 如實{in reality，in truth，really，definitely，absolutely；as ought to be，truthfully，in its real essence}
yathākammūpaga([yathā依]+[kamma業]+[ūpaga經歷(a.)])： a. 依業經歷{passing away (or undergoing future retribution) acc. to their deeds}
yathārūpa([yathā如同.依.以便]+[rūpa形色])： a. 這樣形色{PED： nil} {as constituted；of whatever form，of a corresponding form or appearance，extremely beautiful；exceeding great (SED)}
yathāsaddham([yathā依]+[saddham信])： 依信{acc. to faith，as is one’s faith}
yathā-sandittham： 依熟人{where one’s freiends live}
yathā ... tathā([yathā依...]+[tathā如是])： 依...如是{as ... so also(PED，p.296)；in whatever way，in such & such a manner；so and so，according to the occasion；correctly，truly，in reality}
yathāvajjam([yathā如同]+[avajja過失(a.n.)])： 如同過失者{“as if to be blamed,” i.e. (imitating) whatever is faulty，mimicry of deformities (as a forbidden pastime)}
yato(the abl. case of ya°)： adv. 自從{1.(local) from where 2.([temporal表示時間]) whence，since，when，from which time 3.(modal語態) from which，out of what cause，because，in as far as}
yato yato： 從任何時{from whichever source} (Khantipālo & Susaññā譯： [whenever不論何時.每逢])
yatra(=yattha)： adv. 於是處{in which，where，since}
yattha(the regular Pāli form of Ved. yatra)： adv. 於是處{rel. adv. of place “where” at which spot；occasionally “at which time,” when；with verbs of motion = “whereto.”}
yatvādhikaranam([yato自從(adv.)]+[adhikaranam由於(adv.)])： adv. 自從由於{because (lit. by reason of which) (PED，p.548)}
yā： 1.凡是[...者](陰.單.主格.陰.複.主格業格,rp.) 2. (a)我.你.彼(陰.單.主格,rp.) (b)我們.你們.彼等(陰.複.主格業格,rp.)]
yāca： n. 乞求{anything asked for，donation，alms，begging}
yācana： n.f. 乞求{begging，asking，entreaty}

yācati： 乞求{to beg，ask for，[entreat懇求]；單.3.aor. yāci；複.3.aor. yācimsu；單.2.imp. yāci；單.2.opt. yāceyyāsi；pp. yācita}
yācayoga([yāca乞求]+[yoga致力])： a. 對乞求致力{PED： nil}
yācita： pp. of [yācati乞求]
yādisaka，yādisa： a. 無論那一個{which like，what like，[whichever無論那一個]，how much；in neg. sentence： any，whatever little；yādisaka-tādisaka whatsoever...such，any whatsoever}
yājaka： a. 祭祀{sacrificing，one who sacrifices，a priest}
yāma： I. m. 禁戒{(<[yam禁戒]) restraint}
II. m. 夜分(1yāma = 4小時){a watch of the night. There are 3 watches，given as pathama，majjhima & pacchima}
III. m. 夜摩[天](usually pl. [Yāmā devā諸夜摩天(m.)]) one who belongs to [Yama夜摩] or the ruler of the Underworld；a subject of Yama；the realm of Yama；pl. inhabitants of [Yamaloka夜摩的世間]}(六欲天之一)
Yāmā devā： m.pl. 諸夜摩天([Yāmā夜摩(陽.複.主格)] [devā天(陽.複.主格)])
yāna(<yā as in [yāti去])： n. 1.去 2.交通工具{1. going，proceeding 2. means of motion，carriage，vehicle}
yāni： 凡是...者(中.複.主業格,rp.)
yānikata([yāna交通工具]+[kata作(pp.)])： n. 已被作為交通工具{made a habit of，indulged in，acquired，mastered；“to use as a vehicle”}
yānika，yāniya(<[yāna交通工具])： a. 通達{(-°) 1. (lit.) leading to，conducive to，2. °yānika one who has become used to，whose habit it is ...}
yāpanīya： grd. of [yāpeti使...行走]
yāpeti： 使...行走{caus. of [yāti去]. 1. (lit.) (a) in caus. intensive as well as intrs. sense；in the latter also with short ā as yapeti and then combined with yāpeti，in stock phrase defining [carati行] “to go” “to be” (or viharati) (b) to cause to go，to make someone go (to)，to bring to，lead to (acc.) (c) to get on，move，to be active 2. (fig.) tp lee[ gpomg (both trs. & intrs.)，to keep up，esp. to keep oneself going or alive，to live by (instr.)；grd. yāpanīya}
yāti(Vedic yāti，or yā)： 去{to go，go on，to proceed，to go away；複.3.現在式yanti}
yāva： adv. 直到[...為止]{1.(as prep.) up to (a point)，[as far as到...為止]，how far，so far that；with [abl.從格]： y. brahmalokā up to the ighest heaven 2.(as adv.) how，how much，to which or what extent，as great or as much (as)}
yāvad-(<yāva)： adv. 直到[...為止]{Further in combination with attha(m)，and eva，in which cases the final d is restored，or may be regarded as euphonic.}(PED，p.554)
yāvad eva，yāvadeva： 直到如此{“as much as it is (in extent)” i.e. with limitation as far as is necessary，up to (i.e. not further or more than)，ever so much，as much as you like，at least；(then：) as far as，in short，altogerther，indeed} (PED，p.555)
yāvajīvam([yāva直到...為止]+[jīvam活命(中.單.業格)])： adv. 終生{for the length of one’s life，[life-long終身的.一生的]，all one’s life，[for life終生(的).一生(的)] (-time)}
yāvakīvañ ca，yāva kīvañca([yāva直到[...為止]]+[kīva多少？] ca)： 只要{PED： nil} (BPA譯： [so long as只要]) (Washe譯： [as long as只要])
yāva ... na： 不...直到[...為止]{not until，[unless除非]，as long as not} (PED，p.555)
yāvant： pron. rel. I. a. 有這麼多{yāvant as adj.： [as many (as)有...之多.只有] Dh 337 ([yāvant’(陽.複.主格,a.)] ettha samāgatā as many as are assembled here)}
II. n. {yāvat (nt.) used adverbially. The examples and meanings given here are really to be combined with those given under yāva2 (yāvad°)}
yāvatā： adv. 直到[...為止]{[as far as到...為止]，like as，in comparison with，regarding，because}
yāva ... tāva： 只要{[as long as只要]}
yāvataka： a. 可到{as much as，as many as，as far as，whatever；f. yāvatikā}
yāya： rp. 1.凡是[...者](陰.單.具從與屬處格,rp.) 2.我.你.彼(陰.單.具格從格與格屬格,rp.)
yāyati(cf. [yāti去]，Vedic yāti or yā])： 行駛{Another formation fr. yā is yāyati，in an intensive meaning of “to drive，to move on quickly or by special means,” e.g. in phrase yānena yāyati to drive in a cariage)；單.屬格ppr.yāyato (PED，pp.552-553)}
yebhuyya(yad+bhūya = yad+bhiyya])： a. {abundant，numerous，most}
yebhuyyena(instr. of yebhuyya)： adv. 大多數{“as according to [most最多的.大部份的.大概的],” i.e. (1) [almost幾乎] all，[altogether完全.全然.合計.全部]，practically (as in our phrase “practically dead”，[mostly大概.大部份.主要.多半]) (2) as it happpens (or happened)，usually，occasionally，as a rule，ordinarily} (BPA譯： most)
yena(ya)： I. adv. 所在之處{(local) where (i.e. at which place)；([yena yena不論在何處] [wherever無論那裡.無論在何處])；(yattha yena yahim = whence，where，whither)；yenatena where (he was) --- there (he went) (yena vā tena vā “here & there” or “hither & thither”)}
II.凡是[...者]{ya(rp.)之陽中.單.具格}
yena ca： {PED： nil}
yena ... tena： 所在之處(巴利文法，頁212) {where (he was) ... there (he went)}
yeva(=[eva如此])： indecl. 如此{“even，[just只有.剛好]，also”；occurring most frequently (for [eva如此]) after palatal sounds，as m；further after o；after ā；after i；after e}
yo： rp. 1.凡是[...者](陽.單.主格,rp.) 2.我.你.彼(陽.單.主格,rp.)
yobbana： n. 青年{[youth少年.年少.青春.青春時代.成長(發展)的時期.年青.活潑.血氣.年青人.青年]}
yodha： m. 戰士{a [warrior戰士.勇士.武士]，soldier，fighter，champion}
yodhājīva([yodha戰士]+[ājīva活命])： m. 以戰士為活命者{one who lives by battle or war，a soldier}
yodhin(=[yodha戰士])： m. 戰士{a warrior}
yodheti(caus. of [yujjhati戰])： 迎戰{to [attack攻擊]，to fight against (acc.)；複.2.opt. yodhetha；單.3.opt. yodhetha}
yoga： m. 1.軛 2.致力{lit. “[yoking上軛]，or being yoked,” i.e. connection，[bond結合力(物).束縛.枷]，means；fig. application，endeavour，device. 1. [yoke軛]，yoking (rare？) 2. connection with (-º)，application to；(natural) relation (i.e. body，living connection)，association；also conjunction (of stars) 3. (fig.) bond，tie；[attachment附著.附著物.依戀.執著] (to the world and its lusts)，or what yokes to rebirth 4. application，endeavour，undertaking，effort}
yogakkhema([yoga致力]+[khema安穩])： 以致力為安穩{rest from work or exertion，or fig. in scholastic interpretation “peace from bondage,” i.e. perfect peace or “uttermost safety”；a freq. [epithet渾名.綽號] of nibbāna}
yojana： n. 由旬(音譯：踰繕那){1. the [yoke軛] of a carriage 2. a measure of length： as much as can be trvelled with one yoke (of oxen)，a distance of about 7 miles} (巴利辭典： 1 yojana等於大約14公里) [掛軛的公牛行走一日的距離]
yojanasata([yojana由旬]+[sata百])： 百由旬{PED： nil}
yojāpeti(caus. of [yojeti上軛])： 使...上軛{to cause some one to [yoke上軛] etc.；ger. yojāpetvā}
yojeti(caus. of [yuñjati致力])： 1.上軛 2.使致力{1. to yoke，harness，tie，bind 2.to furnish (with) 3. to prepare，provide，set in order 4. to engage，incite}
yoni： f. 1.胎 2.起源{1. the [womb子宮] 2. origin，way of birth，place of birth，realm of existence；nature，matrix}
yonija([yoni胎]+[ja生(a.)])： a. 胎生{born from the womb}
yonipamukha([yoni胎.起源]+[pamukha上首])： 以起源為上首{principal sort of birth}
yoniso(abl. of [yoni胎.起源])： adv. 從起源{"down to its origin or foundation,” i.e. thoroughly，orderly，wisely，properly，judiciously}
yuddha(pp. of yujjhati)： n. 戰爭{war，battle，fight}
yudha： n. 戰爭(=yuddha@) {yudhāya=yuddhāya (PED，p.557)}
yuga： I. n. 軛{the [yoke軛] of a plough (usually) or a carriage}
II. 一對{(what is [joked上軛] or fits under one yoke) a pair，couple}
III. {(connected by descent) generation，an age}
yujjhati(Sk. yudhyate，yudh)： 戰{to fight，make war；pp. yuddha}
yuñjati： 致力{(lit.) to yoke；(fig.) to join with (instr. or loc.)，to engage in (loc.)，to exert oneself，to endeavour；caus. yojeti；ppr. yuñjam；imp. yuñja}
yuta(pp. of yu，yauti to fasten)： pp. 繫結{[fastened縛.繫.拴緊] to (loc.)}
yuvan： m. 青年{a youth}


 zzz 格
1. 呼格： ...!
2. 業格： 1.(受詞) 2.(副詞)
3. 具格： 1. 以... 2. 因... 3. 被... (下接pp.或pass.) 4. 與... 5. 經...
4. 從格： 1. 從... 2. 由於... 3. 比...
5. 與格： 1. 對... 2. 為(ㄨㄟˋ)... (下接業格)
6. 屬格： ...的
7. 處格： 1. 於... 2. 在... 3. 在...之中 4. 在...之上 5. 在...時 

動詞
1. 未來式： 將...
2. imp.： (第1人稱：) 要...
(第2.3人稱：) 1. 請... 2. ...!
3. opt.： 1. 應... 2. 能... 3. 可以... 4. 想要...
4. pass.： 被...
5. caus.： 使...
6. ger.： 1. ...後 2. 完成...
7. inf.： 1. 可... 2. 能...
8. ppr.： 正在...[時]
9. pp.： 1. 已被... 2. 已...
10. grd.： 1. 應被... 2. 能被... 3. 應... 4. 能...
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